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X rodit tandem in lucem , et in Tuo qui* 
dem nomine, amice Michaeli lupubratio- 
num mearum, quae Linguam Patriam ex- 
plicant, occasio, et principium: duae Al« 
locutionesFunebres aeui remotissimi, Com- 
mentairio Grammatico illustratae : vnde hoc 
fiacum est Antiquitatum Literacurae Hunga- 
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ricae Volumen I. Si hoc opus tneum , et 
quae sequemur poscea j grata sunt aliquan- 
do futuraCiuibus nostris; qui serrnonem pa- 
trium penitius euolutum, genuinae indoli 
suae restitutum , et excultum esse^ sincere, 
atque ex aniino cupient: nolim istos igno- 
rare^ hanc sibi iucunditatem , quam olim 
percipient, Te pr aecipuo Vindice seruatam 
esse. Ita debetur Tibi a me meriti Tui gra- 
tia : vt me, hanc Tibi persoluere volentem ^ 
adiuuari oporteat ab ipsa etiam posteritate. 
Huius enim caussa me diu multum desu- 
dantem , sed tarn prope desperantem de la- 
borum successu, ad faciendum editionis 
initium , Tua prae ceteris erexit promta li- 
. beraÜtas « excitata et amore erga me 1 uo , 
et pietate in Patriam commemorabili. 

lam sextus et vigesimus labitur annus: 
ex quo mutuam colimus amiciciam. Haec 
mihi eo est suauior. Tibi vero etiam in lau« 
dem vertit eo maiorem : quod Tuam in me 
propensionem , Viennae pari fere vtriusque 
conditione natam , Tüa splendidiore postea 



fortuna, mihi licet humiliori, non tamea 
vspiam senserim imminutaro; sed increscen- 
tem potius, rerumque mearum »aepe op- 
portunam expercus fuerim adiucricem. Sic 
mihi conngic Te eundem, et Amicum, et 
Patronum habere. £t est mihi mirum*io 
modum volupe. Tibi, et amici, et grati 
pnimi ofHcia reddere. Vtroque hoc sensu 
commotus iucunde soleo memorare : quae 
mihi a Te sint praestita amore , et prote- 
ctione Tua. Complurium Ta mihi , docto« 
rum , et illustrium Virorum coflciliasti ami- 
citiam. Tuum hoc est munus , qüod hone- 
ste gloriari possim , horum cumprimis ani- 
mum, dum vixerunt, fuisse in me propen- 
sum : lacobi Hebeleri , Viri Optiini , Grae- 
ceque doctissimi , in Theresiana Academia 
Viennensi Vestri olim Prodirectotis; Geoiv 
gii Prayi , Rerum Hungaricarum Scriptoris 
Celeberrimi; Michaelis Denisii« non mo- 
do Aastriae, sed totius etiam Germaniae, 
Principis, et Immortalis Bardi. Confudisti 
praeterea quorundam fastum atrocem : qui 
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omae getius hominum , veste dispar, coii« 
temnendum pucant. lam cectni Tuam hie , 
Ißt Tuiy meique olim Denisii virtutem, 

Tn mfcliora tenes : animi nam i'ecta tuentis , 
Et non pallioli , Te trahit aequus amor. 

Non toga , non vitae Hunc ratio diaersa mouebat : 
Sic ingit Vitium , vane popelle ! tunm. 

Soli virtnti , coltu quoconqne lateret « 
"Sa meritis stadinm detiilit lUe süum« 

Hac Tu pugna , omnino humana , me 
defeasum ä calumnia ioiquius furente» ac* 
ceptiorem reddidisci communi npstro pri* 
iDi subsellü Patrone ; quem Deus Opcirous 
Maximus , rebus bonis pro more suo , sol- 
licite« ac benigne fauencem, diu incolq« 
aeoD, et dorentem $eruet! 

Non possum silencio praeterire frequens 
hospitiom , multis nominibus mihi gracum , 
io Secessu Tuo Räcothensi; cui per Te» 
Herum prudencem, et venustum> conue* 
oiens accessit cum vtilicate coniuncta amoe« 
nitas. Hie enimvero quoties est suaui col« 
loquio Tuo afBicci animi mei moeror leua« 
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tus , et curae edai^es longe fugatae ? Hie 
ego, studiis meis rediuiuus, quaemenci cu* 
pidae reperi nutrimenca in penu ilU Sacra* 
tiore, rara Bibliotheca Tua? Vteris hac 
fpse insigniter, et quod Tibi reliquum esc 
tempus a publicis muniis, domesticisqae 
occupacionibus , labori consecras literario: 
quo Patriam, Insdtutumque olicn Tuuni, 
Bonus Ciuis, Fius Alumnus, et Fidus So* 
ciusyornandurhsumsisti. Visporro eandem 
et amicis literatis, non modo patere; ve* 
rum , si quam parcem poscant remotiores , 
etiam commodatam esse. Sed ad me redeo. 
Morci mihi vicinae ereptus, tertio abhinc 
anno, cum apud Te conualescerem , quae 
accepi fractae valetudinis amica foroenta t 

Non taceo alia saepe auxilia angustis re- 
bus meis a Te, beneuole, ac promte sup- 
peditata. Sed de hoc gener6 summum esc 
recens beneficium Tuum. Lucubrationes 
meae de Lingua Patria iam dudum haerent« 
Tuli antea , de quo mihi et Tu t^stis es , 
animo scquiore moratp editionis spe melio* 
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rum temporum. Cum verp ista mihi neque 
imposcerum benigniora praeuiderem futu- 
ra ; et noui morbi *in tabem degenerans na- 
tura mortem mihi imminentem non dubie 
accelerarec: cepi animi aegritudinem ipso 
morbo meo' longe grauiorem ; quod Pa- 
triam, mihi rerum omnium charissimam, 
fiructu laborum meorum fraudatam essem 
relicturus ! Sed Tu mihi , hoc dolore aegrius 
ardenti , opportune succurris \ et subsidium , 
iam antea sponte promissum, nunc etiam 
vitro offers. £o curam omnem, amice, 99 
sollicite conuertis : ne mihi grauius accidat 
aes alienum; quod contrahendum suasit au- 
dax consilium postremum: vt hos paucos 
, fugientis. vit^e dies eorum saltem , quae 
praecipua essent, maturandae editioni im- 
penderem. Volumen ergo I. continuandae , 
vt iam spero, editionis principium, quod 
Tu cumprimis « et temporum iniquitati , et 
ingratae morti, promtissima beneficentia 
Tua praeripis, et m lucem proferendum 
eurasy Tuo mupere seruatur Patriae, 
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Qua in re, praeter amicutn Tuum in 
me animum, etiam pietas Tua in Patriam 
insigniter est conspicua. Vidisti enioi istts 
praecipue openl)U8 meis, quo Tuo iudicio 
valde oblector, nam horum equidem sata- 
gebam quam maxime, multaesse intersper- 
sa Linguae nostrae arcana reconditiora : 
quae, si inlucem jprodeant > non solum no«* 
bis sint.iucunda, quod sermonem nostrum 
iniri£ce iUustrent , ac legibus figant certio- 
ribus ; verum etiam exteris probata opinio-- 
nem de eo minorem inserant. Tu itaquc 
Pius Ciuis iudicasti prae ceteris, et hunc 
Patriae fructum, cum certa gloria coniun^^ 
ctum , sed iäm iam fugientem , celeri ope 
Tua esse retinendum. Recte enim sentis^ 
quod roalo fato, proh dolor, quam pauco« 
rum est ! ad pietatem , quae Patriae debe- 
tur, et hanc sollicitudinem percinere: vt 
lingoam communem , et propriam , quagens 
nostra distinguitur a ceteris , reuocatam ab 
interitu , in quem inciinat, et omni excul* 
tarn studio , latiusque prouectam , diu flo- 



rentem habeamus. Tum vero et reliqua, 
quae feruidius aguncur io tuenda noscrae 
gentis praerogatiua , eo certius persuaden' 
tur sincerae esse ptecatis. 

Ita suiic et Tua gesta , in luclyta cum- 
primis Prouincia Vefzprimiensi , multo il* 
lustriord) et populo nostro lönge gratissi« 
ina : quod Tua in Patriam pietas , hoc pri- 
tno iodicio patefacta, fiduciam in animis 
cxcitaüerit Eo est illa luculentior diuisa in 
cos « quos Patria communi complectitur si" 
nu , imbelles eines , Prouinciae Vestrae pu-* 
pillos. Orphanalis Deputation Vester ille 
rari exempli Pius Magistratus « Te Pio Prae- 
side, quam salutaria quanta cum religione 
agit? Hprum bona fama permotunt est Eise« 
celsum Consilium LocumtenentialeRegium; 
et Pii In&tituti Rationem , quam Vos ten&» 
tis, anno superiore videndam postulauit: 
quod ea pro norma singulari proponenda 
iudicaretur« Egregiam vero laudem retuli- 
stis, quod Ratio Vestra i^ihil omnino con* 
tineret aliud ^ nisi Leges communes Patriae ; 
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sed viueret, vtilisque esset pupillorum re- 
bus, Vestra in exequendo fide integerri- 
ina , acri vigilantia , feruore iodefesso. In 
sanccissimo hoc munere Tu praecipuus in- 
dicaris. Publica vox est: Tibi cumprimis 
acceptam referri rem pupillorum ab inhian* 
te rapacitate vindicatam, et non solum in* 
tegram conseruatam , sed pulchro etiam foe* 
nore auctam; teneros item animos recta 
educatiooe prouide institutos , et vitam bo« 
ois moribus mature imbutam. Publica« ee 
communis est vox ista : qua$ Tibi Veri Or* 
phanorum Patris et praeconium tribuit, 
et testimonium impertitur longe pulcherri* 
mum , Viro Sacerdote digpissimum. 

Deus , pupiilorum Pater Coelestis, ex- 
audiat quantocyus horum preces pro Te 
ärdenter fusast vt, debitos insigni Tuae 
virtuti honores consecutus , häbeas diu be- 
sefaciendi Tuae voluntati eximiae parem 
etiam facultatem! Praeclare tum consules 
et Patriae Literaturae: cuius iam exordia 
ista 9 meo conatu inducta, tarn amice, tarn* 
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que pie tuitus es, efEcacicerque promo- 
uisti , re quidem tenuiore ; sed quae , pru* 
dente oeconomia , et sobria frugalicate Tua , 
tancum tarnen semper suppeditat; vt ami- 
cis etiam , pupillisque Tuis , conomode sub- 
uenias. 

Vale , mi suauissime Michael ! quam 
optime, et mihi quam diutissimesuperstes; 
meque Tui amantissimum , dum adhuc vi* 
uo , redama ; mortuum postea « quod breui 
futurum praesagio , pia memoria proseque- 
re. Pestini , Mense lulio , Anno MOCCCIII. 
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^ aratfim habni iam anno 1783 Commentariolum ali- 
quot philyramm , patrio sermone conscriptnm in has , 
qnas modo tandem prodboo , Fanebres Allocationei 
antiqnissimas. Vidernnt , et legernnt meam hnnc cona- ^ 
tum dao Clarissimi Vlri, qaos testes pronoco: lose- 
phus Rajnis , amicitia mihi conianctas singniari , Re«^ 
giae Academiae lanrinensis tnm Exhortator ; deinde 
Michael Trenka in eadem Academia Historiae Patriae ,* 
nunc vero in Regia Scientiaram Vniaersitate Pestana 
'Vniaersalis Historiae Professor« Sed qno longias sam 
progressns in his Allocationibas enncleatias explanan* 
dis: eo plnra in ipsis reperi lingnae nostrae arcana ; 
et eins cognatioftem eo propiorem vidi com Unguis 
orientaiibas ^ et septen^onalibas. Qaare, rt in his' 
qnoqae clariorem hab'erem lacem: et lingnae nostrae 
antiqnitatem^ qnantam repetere potni ^ diligenter snm 
perscrntatos ; et affines lingnas freqnenter anxilio jvo* 
caoi« Qno nono stndio meo increnit opus insta, qna 
nnnc est^ mole; sed Latino iam sermone concinna- 
tnm. Perfectnm erat iam anno 1799^ ^ ^yP^' committi 
potnerit. 

Sollicitaai editionem Comaromii anno igoo^ item 
Sopronii anno igoi> Viennae postea anno igoa« Sed 
nnspiam mihi fanit fortana , ob snmtnnm , quanti po- 
scebantnr^ defectnm, Anno^ qni mmc labitur, 1803 t 
hie demnm Pestini votis meis aegre potior. 

VoLTM. !• A 



Ergo praeuerti votam Viri Clarissimi , Manini 
Schwartner ^ quod ilk conceptis verbis anno snperiore 
(1802) fernenter depromsit: Inter tot, guotnunc Uun- 
garia docta cenjet Dootores Linguae^ et Literat urae 
Hungaricae , optandum est , vt aliquis existat : qui , exem^ 
pH catusa , munu4 Profe^soris sibi delatum adeat fscri" 
ptd in Pafaenesim illam Funebrem , docto , et perpetuo 
Commentario. (In Introdnctione in Rem Diplomaticam 
praecipae Hangaricam , editionis secnndae ^ Part« I, 
Cap. I. $• 29« nota a, pag. 60 }. 

Piam votam , bono eine dignum j quod me mirnm 
in modam oblectat. Habet, enim claram conatus mei 
approbationem , licet ad stimulam mihi addendum iam 
semm sit. Nam ego eo certe glorior^ me, nallias pri- 
«ati hominis hortata^ sed amore tantam Patriae ^ rebfis 
neis omnino adnersis^ sine praemii spe, ad hanc la- 
borem animam iam dadam adiecisse: qnando mihi ne 
( in menteni qnidem venire potoit ; vt me aliqoando , in 

Regia Scientiaram Vniaersitate ^ Linguae Hungaridae 
Professorem esse contingat* 

Ipse mihi probe sam conscias^ quam valide hoc 
me opas fatigaaerit; sed nunc maltam ex eo volnpta« 
1^ tem capio« ^fam ista vnica aadaci obstinatione;meat 

qua mihi sumsi hoc monomentom ad singulos apices 
qaam clarissime eaolaendam^ penitias pertigi d'emnm 
ad ea^qoae me habere puto^ reconditiora lingaae no- 
strae arcana« Vtinam ingratos obices , qni me in his 
promendis multnm adhac morantar^ sensim remoaere 
possim ! 
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etn^tiora monumenta literaria^ Hungarico 
9€rmone conscripta , quo rariora supersunt , ini» 
quitate superiorum temporum; eo sunt diligen- 
tiore nobis studio eruenda^ et ab iuteritu vindU 
canda ; vt haec pauca saltem venerandae antiqui» 
tatis rudera^ ad honestam animi oblectationem , 
Ttilitatemque in Linguae studio non contemnen^ 
dam^ seruata perennent« 

Habent enim hoc peculiare^ omnes quidem 
res antiquae> sed eae cumprimis; quae nost or- 
tumque nostrum propius contingunt: vt^ tempo- 
rum edacitati ereptae^ et in lucem positae, li- 
quidissima nos afficiant animi voluptate. In his 
sermo patrius cum sit nobis omnium proximus; 
sunt pariter et eins reliquiae> mitiore fato in 
nostram aetatem seruatae> multo iucundissimae. 
Et sensu id quidem mägis percipi^ quam verbis 
txprimi potest: quam sit volupe> maiores no- 
stros , qui pluribus ante nos seculis in vita com* 
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4 PRAEFATIO. 

morati sunt^ quasi rediuiuos a longo funere> in 
superstitibus his monumentis , nobiscum tarn se* 
ro coUoquentes audire 3 ac veterem sermonis ra* 
tionem in iis admirari^ fideliterque ediscere. 
' Est vero honestissimae huic voluptati etvti- 
litas coniuncta minime vulgaris. Hanc illi cum- 
primis intelligunt, et aestimare norunt: qui, 
excolendae linguae patriae > amore , ac studio* 
incensi^ eius indolem penitius perspectam habe- 
re contendunt ; ac propterea crebras in ea obser- 
uationes^ per omnem^ quoad regredi possunt, 
aetatem^ curiosius instituunt. Hoc enim pacto^ 
et de vocum inflexionibus > deriuationibusque^ 
et de genuina eas construendi ratione, leges 
Grammaticae figi possunt certiores: quod^ non 
modo vsus melior ^ a praepostero pulchre discre- 
tus, sed et rationes ipsae, quibus iste vsus inni- 
titur, ex intima linguae indole* erutae , et clarc 
euolutae 5 in promtu sint^ ad coercendas opinio- 
nes vagas, et incertas. Acceduntpraeterea voca- 
bula copiosa^ ad äugen dam linguam patriam^ex 
his monumentis postliminio restituenda : quae 
posterorum incuria^ non sine graui iactura^ iam 
du dum exoleuerunt ; partim peregrinis in eo- 
rum locum adoptatis; partim prolixioribus ^ pro 
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iis^ quafe olim breuitate placebant> affectatione 
adscitis. 

Quod ego efKcere potui^ hoc quidem alte- 
mm, in prodücendis mea opera veternm monu- 
mentis , curabam quam maxime , adhibita perpe- 
taa' scrutatione : vt indolem linguae patriae da- 
rem et meo studio penitius enolutam. Initium 
feci huius contcntionis meae a vetustissimis Al- 
locutionibus Fnnebribns. Commouit me non mo- 
dice triste harnm fatum: qnod, vix prolatae e 
tenebris, in qnibus tamdiu delitnerant , a pleris- 
que iniquius fuerint acceptae; vt, neque tamre- 
motae aetatis reliquiae esse crederentur, neque 
genuine Hungaricae. Vidi thesaurum singularem , 
s^d vetustatis situ obductum: maxime rudi ad- 
huc, pro ea aetate , scribendi ratione ; etiam ter- 
minationibus nonnuUis , hodie iam exoletis. Hae 
crant caussae praecipuae: quare vetustissimum 
anrum natinum , sinceri olim fulgoris, nostris ta- 
rnen minus probaretur ; qui splendori tantum ho- 
dierno assueti , quasi hie solus fuisset perpetuus^ 
nil pi'aeter hunc bene vnquam nituisse putarunt. 
Operam itaqüe impendi , quantam potui : vt , tam 
rarum , ac sincerum hoc monumentum , et ge- 
nuinae veteri pronunciationi re#tituerem , et Com- 
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6 PRAEFATIO. 

« 

m^tario Grammatico prolixius illustrarem ; quo 
esset et aliis pariter^ ac mihi^ gratum^ acce- 
ptumque , ab pretium omnino internum. Laboris 
snccessu animatas > eadem contentione , tentaui 
postea et alia^ quae abstrusiora reperi> huius 
generis monumenta literaria. 

Fructum huius diligentiae meae^ consecra-r 
tum Patriae charissimae 5 posteaquam in lucem 
profcrre constitui : iam in plura Volumina in* 
erescentem^ iudicaui conuenientissimo titulo in- 
scribendum esse > Antiquitates Literaturae Hunga^ 
ricae. Hamm Volumen Primum efßcit hoc ipsum 
monumentum: quod mihi primam dedit huius 
generis lucubrationum occa&ionem. De eo iam 
solo, praesentis editionis meae proprio vtpote 
argumentOj aliqua adhuc prosequor, et in his 
cumprimis ea, quae ad probandam eins aetatem 
faciunt. 

HVIVS MONVMENTI . 
LOCVS, ET PÄIMAE EDITIONES. 

Duas has Allocutiones Funebres exhibet ver- 
sus finem MS. Codex Missalis Membranaceus : 
in Format quarto maiori, literis minutis, nitide 
exaratus, excepto vnico hoc monumento Hunga- 
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rico , cetera totns Latinns : qui in Bibllotheca 
Insignis Collegiatae Ecclesiae Posoniensis ad S* 
Martinnm^ iam sextum prope seculnm superans^ 
ad nostram vsqve aetatem bene conseruatus , ad- 
liDc perennat, intcr Litargicos Num* LXIL si- 
gnatus. 

AUocutionem primam longiorem loannes Saj- 
Aovits j a Georgio Pray 5 Ahnalium Hangariae Au- 
etore clarissimo , exscriptam ^ secumque commn- 
nicatam^ primus in iucem protulit^ in celebri 
sua Dissertationen qua docet Idioma V^garorum 
ac Lapponnm idem esse , iam in Hungaria curis 
secundis edita. Vtque ilia vere Hungarica esse 
intelUgeretur 5 subiecit idem Sajnovits clauim a 
Francisco Faludi concinnatam : item breues quas- 
dam notulas in voces pauculas , quae Uli cum ho- 
dierna dialecto nostra minus faclle conciliari 
posse videbantur. Adiecit et Interpretationem 
Latinam. 

Secundus fuit , qui , et eandem primam AI- 
locutionem longiorem ^ et alteram breuioremj 
iunctim exscriptam vulgauit^ RR* D« losephus 
Koller^ Cathedralis Ecclesiae Quinqueecclesien- 
sis Canonicus^ in Historia Episcopatus Quinque- 
ecclesiensium > Tomo !• Appendice II. praefixa 

A 4 
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hac notula: Versus finem legitur Sermo Sacer* 
dotis super sepulchrum ad adstantes dicendus in 
haec verba» 

Ego postea> vtroquc exemplari diligcntius 
coUato, cum adhaesissem et in locis qnibusdam> 

9 

quae variantia obseruabam,^ et in eo inprimis, 
quod Kolleriannm Prayano longios esse cerne- 
rem ; ipsum antographum , hornm fontem , ocn- 
lis vsurpare, ac perlustrare auebam, ea etiam 
spe animatns; quod^ praeter haec > et alias Hun- 
garicae Antiquitatis reliquias in eo me repertn- 
rum putarim. Tarn huius Codicis MS. quam alio- 
Tum etiam ^ copiam mihi fecit quam liberalissi- 
mam RR, D. loannes Aradi y eiusdem Insignis 
CoUegiatae Ecclesiae tum adhuc Canonicus* Vti 
tum ipse> magna adhibita cura^transumsi rarum 
hoc, et omnium, quae ego scio, vetustissimum 
Hungaricae Literaturae/monumentum manuscri- 
ptum y nullo alio praeterea in eo Codice augmen- 
to repertp: tali nunc illud fide, singulis apicibuä 
sollicite seruatis, intcgerrime produco. Clauim 
Faludianam et ego retineo, etLectionem meam, 
infcme sub autographi exemplo, illi parallelam 
oppono, exactam ad veterem pronunciationem. 
Snbiicio in ima paginae parte etiam Translatio- 
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ncm Latinam prorsus ad verbum« Adiüngo post- 
ea Commentarium Grammaticnm. 

AETAS CERTA- 

loannes Sajnovits de hnius mannscripti aeta- 
fe haec tantHm breuiter indicat: Codicem excun^ 
tc seculo XJI. aut ineunte JCIII. scriptum esse. 
Snffecit Uli, pfocul dubio ^ sola Georgii Pray, 
Viri, in veteribus huiusmodi monumentis versa- 
tissimi \ ac certi arbitri auctoritas. Sed a RR. D. 

> 

Tosepho Koller adducitur in fine eiusdem Appen- 
dicis IL de qua mentio supra facta est^ claris 
argumentis probata Obseruatio de tempore scripti 
Codicis Missalis.* quem ego locum^ ex eodem 
Opere desumtum, cum Lectoribus meis lubens 
communico, ea tarnen parte omissa^ quae vel 
ipsi Auetori minus firma visa est. 

39 Cum Kalendarium , Codici Missali prac- 
^^missum^ eadiem^ qua Codex ipse, manu per- 
„ scriptum sit , et ex vsu Missalium Librorum , 
^>ipsum pars praeuia Missalis Codicis fticrit, at- 
5^que etiam num sit: si de annoj quoexaratum 
yy est Kalendarium 5 constiterit ; tempus quoque 
3> scripti Codicis Missalis cognouisse videbimur. 
3, — Ego vt rem expediam breui , hoc vnum pro- 
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fero. In Kaiendario primigenia manu ad V. KaL 

lulii adscriptam esse Eleuationem S. Ladislai 

Regis^ quod idem significat, atquc Decretum 

„ Ecclesiae , nomine Canonisationis vulgo notum. 

j^ £leuationem S. Ladislai in adnotationibus^ alia 

^5 quidem mann ^ nihilominus Seculo XIIL haud 

jyrecentiori^ Codici nostro insertis^ geminis lo« 

55 eis 5 ad an« 1192« referri deprehendo : quam 

5, Epocham , cum etiam Auetor Legendae S. Re« 

„gis inter editas Venetiis an. 14985 et in MSS. 

55quibus vsi sunt Hagiographi Belgae^ prodat/ 

,5veram esse non dubito« Statuo igitur^ Kaien- 

darium> et per hoe Missalem Codieem Poso* 

niensem> non ante an* 1192» exaratum fuisse. 

' ^y Sed neque serius eredo fuisse exaratum 5 

55 quam anno izio. Nam ante Kalendarium le- 

55gunturista: Et fuerint anni eumpleti mille du- 

,y eenti , et decies enim post partum virginis al- 

55 me. ete. Post Kalendarium vita Regum unga- 

55 rorum Andreae II. annos dumtaxat sex attri-^ 

55buit; etsi certum sit tricenis plnres regnasse» 

55Vnde reete arguitur: eam scriptam esse An- 

S9 dreae II. anno sexto 5 qui erat post partum 

^5 Virginis almae millesimus^ ducentesimus 5 de« 

5^ eimas« 
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^yQuae ad annos spectant isto posteriores: 

^, alia mann , et , quod pronum est iudicare , se- 

3, rius adscripta fuerunt. Censeo itaque Epocham 

,5 scripti Codicis Missalis intra an. 1 192 » et 1210 1 

j> coUoeandam esse. ^^ 

Tantum est ex KoUero. Subinngo bis pro- 
bationes aliquas etiam ex mannscripti cbaracte- 
re , et scribendi ratione ; obseruationibus , quae 
tue faclant^ propter analogiam > ex Arte Diplo- 
matica desumtis. Ne autem ad mgentia Extero- 
rum Volumina > de hoc genere copiose conscri- 
pta^ Lectores meos remittam ; cogamque obser« 
uationes> in iis factas^ non sine * molestia , ad 
nostrorum scripta accommodare: vtor ad rem 
praesentem domestici Auctoris insigni Opere^ 
Cl. Martini Scbwartner Intruductione in Artem 
Diplomaticam praecipue Hungaricam^ editionis 
primae* 

Habet is de characteribus literarum , nomU 
natim §• 34. obseruationem sequentem : „ In Hun« 
3>garia (literae) minutae^ qu^ntum ex paucis- 
»jsimis^ quae nobis ex sec. XI« et XII. super- 
3 j sunt, chartis autographis, atque analogia cum 
9> chartis exterorum, iudicare licet, ad Belam 
s> vsque IV. dominatae sunt« Irrepserunt postbaeo 
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„ sensim literae cursiuac ad Andrcam III. ita ta- 
^^men^ vt quo longius regredimur, eo rariores 
„ inueniantur literae cursiuac aliis admixtae. *^ 
Literae vero minutae Auetori nostro sunt literae 
minusculae Romanae , sine omni nexu subsisten- 
tes; cursiuae autem eae sunt literae, quae ope 
ductnum cum vicinis connectuntur. 

Porro §• 3s* ^^^c notat : „ Ad literarum con- 
,, fusionem euitandam exeunte seculo X. litera / 
»accentu acuto (/) interdum notari coepit;cir- 
^, pa seculi XIII. vero finem puncto etiam iden- 
^^tidem distincta deprehenditur. Hinc tria * (i> 
„l, i ) haud raro in iisdem chartis recurrunt. ^^ 

Demum §. 38« hanc regulam depromit: 
jiQuo antiquiora sunt diplomata, eo pauciores 
55 abbreuiaturas habent. In diplomatibus ergo 
„ sec. XL XIL pauca notabis scribendi compen- 
^^dia, quorum maximus numerus a sec* XIIL es- 
„ se incipit, et quae subinde in libros, sec. XV. 
„ et XVI. typis expressos , etiam illata sunt/' 

His obseruationibus, iam ad praesens manu- 
scriptum accommodatis> tanto firmior est KoUe- 
riana de huius aetate sententia* , 

Est enim primo singulare hoc monumentum 
Uteris minutis> vt ipse reliquus Codex Missalis > 
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diligenti mann exaratum: iis nempe literis 5 qua- 
rum exordium et durationem idem Cl. Auctoj^j 
Martlnus Schwartner, alio etiam loco (§.7i.)* 
inter Scripturarum quasdam veluti epochas , cla- 
re apud nostram quoque gentem definit. 

„Ex Merouingica, seu Franco gallica (se- 
^, cunda post veterem Romanam Scripturae for- 
,, ma ) orta fuit Scriptura Carolingica , quam ad 
,, Romanac veteris elegantiam Carolus M. emen- 
^, dari iusserat. Durauit haec in Germania a Ca- 
,, roll M. tempore vsque ad sec. XIII. Eadem 
y, sec. XI. per Viros Religiosos , praecipue ex 
,, familia S. Benedicti^ ex Italia et Germania in 
yy Hungariaili traducta fuit. Vnde vsque ad sec. 
,, XIII. Scripturam Hungarorum cum Scriptura 
yy Germanorum vnam eandemque fuisse, atque 
„ vtrosque, ad iudicium de illaferendum^ commu- 
^inibos opus Habere subsidiis, manifestum est.*^ 

Kolleriana igitur Obseruatio de tempore hu- 
ius nostri monumenti, Historicis, vt supra vidi- 
mus, argumentis probata, confirmatur etiam Di- 
plomatica probatione : conscriptum id esse reue- 
ra exeunte sec. XII. et ineunte XIII. ante vsum 
aetatemque scripturae, et cursiuae^ etmultoma- 
gis Gothicae. De quibus memoratus Auetor CL 
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quae porro notat §. 34. ea, etiam libenter tue in- 
sero: vt^ facto iam initio^ variantis Scripturae 
vicissitudines^ et epochae^ elegant! compendlo 
ab eo propositae, ad finem vsqoe enarrentun 

y,K Caroli Roberti tempore cursiuae solae 
„regnarunt/^ Iam supra indicauit^ quando seu- 
s>im irrepere> et admisceri coeperint. ^;Seculis 
„ ( pergit porro ) XIV. et XV. Scriptura Scho- 
»jlastica^ seu Neogothica^ in reliqiia Scripturae 
y, genera saeuiit. Cincinnatum istud^ apicibusque 
otiosis deforme scribendi genus > Europae Chri- 
stianae propemodum vniuersae inde a sec. XIIL 
placuit^ nee ante inuentam artem typographi- 
Tf, cam alphabeticae notae» squalorem^ et sordes 
,, aeuo barbaro contractas, deposuerunt ; imo 
,, aliquando et in ipsos typos Gothicus horror ir*» 
,, repsit , vt editiones veteres palam facinnt.^* 

Eadem cum subinde (§.7i.) iterum expla« 
nat j addit etiam 5 per quos potissimum hoc 
Scripturae genus in Hnngariam introductum sit« 
Quem locum nolo praeterire propterea ; vt cla- 
rius pateat, quod et ego in Commentarii mei In- 
gressu memoro: quibus aActoribus^ introductis 
variantibus literarum characteribus , etiam ortho- 
graphia nostra v^riare debuerit. 
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,^A Caroli Roberti in Hungariam adaenta 
,, ad Ferdinandum L Scripturae genas in Hunga- 
^, ria exstitit mixtnm aliquod, et inconstans^ 
^y scribendi magistris vndeqaaque , ex Italia , Ger- 
3^niania, Polonia^etc. in Hnngariam confluenti- 
^ bus , Scripturamqne Hnngarornm ad norma'm 
,^ Italicae 9 Germanicae > Folonicae, exigentibus» 
9, Vninerse tarnen accedebat quam proxime , ima 
^^eadem ftiit enm Scriptnra Romana corrnptis« 
^^sima^ sea Neogotbicai item Monachali^ vel 
,, potias Scholastica. Dominata est in tota fere 
^, Europa, durauitque a sec. XII* magis vero a 
„ sec« Xin. vsqne ad sec» XV» ^^ 

Sed iam ad propositum est redenndum. In 
nostro itaque monumentOi qnod porro sequitur, 
Utera / firequentisstme nuda recnrrit , nee accen- 
tu , nee pnnctnlo distincta, / .* et» vbi signata ra- 
sius adest> accentnm habet, /y quo et litera^j 
pro i sumtaj ter affecta x^situr, j^i toties et 
punctulo notata, jr. Ex vsu rariore aceentas 
acuti^ quo Utera i, exeunte^ vt indicatum est, 
seculo X. interdum hotari coepit, clare patet: 
hune morem nondum vel nostri monumenti ae- 
uo inualuisse. Quod vero et puncta desint pe- 
nitus in eadem i litera : in comperto esse plane^ 
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^xerim > nostrnm monumentum ßnem secnli XIIL 
multum präecessisse ; certe ad huius initinm^ vt 

; KoUeriana probant argumenta « et hüc obseraa» 
tloiie, reiici oportere. Maturior autem accentns 
acut! vsas, etsi nondu^i vniaerse^ nee constan» 
ter innaleseens , apud Scriptorem Hungarum , sna- 

.dente eamprimis llngaae indole^ facile transfer* 
rl potait ad alias 6tiam y äy et ö, vocales , \t 
hie aliqaotles> omnino paree^ recurrere depre<» 
henditur. 

Deinde in hoc monnmento et abbreniatnrae 
admodum paneae sunt. In ipso quidem sermonis 
contextu duae reperiuntur: in negandi particula 
nßy quam nöm lego , pro hodierno nem; deinde 
in voce paracli'sü. Duo item in Allocutionnm fine 
▼ocis kjrrie compendia conspiciuntur^ certe Lati- 
norum exemplariüm imitatione^ kiri^ etfSt. . 

Accedit mea demum ob^ernatio: ad expri« 
mendum , singularem quemque , ac proprium Itn- 
guae Hungaricae sonum ^ in Latino sermone per- 
egrinnm, tantum aliquas occurrerein hoc monu-^ 
mento literas combinatas; signo autem aliquo. 
peculiari notatas plane nullas : quas vtique multo 
serius , seculo XIV. fere exeunte , et labente XV. 
a^peratis multis scribendi incommodis^ aliarum 

gentium 



PRAEFATIO. 17 

^ntiam imitatio^ aliquanto audacior> suasit ad* 
optandas. Imo duriusculum est totum hoc scri- 
ptum j satisqae' impeditum: quod 9 adhibitis li- 
teris Romanis > quae sono cuique Hungarico ge- 
nuine exprimeifdo certe non suflficiunt^ vni ex 
eis literae , ad sonum Hungaricnm propius ac^ce- 
denti^ duplex 9 saepe amplior , vaga proinde da- 
ta Sit potestas. Quod ipsum aetatem sane admo- 
dum remotam indicat: qnando ih ista literarum 
penuria^ ancipiti nostrorum conatu^ fere prima 
facta sunt scribendi pericula. Atque hac etiam 
obseruatione non modicum accedit robur ad fir- 

m 

mandam sententiam KoUerianam : vt iam de ma- 
nuscripti aetate sat|s superque dictum esse videa- 
tur. Adducentur tamen ad eam vberius proban-^ 
dam ex ipsa etiam Allocutionum harum interna 
structura, cumprimis ex vsu quarundam forma- 
tionum hodie exoletarum^ argumenta minime 
dubia , in ipso Commentario multo opportunius 
exponenda (§.409 41 * 10^, i/s^)* 

SCRIPTOR VERE HVNGARVS. 

loanues Sajnovits dum probat Sermonem 
hanc Funebrem , reuera Hungaricum ^ etiam ab 
bomine vere Hungaro^ conscriptum esse; con- 

VOLVM. L B 
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tra', quam Coiicinnatores Magnae Grammaticae 
Debretzinensis suam de eo depromant opinio« 
nem ; qui neque aetatem manuscripti eam , quae 
iam satis probata est^ admitti posse existimant: 
in adductis ad rem argumentis^ non vane pro« 
fert vna, et auctoritatcm , et finem huius instl- 
tuti. £n ipsa eins verba. ^^Ne quis autem arbU 
^ytretnr locum Vngaricam^ quem suprae manu- 
S3 scripto attuli ^ a quodam linguäe Vngaricae im- 
„ pcrito crronee conceptum , et llteris consigna- 
>^tum esse^ meminisse Lectorem volo : Sermo- 
sf nem hunc ex Instituto Ecclesiae supra tumulos 
^^ dcfunctorum haberi solitum, atque adco au- 
ctoritate et vsu publico comprobatum fuisse ; 
vt scilicct fideles funeri adstantes, ad pieta- 
tem^ et preces pro defuncto dicendas> anima- 
rentur; quod fieri nequiuisset^ nisi dialectus 
,, haec a pluribus recepta, imo a tota commu- 
„ nitate vsurpata fuisset/^ 

Et sane^ ad excitandam maiorem in populo 
pietatem, cum in Sepuituris, aliisque Functio- 
nibus Ecclesiasticis ^ tum quam maxime in ad- 
ministrandis Sacramentis ^ vt Sacerdotes nostri ^ 
praemissa sermone patrio rerum tarn sanctarum 
eicplanatione ^ fideles suos exhortarentur: lauda- 
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bilem hunc nostrorum olim morem, primis Chri- 

stianae Hungariae temporibus, vt vel hoc mona- 

xnento nostro satis clare docemnr^ vsu receptum; 

singnlaremque Praesulnm in eo retinendo curam , 

ac vigilantiam , posteriore etiam aetate diu vi« 

guisse^ probat Liber Agendarius^ loannis Kutasi^ 

Episcopi laurinensis expcnsis, anno MDXCVI* 

iam secundo typis expressus. Reperi et hunc in 

eadem Bibllotheca Insignis Collegiatae Ecciesiae 

Fosonlensisj Latine vtique, pro more Latinae 

Ecciesiae^ quodipsas Preces etFormulas spectat, 

edituih hoc titulo: Agcndarius. Liber continens 

ritus et caerimonias , quibus in administrandis Sa^ 

cramentis^ Benedictionibus y et aliis quibusdam 

Ecclesiasticis Function ibus ^ Parochi y et alii Cu^ 

rati y in Dioecesij et Prouincia vtuntur ; sed qui 

liber vtiles illas explanationes, quas paullo ante 

indlcani, suis locis insertas, patrio tarnen sermo- 

ne pul ehre conscriptas exhibet. V^lde cupio et 

has, ex eo Opere excerptas, singulari Libello, 

tarn in vsum pfum fidelium , quam in eorum quo- 

que gratiam, aliquando in lueem proferre, qui 

Antiquif^tis Hungaricae monumentis quibuscun- 

que non modice solent oblectari. 
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Sed mihi nunc illud est magis in votis : vi 
praesens conatus meas> a Ciuibus Patriae beni- 
gne acceptus , fautores > et adiutores mihi conci- 
liet 9 ad reliquas etiam huius propositi lucubra« 
tiones quantocius edendas. 

Scripsi Viennaej Feriis Autumnalibus^ An- 
no Domini MDCCXCIX. 



CODICES MANVSCRIPTI, 

ET 

LIBRI ALU PRELO EXPRESSI 

RABIORES) 

AD QVOS EST FREQVENTIOR PROVOCATIO 

IN COMMENTARIO, 

ET CETERIS LVCVBRATIONIBVS 

eRAMMATICIS. 



c 



Annum circiter 1430. 



odex MS. Translationis Biblicae> quod no-* 
men^ in Commentario^ et reliqnis Lueubrationi- 
bus meis Grammaticis ^ est omnium frequentissi- 
mum, asserüatyr in Bibliotheca Palatina Vien- 
nensi. Singulare, ac ramm sane monumentum ; 
quod omnes adhiic, quod ego sciam, Scriptores 
nostros fugit. lUustrissimi Viri , Michaelis Deni- 
SÜ5 a Consiliis Augustorum, eius Bibliothecae 
Custodis Primarii gratam , et piam repeto me- 
moriam : quod eius indultu , dum in viuis dege- 
ret^ copia mihi data sit, hunc Codicem, non 
modo diligentius peruoluendi^ verum etiam to- 
tum exacte exscribendi. 

Feci hoc ego iam tum eo proposito ; vt the- 
sauros linguae nostrae, in hoc Codice repertos^ 
publici iuris facerem. Vidi etiam rem eam tanti 
esse: vt paulo maiore cum apparatu in-lucem 
proferretur. ^ Quapropt^r adiecl Notas neüesss^« 
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rias, Obseruationes praeterea Grammaticaj satis 
copiosas, et locupletissimum demum Vocum sin- 
gularium Elenchum, etymologica vsus vbique 
deductione. Capitti etiam in versiculos distinxi, 
quorum cura ea adhuc aetate nulla est häbita. 
Vtinam res meae angustae editionem non luora- 
rentur! Opus hoc efficit Volumen IL et III. An- 
tiquitatum Literaturae Hungaricae. 

Sacrae Scripturac Vulgatae partes tanturii 
aliquas habet Codex iste Hungarice redditas, de 
Veteri Testamento. Librum Ruth, ludith, H 
Esther. Ex Machabaeorum Libro IL Caput VII. 
totum, Caput VI. tantum a versicwlo iS« Ex Pro- 
phetis Maioribus, Baruch, et Danielem. Sed 
hunc alterum Capite IV. non integrum, a versa V^ 
lÄ vsque aj. Folium quidem vnum hoc loco in- - 
tercedit, sed mundum. Puto translationem jiuJ^^'l 
interruptam fuisse, propter difficultaterm,>tf tf|rv:j^ 
men proposito , Vt postea compleretur. Miw)r9$J> 
Prophetae adsunt omnes XII. In his tamfenJVts^! 
iachlas hiat duorum foliorum deföctü, qtiae ifiir 
qua manus aliqua elacerauit, abreptis de Capii: 
te I. versibusduobns, 13, et 14, toto deinde Ca- 
pite IL , et Capitis IIL parte priore vsque adi V 
versum I2. 

Est vero in formato quarto oblongo : com- 

plet folia conscripta i6ii Compacturam habet in 

tabulis ligneis, quae albo corio ouillo^ vel aluta 

potius , duplici sunt inductae , aetatis tarnen eda- 

' citate admodum vitiatae. Fibulas, angulorum- 
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que, et medios praeterea tabularum ornatus^ 
clauiculorum reliquiae monstrant fuisse aeneos. 
Exaratus est characterc Gothico Monastico 
cuTsiuo^ satis magno > satis crasso, etiam denso 
adeorvt apices multis locis coaliti conspiciantur. 
Versus finem est calamus aliquante tenuior. Hi- 
bet etiam abbrquiaturas frequentissimas. Initia- 
les Capitum literae pleraeque variis ductibus or- 
natae, coloribusque distinctae : tituli, et capitum 
indicationes, vbique colore rubro scriptae, etiam 
notae intermediae. 

NuUus vspiam annus adscriptus legitur, ne- 

.^ue in initio , neque in fine. Cur tamen eius aeta- 

tem ad annum prope i4io ponendum putem; par- 

.temque hanc arbitrer diligentiae Ladislai Bätho- 

^i: explano in Praefatione ipsi Operi prolixius 

^raemissa. 

^^//a MS. S.Alexii.Vita MS. S. PauU L Ercmitae. 
- « ;' Precum Über MS. 

Ab anno 1450 vsque 1526. 
Secundus Codex MS. est formati octaui ad- 

m 

, inödum paruj. Folioiis , praeter tria illa , quorum 
primum in ipso initio, secundum fere in medio, 
tertium prope finem elaceratum periit, constat 
298* Character in eo est Gothico Monasticus, 
quam dinerso tempore, et manu item diuersa, 
conscriptum esse probat et deficiens sensim ca- 
lamus , inprimisque sub finem totus in currentem 
.abiens, et varia ortographiae ratio. 

B 4 






-•.■ 



U CODICES MANVSCRIPTI 

Prope fincm , in scriptura currente , ac negli- 
gentiore, exprimitur annus 1^26; pauUo ante, 
in versibus aeque minus cnrate scriptis, memo- 
ratur annus 1508: vt proinde nonvana essepos- 
sit coniectura, partem priorem, et potiarem, a 
manu magis industria exaratam , remotioris esse 
temporis, quam sit seculi XVt. initium, tutoque 
reiici posse minimum in medium seculi XV. 
guoadusque scriptio diligentior seruata est ; lite- 
rae capitales, ornatiores pleraeque, et tituli,ac 
notae reliquae , pro more eins aetatis , rubro co- 
lore exaratae conspiciuntur. 

Continet hie Codex primum Vitam S. Ale- 
xii, cum defectu primi fblioli, in paginis 35; 
deinde Vitani S, Pauli I. J^remitae, multo Ion* 
giorem, in paginis 80 ; vtramque conscriptam 
calamo quam diligentissimo. 

Paginas continuo subsequentes 173 complent 
Precationes variae , inprimis ad lesum, ad B. V. 
Mariam ; inter quas legitur vehementior et pro- 
lixior quaedam Oratio contra arma ; deinde etiam 
Translatio Salutationis Angelicae, Orationis Do- 
minicae, et Symboli Apostolici. 

Sequitur postea Hymnus Ambrosianus cum 
cottis, vt vocant, in paginis i^t 5 Hymnus de S. 
Ladislao Rege, alternantibus strophis Latinis, et 
Hungaricis, in paginis 174 ; iterum Hymnus de 
B. V. Maria, aeque altefnans,in paginis ^f. At- 
que hie cessat penitus stans character Gothicus; 
et reliqua iam currente sunt conscripta calamo. 
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In his primus est alter Hymnus de B. V. Ma- 
ria, tantum Hangaricus, in paginis 6^, concin- 
natus, vt in penultima stropha expressis indi- 
catur verbis, anno 1508 , Pestini in platea S. 
Petri. 

<C}t ^tt^tttl pt^ntl vato^ahan : 
v^yan ottan itnt petet vLayäban : 
iwltttti) vtan tlmxolt yb^bcn : 
^ titt (ft\) 30) tts nyold) t(ltnb(fbctt. 

Inseritnr Satyra in versibiis , perstringeni 
Titia eins aetatis, in paginis 5. Paginae deinde 
5-^ exhibent Rubricas Latinas de superstitiosa 
quarundam Missarnm celebratione, in qnacunque 
necessitate , pro anima ex pnrgatorio certo libe- 
randa , contra caducum morbum , manu prorsus 
alia, et freqnentissimis abbreuiationibus. 

Calendarium sequitur postea in ^paginis 6, 
truncatis plerisque nominibus , et ^uandam ver- 
sus rationem redölens ; in quo stans character 
Gothicus diligentiore manu resumtus est, et H- 
neae laxioribus distant interuallis , in quae in- 
serti leguntur seriore calamo Sancti quidam , cer- 
te tardius In Calendarium relati , literis iam mi- 
nutulis currentis calami. 

Huic iterum breues aliquae Precationes ad- 
nectuntur in paginis 2 ; deinde Pars quaedam Do- 
ctrinae Christianae in paginis 6 , Latine adnota- 
ta,cum intöriecta interpretatione Hungarica, In- 
tcrcedunt paginae vacuae 5 , in quarum tarnen 
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quarta legitur versiculus de B^ V. Maria cum 
.translatione Hungarica. 

Repetitur ex superioribus Oratio aliquanto 
longior ad lesam^ cum notabili correctione , in pa- 
ginis^f , scriptura prorsus diuersa a reliquacur- 
rente , magnis etiam literis , et calamo crassiorfe , 
orthographia quoque a prioribus discrepante. 

Sequuntur in paginis 9I iterum Rubricae 
Latinae cum narratiunculis quibusdam^ de Missis 
septein, pro eliberatione animartim celebrandis, 
in quarum fine adscriptus est annus i^i^ö. 

Leguntur demum Lytaniae Lauretanae, ab 
hodiernis pauUulum discrepantes^ et calamo omni- 
no negligente cfonscriptae » in paginis 6 ; quas 
claudunt Preces aliquae iterum ad B. V. Mariam 
in paginis^ j manu iam multo diligentiore. 

Dum hoc Codice primum sum vsusj anno 
1786; pertinuit tum is ad Cl. Patrem lacobum 
Peer, e Scholis Piis> in Regia Academia Po- 
soniensi Historiae Patriae Professorem, Ami- 
cum olim meum. Hoc fatis functo, deuenit ad 
Fretiosam Rerum Hungaricarum CoUectionem^ 
Praenobilis Viri, Nicolai Jankovits de ^efze- 
nitze. Quo est hie animo, in promoii^endam 
Literaturam Hungaricam propensissimo , ac stu- 
dio plane singulari: facile mihi copia ab eo da- 
ta est amplissima, et hoc iterum Codice , et aliis, 
tam Codicibus MSS. quam Libris rarioribus , diu 
in rem meam vtendu Sed Codices pergo enarra- 
re eius beneuolentia mihi concessos« 
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Sacri Sermones MSS. de. B. V. Maria 

et 
Dicta MSS. S. Bernardi 4fi Vita Religiosa. 

Anno 1522*^ 

Tertius Codex MS. est formati quarti ob- 
Joi]gi>in papyro bona exaratus. Folia^ quae ex- 
3taiit conscripta^ praeter duo deperdita^ \nium 
in ipso initio 9 alterum prope finem ^ numerantur 
in eo 152. Conseriptus est charactere Gothico 
Monastico currente^ calamo satis crasso» et per 
totum ferc rbique aequabili. Praefatiuncula , quae 
in initio ex defectu primi folii truncata est 5 item 
tituli omnes rubro colore sunt scripti. 

Continet in se primum duos Sermones Sa- 
cros, seu potius Tractatus Pios^ deB^ V. Maria, 
satis prolixos. Primus horum est de Incarnatio- 
ne Filii Dei, et de Gaudio ac Dignitate B. V. 
Mariae^ in varias subdiuisiones distributus, et 
complet paginas 98t- Sequuntur postea,^ praeter 
auersam paginam mundam> folia 10 > aeque non 
conscriptaj sed ductis solum lineis distincta. AI« 
ter Sermo est de B. V. Mariae Morte, et in Coe- 
los Assumtione^ itidem in subdiuisiones varias 
dissectusj in paginis 111« Hie inseruntur conti« 
nuo in pagina auersa Exempla quaedam de Ma- 
riophilis ^ in paginis 6 ; in quorum fine adscriptus 
legitur dies et annus terminatae eo loeo scriptio- 
nis : Vigilia SS. Simonis et Judae , anno post Na- 
tiuitatem Domini 1522. Apparetvestigium dace- 



t8 CODICES MANVSCRIPTI 

rati folii vniiis , et alterum intercedit folinm non 
conscriptum, 

Sequuntur porro Dicta, seu Monita , S. Ber- 
nardi de Vita Religiosa , Capitibus XXXV diui- 
sa, in paginis 47^. Quibus accedunt postremo 
Fragmentä Meditationum de Amore lesu eius- 
dem S. Bcmardi, in paginis 5* Pagina demum 
auersa^ et sequentia folia 6 non sunt in finecon- 
scripta. 

Vita MS. S. Christinae V. et M. 
ciusdcm fcre tcmporis* 

ßuartus Codex MS. perexilis, complectitur 
Vitam S. Cl^ristinae Virginis et Martyris. Eins 
aetatem puto ex charactere ponendam esse sub 
initinm ^eoali XVI. Est is in illo Gothico Mo- 
nasticus» sed pauUo iam rotundior in minutis li- 
teris. Frequens occurrit longarüm vocalium signa- 
tio> in-aliis manuscriptis nondum mihi visa, et 
tota scriptio dili^entem ostendit manum. Con-*^ 
stat foliis 23. praeter vltimum deperditum. Pri- 
inum folium in paginae aduersae summa fronte 
exhibet titulum literis ingentibus Gothico Mo- 
nasticis exaratum : pagina antem auersa tota mun<- 
da est. Reliqua folia %% complentur vitae dcscri- 
ptione. Codex ipse est formati quarti oblongi^ 
in papyro bona, et Candida. Probe compactum 
fatsse o»t^ndit filum in cardine adhuc apparensj 
et exacta marginum scissura. Tabulas nihilomi- 
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nus , quas vldetur habuisse leuiores , aetas penU 
tus rapuit. 

Sequuntur Libri prelo cxpressi. 
Benedictus Komjdthiuj. 

Epistolae Pauli Lingua Hungarica donatae. 
Az zent Paal leueley magjrar nyeluen. Cracouij^. 
jinno Domini Millesimo guingcntesimo trigesimo 
tertia, JMenst Februario. Intcrpretatus est Bene* 
dictus Comjathjr. Hortatu et rogatu Clarissimae 
Foeminae Dominae Catharinae aFrangepanibus» 
Coniugis Magnifici quondam Domini Gabrielis de 
Feren. In octauo minori. Legi Viennae in Biblio- 
theca Caesarea. 

Gabriel Pestius. 

Nouum Testament um, seu quattuor Euange^ 
liorum volamina iingua Hungarica donata Gabrie^ 
le Pannonio Pesthino Interpreter, Wij Testamen- 
tum magijar nijeluen* Cum gratia et priuilegio 
Roman^ Begiae Maiestatis ad quingennium* 1336. 
In fine : Viennae Pannoniae Joannis Singrenius 
suis ac Joannis Metzger bibliopol^ expensis. XVIII. 
die Mensis lulii excudebat. Anno M.D.XXXVI. 
In octauo minori. Legi Viennae in Bibliotheca 
Caesarea. Etiam Fabulas Aesopi, ab eo Hunga- 
rice redditas , et eodem anno aeque Viennae iis- 
dem typis expressas. 
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Joannes Siluester^ 
1^41- 

Vf Ceflameiitum ma^at ftelwitn , mtZZtt aj 
(Sorog f 6 J)iaf nelwbcl pyonnan forb^^tanf , aj 
iXKaiat ntptieC :&ere()fen ^utbeti palo tppiiHfire. 
In vltimi folii pagina aduersa : X>y^i\Q\)tthcn 2(ba# 
bi 23enebet fiomtatta Pda i. 5. 4. i. ef^renbo^ 
beit. Versio haec ab ipso Interprete loanne Sil- 
nestro oblata est Ferdinandi Primi filiis, Maxi- 
miliairoi et Ferdinando. In quarto. Legi Viennae 
in Bibliotheca Caesarea. ' 

Stbastianus Tinodius. 

Chronica. Tinodi Sebestien f^orzefe. ElforC'- 
f^ebe lanos Kiral halalatul fogua ez ef^tendeig 
Dunnan innet Erdcl orfzaggal l6t minden hadac 
vefydelmec reuidedon f^ep notakual enSkbc vad^ 
hac. Mas rejybe kulSmb kulomb idSkbe es orf^a* 
gokbulSt dolgoc Jßoriac vannac. Colosvarba 1554 
ef^tendSbt. In quarto. Legi Viennae in Biblio- 
theca Caesarea. 

Gallus Anaxius. 

Az Vr Jefus Chrißufnac Stent Vachoraiarol ^ 
Kinfi^envedeferol , es dichofeges FeltamadafaroL va- 
lo Predicacioc. Ovarba nymtatott. M.D.L VIII, 

In quarto. Maximlliano Regi dedicauit hoc suum 
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Opus 5 Gallus Anaxius^ Altenburgianae Ecclesiae 
Minister. Legi Viennae in Bibliotheca Caesarea. 

Georgias Draskovitsius. 
1561. 

Igen Zep Ket^^ az Kczenfeges Jgaz Kerez'^ 
tyen Hytnek regyfege 3 es Igajfaga mellet , mynden 
Rretnekfegnek wyfaghy eilen. Mellytt az Lyriniay 
Vincze^ ennek elewte Ezewr eztendewuel zewrzet. 
Bechben nyomtatoW — az Raphael Hof kalter aU 
tal. Anno M.D-LXL In octano minori. Georgio 
Draskovitsio j Episcopo Quinqueecclesiensi ^ tri« 
buo hoc Opus^ propter Praefationem ab eo prae- 
missam. Legi Viennae in Bibliotheca Caesarea. 

Nicolaus Telegdius. 

1578- 

Explanatio Euangeliorum ^ quae diebus Do- 
minicis et Pestis legi solent , tribus Tomis edita. 
Tomi tertii titulum^ et editionis annum^ in ex- 
emplari meo non habeo^ defectu primi folii. 
Secondns integer hanc inscriptionem praesefert : 
Az JEvungeliomoknak , mellyeket Vasarnapokon es 
^gycb Innepeken efztendS altal az Anyajzentegy* 
hazban oluafni es prcedicallani fzoktanak j Magya'^ 
razattyanak Mafodik Rtfzfi — iratott Telegdi 
Mikloßuly Efztergami Pr.tepoßul. Nyomtattatott 
Nagy Stombatban — M.D.LXXVJIL In quar* 
to. Tomum tertium habeo in vsus meos conces- 
sum beneuoleutia^ Amici mel> losephi Rainis; 



3-2 



I 

CODICES MANVSCRIPTI ^ 



secundüm autem possideo Adm. Rev. Dominik 
loannis Szily , Parochi Strigoniensis ^ liberalitate 
mihi donatum. 

Lucas P^tsius. 

Lucae Petsi Opusculum de Misericordiae 
Operibus Corporalibus^ sine titulo^ ob defectum 
primifolii. Dedicatio estinscriptaBlasio Jö^ Ab- 
bati Pilisiensi^ Canonico Strigoniensi. In huius 
fine haec leguntur : KSlt Nagy Szombatba fzent 
Mihaly hauanac clsS napian 1598* In octauo mi- 
nori. Possideo dono mihi datum a^ Spectabili Do- 
mino j Mathia Nitrai^ ad Excelsum Cönsilium 
Loc. Reg. Secretario. 

Valentinus Lipts. 

1616, 1617. 

Az Halandoj es luletre menendeo, Tellyes 
Emheri Nemzetnek Fenyes TukSrS — Pokoltol 
rettenteo , es Mennyei Boldogsagra edesgeteo Tu- 
kor. Nyomtattatott Pragahan Sejfius Pal aliaL 
M.DC.XVI-^MMCXVIL In quarto. Bibliothe- 
cae Regiae Scientiarum Vninersitatis Hungaricae. 

Gregorius Maros Vdsdrhelyius. 

i6i8- 

Efztend^ altal az Anyafzentegyhdztol rendeU 
tetet Vasärnapokra » ^s Innepekre Evaageliomok , 
is Epißoläk, is ttckre valö Lelki Elnudlkedesek. 

Irattatot 
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trattatot Jefuitak rendin Maros Väsirheli Ger* 
gelytoL Nyomtattatott Beczben^>^ i6i8« In octa« 
uo minori. Amici mei^ losephi Rajnis^ thesau« 
rus> mihi in vsum contmodatus« 

Petri Päxmdn Libtr Pretum% 
Sptculum Potnitcntiae ^ 

1665. 

' Cardinal Pdtmdny Piter tmddsägos KSnyvt ^ 
meüyet az Mdltösagos Magyar Orfzägi Palati* 
nusnc , Tekdntctes es Nagysdgos Gr6f Rima Stechy 
jinna Maria Afiftony tob ajtatos imddsdgokkal ^ 
CS Maria Magdolna iietiuel megjobbltvdn , maga 
kolt Segen uyonnan kiboctatott^ Nyomtattak Becz'^ 
Ben — MMC^LXV^ In quarto. Vitae Sanctae 
Magdalenae praemittitur titulus : Poenitentidnak 
Tukore: Speculum Po^nitentiae. lii vsus meo» 
Goncessum habui a Demetrio Görög> Amico meo, 
tuniorls Principis Eszterhäzy Moderatore Aulico« 

Stephanus Katona Gelejensis, 

1645* 

Magyar Grammatikdtska ^ avagy az Igaz 
Magyar Jrdsban es Szölläsban kivdntat^ nehdny 
fzükseges Obfervatiök , mellyeket — kibotsdtott 
Geleji Katona Ißvän — Kinyomtattatött Gyula*^ 
Fejer^Vdratt, A. D. M.DC.XLV. In quarto* 
Vsus sum hoc Opere beneuolentia eiusdem D^- ' 
metrii Görög» 

VOIrVM. I. C 
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Paulus Medgyesius. 
1649. 

■ 

Dialogus Politico Ecclesiasticus. Befz^lgete^ 
sek az Egyhäzi Igazgatö, PresbyterekrSl ^ <^vagy 
Vdnekrol 9 OregekroL , is az Prtsbyteriumröl 9 
Egyhäzi Tandtsröl. Bartfdn 1649. ^^ quarto, 
Auctor operis Paulus Medgyesius. Ex CoUe- 
ctione Jankovitsiana. 
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atiatuc feleym zumtuchel mic vogmuc. yfa 
pur ef chomuv uogmuc. Menyi milofiben terum- 
teve eJeve miv ifemucut adamut. ef odutta volp 
neki paradiAimnt hazoä. If mend paradifumben 
uolov gimilcictul mnnda neki elnie. Heon tilu- 

CLAVIS FALUDIANA. LECTIO EDITORIS. 

I^ittyitok/eieym fzemetek- Lidtjdtok ^feleim ! fzömtök- 

kel , inik vagyunk ?jrsa por , kel^ mik vagymuk. Isa por 

es hamu vagyunk. Mennyi ä hamuv vagymuk. Mennyi 

malafztbän teremte eleve mi milofztben ter&mtdve £»lAfe 

ifemucut Adaniot , ^s oda miv ösemüköt Addmot ! ^s a* 

atta neki paraditsomot ha- dottavaia nekiparadtzumot 

zoja y es n)ind paraditsom- hdzöd. JSls m^nd paradizum-- 

ban V a 1 o gyümöltsöktöl ben valovgjimöltsöktölmon- 

monda neki 61nie. Heon til- da neki ^Inie. Hean tilotöa 

iD£M lATINE AD VERBVM. 

Vidctis, fratres-mei! cum oculo vestro,quid su- 
tnus. Certe puluis et cinis snmus. In quanta gratia crea- 
uit V;uens patrem - nostrum Adamum! et dederat ei 
paradisnm in domum -eius. Et ex omnibns in para- 
diso existentibus fructibus dixit ei vinendum Qvcscen* 

C a 
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toa wt lg fa gimilcetul. Ge mundoa neki meret 
nü eneyc. yfa ki nopun emdul oz gimilttwl. ha- 
lalnec halal^al holz. Hadlaiia choltat terumteve 
iftentvl. ge feledeve. Engede urdung mtetvinec. 
cf evec oz tiluvt gimilftwl. ef oz gimilfben ha- 
lalut evec. Ef oz gimilfnec vvl keferuv uola vi- 
ze« hug turchucat mige zocoztia vola. Num heon 
muga nee. ge mend w foianec halaldt evec. Horo- 

CtAVIS FALÜDIANA. LECTIO EDITORIS. 

totta ötct egy fa gyümöltse- vdt egy fa gjlmölu^tdl. 

tül , mondvan neki miert Gyc mondöa neki , m^rett 

nem eunek. YJa ki napon nöm enndik : isa , ki napon 

efzend az gyümöltstül^ ha- imdöl dz gyimöltstöl ^ ha^ 

lalnak halaläval halfz. Hai- lälnek haläläai halfz. Hai- 

lotta parantsolatot teremtö Idva holtät terömtdvö Isten- 

Iftentül, de elfelejte^ enge- töl; gye feleddve. Engede 

de ördög intesenek^ es evek ördöng intetvdnek ^ d^ eve'k 

az tiltott gyümöltstül , i% az az tilott gyimöltstöl , ds az 

gyümölts ben halalt ev^k , is gyiniöltsben halalot evik. £s 

az gyümöltsnek oUy keserü az gyimülunek olly keserüv 

vala vize, hogy torkokat vala vUd , hogy torkokat 

meg fzakafztya vala y nem mege fzakafztja vala. Ifföm 

heon magi(nak^de mind ö fia- hean mogdnek , gjre mdnd vä 

inak halalt evek. Haragav6k fajdnek , halalot evtfk. Hara* 

m 

• IDEM LATINE AD VERBVM. 

dum')* Tantum pro^ibait eum ab vnins arboris fructn. 
Sed dixit ei , quare non comederet : certe quo die come^ 
deris de illo fructu, mortis motte morieris. Audiuit 
mortem «suam a Creatore Deo; sed oblitus est. Ces- 
sit daemonis monito , et comedit de illo prohibito fm* 
ctn^ et in illo fructn mortem comedit. Et illius fructuj 
tarn amarus erat sapor , vt guttnr - eorum ruperit. Non 
tantum sibi, sed omni geuimini - suo ^ mortem com^ 
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guvec iReiii ef veteve wt ez muncaf vilagbc- 
le. ef levn hälalnec ef pnculnec feze. ef mend 
w nemenec. Kic ozvc miv vogmuc. Hug ef tiv 
latiatuc fzumtuchel.* ifa ef num igg ember mul* 
chotia ez vermut. yfa mend ozchiiz larov vog- 
muc. Wimagguc uromc iften kegilmet ez lelic 
ert. hug lorgoflun w neki. ef kegiggen. ef bul- 
fcafla mend w bunet. Ef vimagguc fzen achfcin 

CI.AVIS FALÜDIANA. LEGTIO EDITORIS. 

Iften, esvetettcötetez man- guv^k Ijten, is vetdve vöt 
käs vilägba bele ^ es Ion ha- cl munkds vilägbele ; is lön 
lälnak es pokolnak/ifz^ , es haldlnek 4s j^okolnek fefte ^ 
hiind ö nemenek, kik azok ^s mend vö nem/n§&. Kik 
mi vagyunk, hogy es ti lät- azok miv imgyrnuk. Hogy^s 
tyätok izemetekkel. Y/a^is tiv^ Idtjdtok JzömtökktL Isa 
nem egy ember malattya ez . ifs nöm cgy ember mülhatja 
vermet^ %% mind ahoz )ä> ez vermöt; isa mtfnd azhoz 
rok vag^nnk» Imadgyuk ü- jdrovvagymuk.Vimddjuk ü^ 
runk Iften kegyelmet ez ie- romk Isten kegyelmit ez //- 
Ickert, hogy irgalmazzon ö 1ekeit\ hogy iorgasson vö 
]i6ki , ^s kegyelmezzen y is neki , is kegyedjen , ^s boU 
botsalTa mind 5 bün^t. 'S tsässa mend vö bünet. Jts 
imädgyuk Szent Afzizouy vimddjuk Szent AJzJzony 

IDEM LATINE AD VERBVM. 

edit. Iratns est Deus , et proiecit eum in hunc laborio- 
sum mundam - iutro ; et factas est mortis et inferni 
expansus^ et omni generi-suo. Qai Uli nos sumns. Vt 
et vos videtis cum oculo - vestro. Certe et non vnusho- 
mo praeterire -potest hanc scrobem ; certe omn6s ad 
illani accedentes sumns. Oremus Domini - nostri Dei 
clementiam pro hac anima ; vt misereatur ei y et gra- 
tiam faciat ^ et ipdulgeat omne peccatum - eias. Et ore- 
mus Sanctam Dominam Mariam^ et Beatum Michaelem 

C3 
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mariat* cf bovdug michael ar changelt, ef mend 
angelcut. hu^ uimaggonoc erette. Ef uimagguc 
fzent peter wot* kinec odut hotolm ovdoma. 
cf ketnie. hug ovga mend w bunet. Ef vimagguc 
mend fzentucut. hug legenec neki feged uromc 
feine eleut. hug iften w nimadfaguc mia bul- 
falTa w bunet. Ef zoboducha wt urdung üdetui« 
tvl. ef pucul kmzotviatwl. ef vezefle wt para^ 

CLAViS FALÜDIANA. LECTIO BDITORIS. 

Mariat^ es boldog Mihäl Mdridt , 4s bovdog Michael 

Arkangyalt , ^s minden An- Arkangyelt^ 4s m4nd jln- 

gyalokat^hogy im^dgyanak gyelkot : hogy vimddjanak 

Brette, ^s imadgynk Szent Brette. £j vimddjuk Szene 

Vittt Urat ; kinek adatott PAer Urat , kinek adott 

hatalom oldania, i& kötnie , hatalm ovdania , 4s kötnie : 

hogy oldgya mind ö bünet^ hogy ovdja m4nd vö bün4t. 

i% imädgyuk mind fzente- Jts vimddjuk mend Szentö^ 

ket, hogy legycnek nekife- köt; hogy legyenek neki se- 

gedelem Urunk Izine elött , g4d Uromk Jztne elött : 

hogy Iften ö iipädsagok hogy Isten vd vimddsdgok 

miatt botsalTa ö bün^t , is mia boltsdssa vö bünet. J£<r 
izabad^tsa ötet ördög üldö- fzabadötsa vöt ördöng uldet- 

zetitül , ^s pokol kinzattyc(- v4tdl , 4s pokoi kinzatvjd- 

Xxxl, es vezesse ötet para- t6l\ 4s vezesse vöt para* 

IDEM LATINE AD VERBVM. 

Archangelum , et omnes Angelos : vt orent pro eo. Et 
oremns Sanctnm Petrnm Dominum , cni data est potestas 
solqendi^ et ligandi: vt solnat omne peccatum <- eins. 
Et oremns omnes Sanctos ; vt sint ei iauamen ante Do- 
mini - nostri faciem : vt Dens per orationem • eorum in- 
dnlgeat peccatum - eins. Et liberet eum a daemonis per- 
sccotione^ et inferni emciatUy et ducat eum in para- 
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difü nugnlmabeli. ef oggnn neki mtinhi uruzag-^ 
bele utot. ef mend lovben rezet. Ef keaflatuc 
uromchuz charmuh kiri. 

CLAVIS FALUDIANA. LECTIO EDITORIS. 

ditsom nyugolinaba bel^, dtzum nyugolmadele ; /s ad- 

es adgyon n^ki meny orizag }on neki mönyi orojzdg- 

bele ntat,^s minden jöban ^/# ütat, ^s mind jovben 

reizt, es ki^ltsatok Vrank* ruftet, £s kedssatok Uromk^ 

hoz harmul. hoz hdr/näi: Kyrie eleison ! 

IDEM L ATI NE AD VERBVM. 

disi requiem - intro ; et det ei in eoeleste regnnm - intro 
viam^ et in omni bono partem. Et ckmate ad Domi- 
nnm - nostrum ter: Kjrie eleison! 
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cerelmes bratym uimaggomuc ez fccgen crii* 
ber lilkiert. kit vr ez nopun ez homuf vilag 
timnucebelevl mente. kmec ez nopun teilet te- 
metivc, hug ur uvt kegilmehel abraam. yfaäc« 
lacob kebeleben helhezie. hug birfagnop ivtva 
mend w fcentii ef unuftei cuzicun lov felevl loch- 

• 

totnia ilezie wt, Ef tiv bennetuc, clamate iiu k% 

lECTIO BDITORIS. 

Szerelmes bhratim ! vimädjamuk ez ftttg^ny ember hl* 
1(44rt y kit Ür ez napon ez hamos vilag tömnötzehelöl 
mente ^ kinek ez napon testet temetjäk: hogy Ür v^t ke* 
gyelmShel^ Abrahdm^ Izsäk , Jakob kebeUben hefyhez^ 
je ; Aogy , b&sdgnap jutva , mind vö Szentei is Onöttei 
közökön jov felöl ioktatnia ilefzje vdt, £s tiv bennetökeU, 
Clamate ter; Kyrie eleison! 

IDEM LATINE AD VERBVM. 

Amabilcs fratres ' mei ! ortmvL% pro hains panperis ho- 
minifi anima^ quem Dominas hoc die ex haius iniqni 
mundi carcere eliberaait^ caius hoc die corpus sepeli* 
mns : vt Dominus eam per clementiam - suam y in hhxa- 
hami^Isaci^ lacobi sinam collocet; vt^ iadicii die ad- 
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neniente ^ inter omnes Sanctos » saos , et Electos - suos , 
dexteram versus illocandum reniniscere-faciat enm« Et 
vos ipsos. Clamate ter: Kyrie eleison! 



Stephanus Sändc^r de Szlavnitza , Vir illustri 
prosapia^ et de Literatura Patria, compliiribus 
Operibus iam in lacem datis , praeclare meritus , 
communicauit mecum pro ea, qaae mihi cum il- 
lo intercedit, amicitia singulari, Codicem MS. 
membranacenm , Seculi XIV. in minuto formato 
octauo^Neo-gothico charactere, ealamo diligen- 
.ti, exaratum. Continet Is Preces antiquorum su- 
per moribundis , et mortuis, Monachis ac Mo- 
nialibus , dici solitas ; item rationem agendi cum 
^noribundis. Pertinebat alim, vt in finfe eadem 
primigenia manu adnotatum legitur, ad Norim- 
bergense Claustrum Sanctae Catharinae : ©e^ort 
In bae CIo(ler @4nt Äatl^fna xn nurmberg^ 
Posterior haec AUocutio Funebris occurrit in hoc 
Codice paululum varians. Fuerit certe olim 5 eo- 
rum temporum vsu, iam mature satis, primis 
adeo Christlauae Hungariae seculis , et apud nos 
huiusmodi Precum, et Allocutionum, CoUectio 
consrripta : vnde ista nostra pius aliquis Hunga- 
rus, in vsum Pastorum, ad commonendos Fidc- 
les, verterit aliquantulo liberius, patrii sermo- 
nis genium secutus. Exhibeo partem repertam, 
fideliter exscriptam , nostra quidem versione mul- * 
to serius exaratam, cum abbreuiaturis , quibus 
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per typum hodiernum licuit^ omnibns: cui post- 
ea, in Lcctorum gratiam, subiicio et meam le* 
ctionem planam. 

<Drem' free iStmi ^ fpü catl ftri ^m bitua 
bt Irtqueo \)ux feit Ixhttatt bfgitat' tft. (tuV 
cotpufculü \)(>bit fcpultc ttabxi. ut eü pUtM 
bftiC t ffnu ahtai)t. yfaac. et \acob coUocatt bh 
gncl. «t cfl bUe lubicy abutnctlt. Int fcoa j 
tllo» fuoa eum t pte beyta c^U^canbütn refufcu 
tart fitdat; 

Oremus » fratres charissimi ! pro spiritu cha- 
ri nostrij quem Dominus de laqueo huius seculi 
liberare dignatus est 9 cuius corpusculum hodie 
sepulturae traditur: vt eum pietas Domini in si- 
mi Abrahae , Isaac ^ et lacob , collocare digne- 
tur; vty cum dies iudicii aduenerit^ inter San* 
ctosi et Electos suos> eum in parte dextra cd- 
locandum resuscitari faciat. 



«i 



s 



COMMENTARIVS 
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VTRAMßVE ALLOCVTIONEM. 



INGRESSVS. 



M 



§• 1- 



onnmenta nostra vetustiora, tarn manuscri- 
pta> quae quidem pauca supersunt^ quam etiam 
typis expressa, iam paulo frequentiora , saepe 
Viri vel doctissimi experiuntiir pleraque multiim 
impedita> et lectu difficilia. Promtius illa hodie^ 
rectiusque ^ euolui possent ; . eluceretque ex iis, 
mutto clarius, ac verius illud, de quo liberius 
nonnuUi pronunciant, antiquae , ac hodiernae 
linguae Hungaricae discrimen: si maiores nostri, 
propriis quibusdam literis, iis ferc similibus, 
fuissent vsi; quas Belius, Desericius, aliique 
protulerunt, proque veris Magyaricis obtrudere 
conati sunt;, ad sonum quernque^ in nostra lin- 
gua occurrentem, genuine exprimendum accom- 
modatis. Verum manuscripta nostra vetera, et 
Volumina impressa, partem maximam Latinis^ 
satis copiosa vero etiam Gothicis literis sunt exa- 
rata, et expressa, Vtrasque maiores nostri a Mo* 
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nachis, suis olim praecipuis in Religione Chri- 
stiana magistris , acceperunt. Et cum hae nequc 
i^ufFecerint, quod pauciores sint, quam sermo no- 
ster exigat; et ex iis ipsis, quäe praesto sunt, 
quäedam non omni casu idoneae repertae fuerint : 
quanto remotiora sunt a nostra aetate scripta 
huiusmodi, et libri typis expressi; licet enimue- 
,ro in iis animaduertere, tanto magis abductos 
Scriptorum animos simul et^calamos, inconcin- 
namquej et horrisonam literarum confusionem« 

§.2. 

Primum enim Scriptores nostri, tentando 
fere, modo hanc, modo illam ^arripuerunt lite- 
ram Latinam : cui peculiaris aliquis sonus Hun- 
garicus, in voce aliqua exscribenda auditus, pro- 
pius, aut paululum accedere visus est. Deinde 
auxilio vocata est, medio cumprimis tempore, 
imitatio orthographiae aliarum gentium: apud 
quas soni quidam Hungarici sparsim audiuntur. 
Ab bis coepit ad nos sensim deduci , et duarum , 
pluriumque literarum, ad vnicnm dumtaxat so- 
num rectius exprimendum, frequens connexio ; 
et signorum praeterea vsus aequenon rarus in 
literis, ad proprium Hungaris sonum proxime 
accedentibus. Et istam rationem alteram signo* 
rum, vt de me loquar, doleo equidem, prae al* 
tcra illa combinata, non esse a nostris, plene, 
et vniuerse adoptatam. Compendio sane magno- 
pere consultum fuisset. Fastidio quodam Slaui- 
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* 

cae gentis , quac iis et hodie vtitur, inepte sunt 
neglectae. Quasi vero pudere nos oporteat , eos , 
in nonnuUis apicibus^ cum aliquo commodo^ se- 
qui ; a quibus maiores nostri tot rerum vocabu-^ 
la> praesertim vtensilium^ et. rusticarum fere 
omniumj accepisse» ac ciuitate donacse non ab- 
horruerunt. Sed, quod de literis coepi dicere, 
in iis etiam^quae aetate posteriore tentata sunt, 
diUj et multum variauit Scriptorum, non satis 
coHsentientium I vagum, et male pertinax ar- 
bitrium. 

§• 3- 

£t is quidem, qui vetera monumenta nostra 
cum successu legere cupiat, Hungarus sit, opor- 
tet. Saepius experiendo^ et explorato plurium 
connexarum vocum sensu, debet is decernere: 
quam vocem quaeque scriptio , praesertim intri- 
catior, valeat; et quem in ea sonum denotent 
literae, tam combinatae, quam simplices. Ne- 
cessum certe est ^ in huiusmodi vetustis > non mo- 
do diuerssie, sed eiusdem etiam aetatis monu- 
mentis y omnem scribendi rationem singulatim 
exploratam^ ac determinatam habere} et ipsas 
etiam aberrationes , quae frequentes occurrunt, 
quemadmodum res poscit , tuto corrigere : vt 
hoc pacto , sublata , quam prae se ferre viden- 
tur, asperitate, et ipsa expeditius legi, et verio- 
ra depatrio eins aeui ^ermone proferri possint 
iudicia« Non sine stomacho audiuntur multorum , 
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qui ad isla aduertere negligunt, ironprobatae, 
ne quid acerbius dicam^ deindolelinguaenostrae 
antiquae , et opiniones , et sententiae. Vti literae 
in vocibus continenter sese exdpiunt ; eas illo 
prorsus, quem nunc habent^ sono exprimentes> 
dum, dij?torto mirum in modum ore, muginnt 
potius, quamlegunt: veterem linguam Hungari- 
cam, tarn impeditam, tarn hiulcam, tarn aspe- 
ram, et h-orrificam volunt reddere ; qualis eajiun- 
quam esse potuit. Vtinam sententiae huiusmodi 
jion etiam scriptae essent ! Doleo sane Horänyium^ 
Virum cetera doctissimum, in Memoria Hunga- 
rorum, de Gabrielis Pesthii Nquo Testämenta 
liaec adnotasse: in quo Uqucndi ratio vctusta £e- 
ctoribus tatdiiim gcncrat. Ponere debuisset, vt 
res est, scribendi, nonloquendi, rationem ve^ 
tustam. 

§• 4. 
Sed miror magis, Sajnovitsio non idem et 

hie süccumsse, ad conciliandam cum hodierno 

sermone nostro Funebrem hanc AUocutionem: 

quod ille ipse, in celebri Dcmonstratione sua, 

qua docet Lapponum et Hungarorum Idioma idem 

esse, vitro animaduertit ante omnia praestari 

oportere. Nempe non ille itidem curac habuit; 

vt, huius etiam manuscripti orthographia pauiu* 

lum inuestigata, atque ad hodiernam reducta^ 

rarum hoc antiquitatis nostrae monumentum, 

cum nostrae aetatis sermone, plurimum omni- 

110, ac pulchre conuenire contenderet: qucmad« 
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modum Lapponici sermonis gratia fecit> Leemia- 
na orthographia cum recenti Hungarica concilia- 
ta. Lapppnicas illas voces CL. quae com nostrir 
congruere demonstrantur^ nostri quidem Hunga- 
ri sola hac orthographiae reductione persuaden- 
tur reuera conuenire. At , cum gens nostra Hun- 
gara^non adeo multis adhuc seculis» quibuslon- 
ge superior est Lapponum ß, nostris originibus 
secessio^ tarn copiosa» idem solum vna incolatj 
vicissitudines superet , domesticam continuam te- 
neat regiminis speciem; eius quidem lingua^ et- 
si 9 vel hoc temporum interuallo 9 satis notabili- 
ter mutata^ ac variata sit^ proconditione vtique 
rebus humanis communi ; tantopere tarnen mu- 
tari, ac variari, nondum potuit, vti porro con- 
tendit Sajnovitsius. Ait enim (§. 1.): veterem 
Hungarorum Unguam^ mutatam , atque veuriatam 
esse , positiuQ quopiam argumenta comprobari — • 
certe ad euidentiam vsque luculento : idque argu- 
mentum tam luculentum^ tam euidens» esse hoc 
monumentum nostrum ; locum , quem pauci Hun- 
gari Hungaricum esse dixerint^ Ita sane^ si illi 
intelligantur Hungari : qui ^ primum quidem ^ ad 
petnoscenda apud nos literarum a Latinis acce- 
ptarum fata , non norunt ab aetate nostra regre- 
di> spatiumque priorum temporum mente respi- 
cere; deinde qui^ et vicisisitudinum lege ignora- 
ta^ minutulas quasque vocum terminationes ho-^ 
diernas arbitrantur in lingu^a nostra easdem fuisi- 
%t perpetuas. 
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Ego vero persuasissimum habeo^ si Sacer* 
dos ille, qui piuiri hunc sepeliendi ritum tenuit; 
vel quiscunque alter Uli coaeuus , a mortiiU r.e- 
suscitatusj et hodie ita> vt olim^ eodem nemp6 
ore, hanc Allocutionem pronunciaret ; eumcejp*' 
te a quouis Hungaro hodierno , etiam idipta^ f^^ 
eile intellectum iri; hunc .proind61ocum futurum, 
omnino Hungaricum* £ä enim paucula^ qui^füm.;; 
vsum media aetas penitus interrupit^ ex sfens«^^ 
iste vitro {)erciperet : alia > quorum radices ipsar : 
dudum negleximus, sed deriuatis quotidievtit • 
mur, ex deriuatorum significatu clara.> atqtid. ' 
cnergica, etiam probaret: in vocum autem infr > 
flexionibus minime omnium adhaeresceret , qua*^.. 
rum similes apud populäres nostros et faoditf. • 
sparsim audiuntur> et complures v6l pröximo 
adhuc seculo viguisse recens est. memoria» Et^ . 

* 

qui tamen hoc monumentum, a quopiam Siauo 
conscriptum^ propterea dictitant conseruatum ^ 
esse; vt posteritas in promtu haberet ridendi 
materiam : hos quidem ipsos egregie deridendps. 
esse existimo de inepto hoc iudicio.'Nam, ama- . 
bo! pia antiquitas nostra Sacris nempe Libris 
Missalibus potuitne res insulsas, quales isti hic 
vident, ridiculi tantum caussa intersefere? Sic " 

m 

pronuncianda est haec Allocutio , vt est olim pro* 
nunciata: sie in' ea obseruanda aequabiliter dö- 
minans eins aeui. dialectus , et vere domestica^ 
nec vitiata coustruendi ratio vocum > aeque dtf« 

* mesticarum. 
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mesticarum ^ primigenia simplicitate insigniain> 
exceptis paucis peregrinis ^ tum recenter assum- 
tis* In mea equidem lectione hoc ipstim praesta- 
re satagebam: qui mannscripti > non modo ver- 
bii^ singuiis^ sed ipsis etiam apicibus, soUicitu- 
dine fere superstitiosaj nee tarnen j vti confido^ 
infelici inhäeserim. In decursu explanatiönum 
abunde probabo singula. Atqae in hoc ego mo- 
imioento^ vere domestico^.et vere Hangaricoj 
lic^ perexiguo» tnagnnm äutumö latere thesau« 
jaiü ; res omnino singülares^-diuina adeo benign!- 
1>te feliciter superstites : ek quibos rara linguae 
-nostrae indoles et hoc ioco mirifice eluceat« Qua- 
re in explanationibus Indulgeo mihi : digredior« 
.qiie 9 non modo in omnem $ qtioad fieri potest ^ 
snperiorem linguae liostrae aetatem; sed in af- 
fines etiam linguas alias ^ praeter Hebraeam^ cum- 
primis in Fennicas. Confido autehi/ qui mihi finis 
in hoc opusculo praecipüu^^ et vnicui^^ praefixus 
estyhas meas Digressiones ad Grammaticam Hun- 
garicam^ non modicam et lucem^ et accessio* 
nenij esse allaturas. 

Sed antea , quam ad ipsas iam Vocum £x- 
planationes transeam, puto^ in gratiam Lecto-* 
rum^ scxibendi rationem^ quae in hoc manuscri- 
pto potissimum viget^ ad hodiernas orthogra- 
phiae leges reductam^ in Tabula singulari^ quo 
facilius percipi posset » etiam ob oculos ponen- 
VoLVM. I. D . 



so 
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dam esse; Ifanc ego tälem erai, qualis continuo 
subsequitHr. Quaedam tarnen de hoc genere, in. 
ipso Commentario vberius'explananda, snis lo* 
eis opportunius produco. - 
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ßVAE VOCALES SPECTAT. 
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I>R0BATI0K£S PER EXEMPLA. 

Pro a breai occutrit in hoc 
manuscripto. €t ipsum qui- 
dem af sed frequehtius ta- 
rnen o, inprimis i^bi^no- 
strum ob$curum , medü in- 
ter a et o soni> audiri so- 
Ict. Ex.gr« zocoztia^vola, 
legQ 3 Jzqkafztja ^ vala. 

Pro d acuto ^ et longo > ipsum 
a non signatum. Ex, gr. la- 
tiatuc, hadlaua^ Icjgo^ iät- 
jätoi p /iatläva. 

Pro e breui ipsum e, etiäm/. 
Ex. gr. emier , igg , kegig- 
gen , lego , emier , egy , ke» 
gyedjeh. 

Pro i acnto ; et longo , eae- 
dem vocales^ quae pro e 
breui. Ex. gr. evec^ intet- 
pinec, lego^ cifi^k, intetv^- 
neK 



MSpti 
literae 



' 



« 



a. 0. 



a. 



e^ L 



e> i* 



Valcnt 
noUrat 



a. 



i. 



«. 
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6. 



8. 



lO. 



PR0BATIONE8 P£R EXEMPI.A. 

Pro i brcui ipsam i , etiam jr* 
Ex. gr. mic^jr/a,legOj^mi7it 
isa. 

Pro / acQto , et longo , ipsnin 
/• Ex. gr. Vize, rniv , tiv ^ 
Icgo 9 ize , miy tt. Quid ve- 
ro in his ^ et aliis vocibns , 
V valeat^ quam consonam 
hie in lectione omitto ^ op- 
portunius explieo in Com* 
mentario. 

Pro o breui ipsum o , sed ra- 
rius; saepius vero u; for- 
tasse et vvj ac uv. Ex. gr. 
lacob, lor^offun^ hug^ pm^ 
cul^ vvl, tiluvty l^^o ^ Jd- 
hob , iorgasson y hogy , po- 
kol, olly y tilott. 

Pro 6 acute , et longo , idem 

o , sed crebrius u , etiam w. 

Ex. gr. mundoay zobocfucAa, 

kinzotviatwl, lego ßmondöa, 

fzabadotsa, kinzatvjätöL 

Pro u breui ipsum i/,etianri'. 
Ex. gr. uroty horoguvec y 
ivtvay lego, uraty haragu- 
vek y jutva. 

Pro ü acuto , et longo , eae- 
dem literae n, et v, Ex. gr. 
ur y vty lego lir. 



MSpti 
literae 



i*y' 



1. 



o,u,vv# 

UV. 



0, u, w. 



U, V. 



U, V. 

D » 



Valent 
nostras 



1. 



o. 



o. 



w. 



ü. 



5* 



11. 



12. 



13 



14 
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PROBATIOKES PBR EXBMPLA. 

Pro ö breui e^i^eXu. Ex. gr* 
ketme , gimiicictul, urdung, 
cuzicun , lego , kötnie , gyi^ 
möltsbktöl, ördöng,közökön. 

Pro ö acuto , et longo , hae 
recurrunt literae u, v, w; 
hoc sunt fortasse valore et 
eu^ et ev. Ex. gr. gimilce^ 
tul, iflentvl ^ gimilßwL f e^ 
leut , felevl, lego, gyimöL 
tsitdl, Istentol, gyimdUS' 
tOl , eldtt , felöU 

Pro Ä breui / et v. Ex. gr. lU 
detuitvl^ temetivc , lego, 
üldetv^tdl, temetjäk. 

Pro ü demum acuto, ac lon- 
go , est u. Ex^ gr. bunet , kc^ 
feruv , lego , bänet , keserüv^ 



MSpti 
literae 



e,i,u. 



tt,V,W, 

eu , ev. 



If V. 



u. 



Valent 
nostras 



%• 



DE CONSONaNTIBVS. 

Tro tf occurrunt in hoc manu- 
scripto , c , chs /,/€• ^x. 
gr. gimilcetul^ zoboducha^ 
bulfajja , bulfcajfa^ lego, ä;^i- 
möltsettU f J:^abad6tsa , boU 
tsässa. 

Pro 57 , soni mollioris , solui^ 

g. Ex. gr, gimUfnec, hug^^ 

< 

^egilmct.y legp,. gyimdUs^ 
Mk , hogjr, kegyelmet. j g 



S. 



6. 



fi. 



ft. 



e, ch, f, 
i fc. 



. > 



tis 
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PROBATIONES PER EXEMPLA. 

■ 

Pro h freqaentissime ipsum h , 
qnandoque et eh. Ex. gn 
hug, halalut , chomuv , oz^ 
cAuz y lego 9 hogy \ haUdot , 
hamuv , azhoz. 

Pro /, cuius figura hie nus- 
piam comparet^ponitiirmo- 
re Latinorum i. Ex. gr. la- 
cob y latiatuc y lov, lego^ 
Jdkoby Idtjätok y jov. 
5.|Pro ky praeter ipsum *, etiam 
Cy praesertim in fine; ali- 
quoties et eh. Ex. gr. n^ki , 
kic y mic y turchucat ^ zum- 
tuchel y lego , neki^ kik, miky 
torkokat y fzbmtbkkel. ' ' 
6. Pro ny y soni Ino^ioris y solnm 
n; in vnica voce lyr. Ex. gr. 
nugulma y fcegeny achfin y 
menyiy lego , nyugolmayfze^ 
gcnjTy afzfzonjTy mcnnyi. 

?Tofz y sjgno sibili acuti , idcm 
fz; deindeyc, et z. Ex.gr. 
fzent y Jcegtn , zumtuchel , 
rezet , lego ^ßent yfzeg^ny , 
fzömtökkel y r^fzet. 
8. Pro Vy praeter ipsum v yttu. 
Ex. gr. evec , uphy ualov , 
lego, eveky valay valov. 
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literae 



h^ ch. 



i. 



k>c^ch. 



n,ny, 



fzjfe, z. 
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Valent 
nostras 



h. 



J 



k. 



ny. 



h. 



V , n 



V. 
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§• 7- 
In hofi praeterea Commentario > qnae pre«^ 

daco citationum exempla^ ea pleraque placuit 

orthographia cuique documento coaeua^ et pro- 

pria, exhibere. Et horum itaque caussa puto ac* 

commode praemittendam esse Tabellam alteram : 

ex qua literarimif et combinatarnm^ et signata- 

rum , valor facilius percipiatur. Est ea amplior 

qnidem, et omnes^ quas reperire potui, pecu- 

liares literanim rationes complectens , destinata 

singulaH Disquisitioni; quam in alio Volumine 

multo sum opportunias producturus. Sed lubet 

hoc etiam loco eam proferre propter adiectas 

compendiarias literas soni peculiaris. Qui hasno- 

stra aetate resuscitare cnpiunti compendii cum- 

primis caussa, nihil noui agitant:reuehioptint, 

mente bona, et laudabili, morem ^ maioribus 

nostris iam olim inductum; qui maxime in ma* 

nuscriptis regnauit, in typo etiam, praesertim 

Siluestriano., aliisque, et seculis quidem fere 

duobus. Quod in iis nouitatis esse potest, situm 

id est in earum figura aptiore : quae neque ty- 

pum dcformaret; neque currentis calami scriptu* 

ram elegantiorem impediret. Meam in iis con- 

cinnius efFormandis operam iam dudum iocatam , 

ante annos ferme viginti , communicaui cum non- 

nullis , sed fato satis iniquo. Plerique enim inuen- 

ta mea deprauarunt. Acgerrime fero mea haec 

conamina, me inconsulto, non meis figuris, meo 

tarnen nomine, ante tempus, iam etiam protrusa 






esse. Literae meae vncinatae sunt^ pleräeque in- 
ferne ß quae quidem vnoinos infQniü recipere po- 
terant : ne scriptura nostra , . ac.ccmtibus scilicet 
necessariis supeme inscriptis satis vtiqiie onera« 
ta, multo efiiceretur grauior^ et istis vncinis 
omnibus supeme infixisi lii scriptura currentii 
calami , abeunt hi vncini in ductiis , elegantiorii 
tcriptarae legibus , mea quidem opinione , con- 
formesi et vitro parabiles. Ne rugas contrahant^ 
qui haec quacunque de caussa fastidiunt* NuUi 
haec obtrudo. Conatus tantum mei specimen da» 
re cupio^etiam ad tuendam opinionem; ne mibi 
non mea afiingantur, . . 

LITERAE HVNGARICAEPECV^IARES 

IN TYPO. 

Comb , Cat , (|ön| , I^uk , IJar , "i^iik , i^em , ^eb, 
Öom6 , ^at , Qöng , ^uk , Ifär , ^fäi , i^em , ^et. 

^afrang , der^e , kctr^ ; i^ap , fe^ke , papuq ; 
j^om, a^ag, fa^ ; \uk, hä^og, mo^j ijärs, aija, 
artäij ; ßag , veßßö , viaß ; ^lik -^ a^a , pon^ ; 

V 

i^enge , mo^är , ro^« 

^afrang , derde , kttred ; fap , f<fke , papuf f 
iom , agag , fa^ ; ^k , häfog, mo{; fiärs , aria, 
ärtdq; ßag, ve/3ßd, viaß; fük, afa, ponf j 

i^nge f mos^är, ro:^^ 

D 4 
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f.ljC ANACHEpNTIS ODA IV, 
tJ^ .mulik ^letünk^ 
Mint 9.' sebes kerel| 

FQrog fn%6 ßek^rben; 
'S ha e^ßer ^ontjaiiik 
E^mastöl o|llaiia]c^ 

IJ'Qgßuink pi^in pornnkb^Pf 

Mit er a' sfr köyet 
j^agokkal öntenif 

A' hitvaj^ fQl4 el ißßat 
Mfg e}ekj engemet 
Frisfts inkabh yolek) 

lld^at kfiss IiQmlqkQnirat 

EX ANACREONTIS ODA V, 
1^654 leg jelcsebb vir4gj4 

Az illatQS mezönek: 
|ld^a kedvese a' tavaßnal^ ) 

Röi^ak a^ Isteneknek 
Az d ^önörkod^sök» 

|l6:;4kkal köti |enge fodrät^, 
Ha tän^ol a' Ke^ekkel, 

V^nus ^ermeke 4 a* Kupid6 ; 
Mf 18 tetiät^ Barätim! 

r 

flö^ät köüsünk fcjüal(re« 
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solitarie viuentes , sed fraterne conuiuente^ » vo- 
camus monachof» Praeterea vox eadem k^r'ätg 
spectata vtrat}ue ea charitatef^ qua 5 et GJiristia^ 
ni 9 et monachi 5 tanquam fratres mutiio s«k com« 
plectuntur» translata est etiam adramicitiam ii« 
gnificandam^ idemque valeti sensu iam proprio« 
et plane Hungarico > ac Latinorum amicus. Eius 
deriuata sunt: bardtsäg, amicitia; darät^dgos, 
amicabilis« ofliciosus; barätsdgtcUan ^ inamicabi- 
lis« non ofBciosus; bardtkozom, amleitiam colo; 
iardtkoztatom , facio « vt quis cum aliquo amici- 
tiam colat. 

§.10. 

Iam vox feleim sequitur clarius explananda* 
Hac compellatione intelliguntur> vt illi sabIps et 
iste accessit latior significatus , quiqui V9U«i.re- 
ligionis , generis > ctfnditionis nexu ipüguntur/ 
Pirizpipaitts reddidit Latine« proximos ^ neoessa* 
mQ4 nostros. Erat huius vsus satis firßquens apud 
Sariptores nostros vetustiores. Nam habet Löpe- 

Sias: Mondhattyuk mi9%den kerefzty^n feleinkntk 
( Libro L de !M9rte pag« ]|64« et alibi $aepe sae- 
pius). Dicere possumus omnibus Christianis pro* 
ximis nostris. Habet et Telegdius : Im^z^rt is kel 
ficcetnunkfcUinket (Part- IILpag« öjfpO« Propter 
hoc etiaip debemus diligere proximos nostros. 
Occur];it apud Tinodium : Felet^ket ti batoricx/a^ 
toc (h, Q.y. DehvieT?Lt feleiteket seriber^ Proxi- 
mos vestros vos animate, Codex MS. TransK 

ff 

Bibl. (circiter annum 14^0) euadem tribttitj9« 
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^ §.8. 

T 

XN AUocQtione prima iongiore Sacerdos tepe« 
liens^ ad fideles adstantes^ hac compellatione 
vtituT,/cicim , voce originis omnino Hungaricae : 
in altera vero , accepto a Slauis nomine , eos af- 
fatar, /zerelmes bratim. Notum estt Slanorum 
hrat idem valere , ac frater Latinorum. Istud olim 
apud Hungaros vocabulo fei expressujcn fuerat » 
et bene in genere. lila bodiema fratriHn apud 
nos nomina, quibus et veteres vsos fuisse cer- 
tumest^ magis determinata» inter fratres» etiam 
aetatem distingunt: nam bätya est frater natu 
maiar^ ötse yeio frater natu minor. Feruentior 
pri^morum Christianorum charitas , qua se inui- 
cem tanquam fratres prosequebantur » a^:}umsit 
hanc plenam amoris ac fiduciae compellationem. 
Hanc gentes illae^ quae genericum habent fra-^ 
tris nomen^ felicius exprimebant. Nos vocem 
^am dudum nuUam habemusj qua fratres in ge- 
nere , tarn maiores j quam minorem natu vua com« 
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pellemus. Nam /Vetustam Ulud , ^üod apnd not 

hoc sensu vigUisse^ et hoc manuscriptam satis^ 

docet^ret Lapponnmi.Efithonumqoe vsus confir- 

mat, quibus frater in genere et hodie wälja, 

wal , wellig reducta orthographia fd dicitur^ 

nescio^ qua incuria, i^öcabulum aptum ac dorne-* 

sticum elabi sinimus. In huius igitur compella« 

tionis defectu , quemadmodnm in sacris > ita in 

profanis etiam, ac priuatis allocutionibus ^ satit 

mature assumsisse videmur hanc affandi formu«^ 

lam, atydmfiai, id est, patris mci filii. Gerte 

Benedictus Komjäthius in Versione Epistolarum 

S^ Pauli, iam anno. 1553 edita, nuspiam secus 

exprimit, Atydmfia^ determinate in statu con-j 

structo, cum valeat etiam cognatum, agnatitm^ 

consanguineum , est mens cognatus ; atyddfia y 

tuus cognatus; atyjafia^ eins cognatus: atyänh-^ 

fia^ iioster cognatus; atydtokfia , vester eogna« 

tus; atyjokfla, eorum cognatus. Abstracto, sine 

afBxo pronomine, duorum ^ubstantiuorum a:bso^ 

lutum compositum, atjrafi, dicitur cognatus: et 

deriuatum ex eo atyafisdgy est cognatio» 

Nomen braty vel iam Hungärico potius ore 
prolatum, qui in vocis initio concursum conso« 
nantium non ferurit, harät ^ adhaesit religiosis/ 
in claustris vna degentibus, estque eitis sensus/ 
ac Graecorum , Latinorumque^ monachus. Apud 
nostros pulchra sane appellatio: nos enim non 
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solitarie viuentes , sed fraterne conuiiieiite» $ vo- 
camus monackosi Pcaeterea vox eadem .^^^/> 
spectata vtraque ea charitate^ qaa^s et Cjiristia- 
ni , et monachi > tanquam fratres mutiio s^^e com« 
plectnntur, translata est etiam ad .ttmicitiam »i« 
gnifieandam 5 idemque valet^ sensu, iam proprio« 
et plane Hnngarico > ac Latinorum tunicus. Eins 
deriuata sunt: bardtsäg, amicitia; barät^dgos, 
amlcabilis, ofBciosus; bardtsägtcäan ^ inamicabi« 
lis« non ofBciosus; bardtkozonty anii^itiam colo; 
iardtkoztatom , facio> vt quis cum aliquo amici« 
tiam colat. 

§. 10- 

Iam vox feleim sequitur clarius explananda* 
Hac compellatione inteUignntur , vt Uli suniv« et 
iste accessit latior significatus « quiqui ngMi^re* 
ligionis « generis « cünditionis nexu ^fHigantar/ 
Pimpipaitts reddidit Latine « proximos ^ necessa^ 
SWS nostros. Erat hulus vsus satisirj^quens apud 

Sanptores nostros vetustiores. Nam habet Löpe« 
siiis: MondAattjrt^ minden kerefzty^n feteinknek 

(Libro I« de Xyl^rte pag« ]|64« et alibi $aepe sae- 
plus). Dicere possumiis omnibus Christlanis pro* 
xiniis nostris. Habet et Telegdius : Imez^rt i$ kel 
fiecetnunkfeleinket (Part. IILpag. 6^9«)* Propter 
hoc etiaiß debemus diligere proximos nostros. 
Occuri^it apud Tinodinm : FeLet^kct ti batoriczffu 
toc (h. 3..)^ Debuerat yir/cit^*^^ seriber^ Proxi- 

mos vestros vos animate:, Codex MS. Transl. 

« 

Bibl. (dirciter annum 1450) euadem tribttitj9« 
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eis plaifibus huic nomini significatum. De bis suf- 
ficiant tantum aliqna. Hittjtic mlbtn embetdtt/ 
t^mlbent' p feie eQen ^ Zachar. VIIL i o. )• Di- 
misi omnes homines^ vnpmqiieniqiie contra' pro- 
ximnm sunm. 23e3e{f etec i^aff^ot egmenben 9 
feteitel ( Ibid. 16. ) Loqaimini veritatem vnQs- 
qüisque cum proximo suo. lÖtitHUtttntc i^tnt 
ftl^Cf e^mebemc ^ feUtntc (Malach. IIL 16;) 
LocatI sunt timentes Perum^ vnusqaisque dum 
proximo sttov 

Sed proximum aliqaando maluerunt nonnul- 
•li ab adnerbio Aözei ( prope^» proxime ) , afBxis 
^^pr^fMminibus' auctö» dicere: köxeUm , közelcd ^ 
Mze/eiy letc». proximus mens ^ proximns tnns > pro- 
ximu8'^8itiS5 etc. Recurrit certe proximns hoc 
modo expressus in Sermone MS. de B. V. Mam. 
Jttfiib e^ nra0rt^oa>r mjftit) en {eD$ele|>e$ >r mftib 
tebeg ifttiif^i* Et erga se> et erga proximnm 
snnm^et vero erga Denm. Oceurrit hoc vocabn- 
lum et in Codice MS. Transl. Bibl. sed ibi proa- 
pinqanm reddit. ^00 ffltinndiiab tt {^^elebnec 
ntvtt ^ ^tr^JIeteben (ftuth. IV. 5.). Vt suscites 
nomen projpfiiqni tui in haereditate sua. Ignora- 
nit hunc Tsnm veternni secnndtüs Editor Vitae 
Sänctae Margarethae Virginis (Budae 1782. in 
ferinata li. ). Pagina 4d ista habentur : Cuih 
Bege Bobemiae> Rex Bela, et Regina, propin^ 
^ui vtique Sanctae Margarethae ( akardk Sxmt 



FELEYM; 63 

Margit Afzjionjrt meg tdtni mik^ppen BkHzeldktt) 
vorebant Sanctam Margftretham Dommam inni- 
sere tanquam propinquani suam. Sed Editor Ad- 
zel»ket in nota infictetc feplicat kötaUk väläf^ 
aliquam de medio süi^ aliquam de stii^/^eliora 
docet memoratus Codek nöster. Sed idetn iocis 
tarnen aliis perpetuo rokoh adhibet ^0 propin* 
quo> qnbd et hodie in vsü est« At ipsum hoc r«!- 
jkon^ vt apud Koinjäthiam legitnr, latins etiam 
patet r iastar; adiectiüi> '■ Bokon , kuicl ifaivr ( ä4- 
taros)z pvoximus , vicfnüs^ eonterUriiifas. Quem 
signiiioaituYii primifin ac' proprium Uabcfre vitletnr 
ea voxtbum hunc sensi^ni faciat cft'in Codice 
MS. Tran«l, Bibl. X?aW lieft iimjfWfettt tötckt 
^' 1^ü^0i^^ i'Dm. XiW:^4*% E^ät' ei^pomärium 
vicinum domni suae: 'Pwteä verd cöifpeHt j[)rc>- 
ximllm valere ^ sigriificatioine iam re^ricta. Et 
ij^e 'Sbmjäthfns- sie pöstea isumit roAro/ipro pro- 
^moj iungitqire illi> more snoj civitatis 'caus«^ 
%t.-9 et kdzeied, et feledardtod , Vt ^yhonymi. 
Zer^ßta^ the rokon k^^eleäeth (fclcharmtodath) 
mjrntk t kennen magaäat ( K; !.)• DiÜges proxi- 
miiffi tntiin y sicut te ipsüm; 



\ > ' t : ' • • • ; 
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., Defleximus a yoct filtimi 'Huius radis: est 
f4l, Lapponibnsj vt silpra vidimus (§". SO^^^^* 
diequevsitata^et nihU amplius signiiicans^ quam 
fkßtrem. £am ego cum nostro nomine /e"/^ quod 
dimk/iant valet • cönfundere uon jaudeo* Nam j li* 
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cet eaedem sint nostra prpnunciation^ Vtriusqae 

vocis literaei sed apu^ La^^ones^^sthonesf^ue 

^differente» reperio : waij^. ^ywal/a, ac üfcUf, est 

f rater } ptle vero, et pool^ dimidium^ A^Si^^ ^P*^ 

haec clara apüd illo^ di«crimitia: diue»as«05teii- 

dunt radices« In nostrorum ore $ v et p, literae 

labiales >. in /* abierunt ^iusdem orgaiii literam : 

et voces > origine diuersae^ in monpsyllabas 

coBtractae;» hoC pactd: factae sunt sonp adeo 

»eqnajes^ yt plane . (?a<gdem. esse putentiu* 9 et 

tantam vsa diuersa signlficantes« Fel^ frittris sU 

gniÜcatioi^e apud Lapp<)neSj..lion van^? coniicio» 

apnd^ostrps olim latius sumtum^ etiapi genus 

yaluisse : de. quo sint ista; i]iostra ^ 0' /<?7^ « ^! ßf- 

k$ mifiSle^ illiiis geiieris.^ huius g|pnedris>, cuins 

generisj secunda primitiua vocali > ex^o^'a nem- 

pe^ vel in ipso nominatiud casUj adhuc retenta^ 

et prima quoque priniigenio more producta j ex 

yirVe; quod cuni demonstratiuis a\ e\ et inter- 

rogatluo miy iunctum> a fdle proprio ^.itid g^- 

nus, e feie hoc genus > mi feie, quod genus. A^ 

feie emberek, id genus homines ^ vt idem apud 

Latinos quoque in vsu esse nouimus.. Licet hoc 

ipsum exprimant Hungari et alio generis vocabu* 

lo proprio > nem; nisi ^uod hoc^ sie vsurpatum, 

assumto Ü, in adiectiu^m abeat: a^ nemu, e ne* 

mUj mi nemu. Ex minima 9 cuius generis, sunt 

ista corrupta, /tji/jÄ, /T^/ViMcS^^vquibus vulgus vti- 

tur, vti aliis etiam> pronunciandi segnitie, sie 

conjtortis: gX? g>^*.«^^. ^o/w,^pro nem ti4äoni ,n€' 

scio; 
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sciö ; Wetn^etfiek vele ^ pro Mit tefzekvele, quid 
eo faciam ? Quod postr6inum non dubitauit vel 
scripto adhibel'e Gallus Anaxius. ffogy hact nyers 
J^anac ett miuelic ^ metcenec az ajxfymac ( d. l •) ? 
Qüod si crudae arbori hoc agunt, quid facient 
aridae? Item Lepesius : Meczefz az fzamtalan 
iofzago vizekkel ( Part* I. de Morte ) ? Quid fa* 
eres innumeris aquis bene olentibus? Habet iste 
hoc idem etiam in coniunctiuo : Medgyek az^rt 
( Part. IL ^e Inferno ) ? Quid itaque agam ? Quod 
integrum sie dicimust mit tegyck? quid agam? 
quid faciam ? Aigenus significandum sumsit Kom« 
fäthius etid^mfetekezet , deriuatum proximum ver- 
hi felekezik y quod est procul dubio ortum de eo- 
demyW, radice prima, notabili cum incremen- 
to* -^ w ai^^nyallaty felekc^etek elvaltdk termjr^ 
^eteknek iarafat (D.viij.). Eorum genus foemi- 
neum mutarunt naturae suae cursum , pro ^orum 
foeminae y vt Paulus habet. 

* * 

' '' Si alterum/<?7, dimidii signiEcatiotie, reue- 

'^ta.et fratrem, ptopinqüum, necessfirium, ami* 

' bumqüc valeret ; Hungarus hac compellatione > 

fdzm^ dimidium meum, omnino energice ioque-^ 

retur > prorsus Horatiano ilio affectu \ ahl tt 

Atae si partem animae rapit maturior vis , quid 

moror altera? Et viget certe^apud vulgum : te 

IclkejTL feit y tu animae meae dimidium; idque> 

Vt breuitate sua concinnum j ita etiam energicum» 

YoLVM. L E 
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In quo reuera/er7 altcrum auditur. De hoc ipso 
deductum est profecto vox/tf/<?^<?^, coniux, vxor. 
Affixum formatiuum sif^ respondet Latinorum 
terminationi tas y et tüdo^ ex. gr. suauis , kedves ; 
beatus , boldog; assumtis terminationibus , eodem 
valore, vtrinque sie sunt: suauitas, kedvesseg; 
beatitudo^ boldogsdg. Feleseg ergo, seu coniux,. 
apud nos dimidietas dicitur : apposite sane , alte- 
rum nempe coniugatorum dimidium ; et hoc pro- 
pius est Latino coniux. lam in v^zq feUe^seg^^ic 
.deriuata, vel potius composita, vocalis e ^ ante 
affixum formatiuum sdgy est tantum euphoniae 
caussa interiecta. Non fert nempe lingua nostra 
asperiores consonantium concursus: eos itaque, 
in deriuatorum, et compositorum formationibus, 
emöllit intersertis connectentibus vocalibus con- 
gruis. Sic in vocibus b'ölts , sapiens ; /züz , virgo ; 
vefzt, perdit; ny^r , lucratur ; affixum seg reci- 
pil connectens tf euphonicum: bölts-e^segyfiuZ'C^ 

^^§9 ^^ß^'^'^^gj riyer-e-seg; sapientia, virgini- 
tas, impendium, lucrum: ea reiecta durior esset 
pronunciatio : bölts^s^g , fzüz-s^g , veJzUscgj nycr- 
^%. Talia sunt et ista cum duris vocalibus : ^a>^- 
a-sägy gyors'ü^säg y societas^ velocitas, pro tdrs- 
^^8 y gyors^säg. AUusio est, non genuina euolu* 
tio ctymologica , illa vocis feleseg explanatio , 
vulgo Xi{^\?i\ feie seglts^g , dimidium auxilium, ' 
. dimidia opitulatio, vt esse debet coniux, adiu* 
torium simile viro iam in creatione datum«: 
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Vxorem significat et n6 , sed quo solo et^e- 
parato iam dudum non vtiinur. Eadem radix/iö> 
crescit, et verbum est> quod et hodie viget; et 
substantiuum fuit olim , vxorem significans , Cer* 
te quod vxor sobole cresceret» In Cantoribus no- 
stris, ab Heltaio Claudiopoli editis> memini mc 
legisse : a kirdlynak neje^ regis vxor« Nd nem^ 
pe ita asstimsit adfixa pronomina^ neje ^ nejed^ 
ncjcm^ uxor-eius, vxor- tua, vxor- mea; vti vö^ 
genet, t;eyV> vejed^ vcjem^ g'ener-eiüs, gener* 
tuus> gener-meus, quae sunt et hodie in vsu« 
ßuid impedit hoc modo jfesumere et vxoris vo- 
cabulüm? praesertim> cum in compositis eovta* 
mur> vocali 6 inV mutata: Kovdts PälncyStip 
Gäborne y Szat'ka Ant^Lnc $ qüae Latine retrogra- 
de enunciata haeC valent: vxor Pauli Koväts> 
vxor Gabrielis S^^p > vxor Antonil Szarka t dein- 
de kirdlyne y biröne y vargdn^ f regis vxor> iüdi- 
Cis vxor, sutoris vxon Eadem cum affixis pro- 
iionimibus seciire dixerimus: Kavdts Pdlnak et 
nejef Kovdts PdC nejc y etc* Kirdlynak a ncje , 
a* kirdly nejc y etc* His ita elucidatis , patet> per- 
peram dicipuellam non maritatamyiaÄaf//ie^> pro 
coca : nam hoc proprie coci vxor est; dici opor* 
XereX fzukdts ledny ^ puella coctrix, quae coquit. 
Pariter non apta sunt et similiat ntosdne y Varrö- 
n^ , pro lotrice, sutricet naiii ista valent lotoris 
vxorem > sutoris vxorem ; non ipsam foeminam > 
quae lauat> quae suit^ et cuius ms^ritus nihil bo» 
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rum facit. Rcctius dicerentur similia addito afz^ 
fzony y foemina ; mos6 afzfzony ^ varrö afzfzony. 

A radice nd ortum est verbum nSfzöm, nd- 
fzöl, nvfzikj neutrum formae passiuae: vxorem 
duco y vxorio. Iti quoyi> inter radicem n^ ^ et 
ik pronomen tertiae personae, nd-fz^iky interme- 
dium^ est vetus formatiuum verborum efz, ge- 
minum formatiui cd; sicut in verbis tet-fz-ik^ ap- 
paret; beteg^fz-ik j aegrotat; harag^fz-ik y irasci- 
tur ; sed in bis per rcliqua tempora euaoescens. 
Pro nofzöm hodie magis in vsu est häzasodom. 
etiam häzaskodom y etsi minus apposite. Nam hd' 
zas y vnde hoc verbum deriuatur, est domum ha^ 
bens: proinde häzasodom y et hdzaskodoniy pro- 
prie hoc signiücat ^ occipio domum habere. Quod 
tarnen non semper verum est, vt is, qui vxorem 
ducit, et domum habeat: nisi domus pro fami- 
lia, siue sobole nascitura, sumatur. Apud vete- 
res frequentius est verbum n'öfzöm. Gabriel Pe- 
sthius habet in Aesopi Fabulis: Megte^de wala 
€w^ijlnij y hogij meg riew^et; incepit canescere, 
cum uxoreni ducebat. Ab eadem radice sunt: 
n3sy vxorem habens, maritus ; nö st eny y foemel' 
la, quod plerumque animalibus additur ad gene- 
ris discrimcri: nösteny maddr ; auis foemella ; nö^ 
sUay bärdny y agna ; cui opponitur him y mas, 
masculus: deinde ndtelen, innubus, caelebs; /»ö- 
telensegy caelibatus. 
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§. 16. 
Felchardty vox composita, tu fei ^ 2i\x\ feie ^ 
nomine , praesertim in primordiis , vocali in- 
crescente, eoque vere Hungarico, et barüt , Sla- 
vicae originis vocabulo, iam dudum recepta, et 
hodiedum vsu retenta, exprimit nobis fixa signi- 
ficatione proximum. Gerte iam Komjathii aetate, 
vt supra vidimus ( §. ii.)> notior fuit, quam 
köxelem , közeledy közele: siquidem is haec per 
illam alteram, parenthesi interiectani, explicare 
velle videatur. Cum feiern exolescere coepisset, 
hözelem vero minus accomm'odum putaretur, et 
barät solum sumtum amplius proximo significa- 
ret , amicum nempe ex communi acceptatione 
( §• 9» ) ^ quod non cadit in quemque proximum : 
placucrit sane maioribus nostris> vt tarnen pro- 
ximum fixo vocabulo exprimerent, huic vsui comi» 
positum y5?/^^<ira/ consecrare, ac ciuitate donare. 

ZUMTUCHEL. 

§• 17- 
In vetusto hoc manuscripto n vocalis, moda 
pro o, modo pro i> sumitur. Itaque zum probe 
lectum est Jzom , oculus. De x me neque loqui 
oporteret, id hie pro Jz sibili acuti litera esse : 
cum huius exempia apud Scriptores nostros oc- 
currant quam cumulatissima : qui fz nondum. no* 
runt, sed pro eo ^ sumserunt perpetuo. Ex ve- 
tustioribus , vt aliquos memorem, Komjäthius 
ita haec scripsiti a^^ony y "iyu y^tnthy ty^en, ity- 

E3 
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lende^y quac sie legenda esse nemo dubitat: afz^ 
fzony y Jzfv' y ftent ^ tifzen ^ itelendefz. Pesthiuss 
iegen, iolga , ewyjlnij , newyjk ; quae more no- 
stro sie legoi/zegSny, ßolga^ d/zülni , nofzek^ 
Draskovitsius : zepiew, zewrzeth, iezed f lego ^ 
jftepld jfzbrzet ^befzed. Marosvasärhelyius , pauIo 
superior Pazmäno, aeque non adhibuit combina^. 
tarn fz literam , in Euangeliis certe , et Epistolis , 
adnexisque Meditationibus : ita proinde scripsit in 
lis perpetuo : zabady kereztyen , zo^eye ; lego j, 
Jzabad^ kerefzty^n j fzöleje. Superstitiose inhae^ 
rent Literis Nobilium^ ceterisque prisci aeui Do-, 
cumentis : qui scripta in iis nomina y Zarka , Zi\ 
lay ^ Zerdahely et hodie sie pronunciant; cum ea 
nunCji vride ista sümta sunt, sie constanter pro-? 
feramus : fzarkay pica ; fii^^i st petulcus ; fzerda j^ 
4ies Mercurii, 

Meliores örammatioi triplex notant in lin-« 
gua nostra et ö^, et e, Primum a est purum ac 
treue, ex gn alatty sub, Secundum aeque brer. 
ue , sed soni paulo obscnrioris , medii inter bre-, 
ue a et o : quare etiam vulgQ in o migrat , prae- 
nertim in fine vocum : valna^ irna^ etc, cumpri- 
mis Transdauubiani , etiam cum scribunt,passini 
ita exprimunt, volnoy imo y tXc. esset, scribe- 
ret, etc» Tertfum est d acutum ac longum, quod 
nunc accentu acuto solemus notare, olim ple- 
rumque geminabatur: maas , iraasy alter, scri- 
ptio^hodie mds ylräs. loannes Siiuester vsus est 
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lineola horizotitali ^uperne inscripta > meid / tra9. 
Ita et € primum est purum ac breue. Secuhdum 
itidem breue, sed soni aliquantulum obtusi,pro-^ 
ximum breui Ö, in quod etiam transire amat» 
maxime in monosyllabis, et in fine vocum: ex. 
gr. //ö/n, emböPy non , homo, loco nem, ember. 
Codex MS. Transl. Bibl. tertiam personam sin- 
gularem praeteriti primi, scu imperfecti tempo- 
ris in modo indicatiuo, constanter ita exhibet: 
fiat fzülö y filium peperit, pariebat, ^ro ßatfziu 
le; quandoque et alia , ex* gr. 6 töiö^ ab eo , pro 
ö töle. Tertium est e acutum ac longum , quod 
hodie accentu distinguitur acuto,soni singularis, 
medii inter € et /.• quo fit, vt imperitiores pro 
/ passim / ponaut : /zip , fzipsig , ctc, pro ß^Pf 
fzipsigy pulchrum, pulchritudo. Immo et Joan- 
nes Siluester, ob nimiam harum vocalium vici- 
nitatem , idem omnino i , saepissime solum , quan- 
doque arcu exiguo superne imposito, i, coepit 
pro ^ acuto vsurpare. Occurrit pro hac vocali 
apud veteres modo /, modo y , saepe geminatum 
ee^ non raro et f inferne vncinatum. Praetereo 
recentiora quorundam somnia, de quarto etiam 
ö et r, cui discrimini et signa quaedam obtrudun- 
tur feruore iusto aequiore. De hi$ loquar alibi 
multo opportünius, 

§. 19. 

Modo hoc, quod ad rem facit, prosequor. 
Secuadum illud c^ breue, et obtusum, multi et 

E 4 
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hodie in (} breue mutant. Obseruaui hoc cumpTi- 
jnis apud Transdanubianos fieri. Veterum autena. 
exempla tarn sunt copiosa: vt in plerisque nullam 
reperias paginam isto ö, pro obtuso e, non re- 
fertam. Sed eo omnium maxime abundare mihi 
videtur Draskovitsius. Habet ille passim : Ben^ 
n€wk y az uenewkben , zewmely , emberewk , newC'^ 
iewcfes ^ tewkelletews y kewwetkewzyk : lego beru 
' nök y in iis; az venökben ^ in senibus; fzömely y 
persona; <?/w^<9röA:, homines; neveködes , incre- 
inentum; tökelletös y perfectus; követközik y se» 
quitur. Codex MS. Sermonum Sacrorum de B, 
V. Maria aeque exhibet talia: m^tltto^tt; tU 

ttf(ef$€X>ttcl : lego müelködet y operatio ; clmelkö'^ 
des y meditatio ; mdjrsegbket y profunditatem-eo« 
rum ; követközik , sequitur ; tökelletessegökkel y 
cum perfectione - eorum* Omitto ceteros. Valet 
hoc certe apud nos ad vitandam monotoniam, in 
hac cumprimis vocali tf, qua sermo noster ma- 
xime aburidat. Ostendit hoc Varjasius , Professor 
olim Debretzinensis , in sua Veri Nominis Ele^ 
gia : quam satis proUxam , nulia vi linguae no^ 
sfrae illata, neque sensu intorto, sponte fluen- 
tem, ex meris vocibus vocalem e sonantibus fe«* 
liciter concinnauit. Miscuithocö, vocalem nemw. 
pe oris rotundi, neqiie ingratam veris Hungaris, 
ctiam Tinodius : atque ipsum hoc vocabulum 
fzöoty oculus> ita ille perpetuo exprimit, Addu- 
eo exempla quaedam ad probandam lectionem 
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meam. Klveuc haidukrol irgalmas f^omijt ( H. ä.). 
Auertit a velitibus misericordes oculos suos, Ez 
igyembeny kit J^Smomuel iol latoc (b. 4. )• In 
hac caussa mea, quam oculo meo bene video. 
lo Prini Peterroi o f^ombe lot vala (1. 1, ). Bo« 

no Petro Prinio is in oculo {obuiam) fäctus est* 

§• 20. 

lam probanda est et affixipronominis ratio, 
fzömtökkeL Secundae personae affixum prbno« 
men singulare ed^ tu, tui, habet plurale etek y 
d m t primigenium redeunte, vos, vestri, ve- 
strum : quod fusius doceo in Elaboratiore Gram* 
matica mea. Hoc etek^ vocalibus congruenter 
'mutatis atok ^ otok ^ ötök, nominibus affixum 
amat , hodie cumprimis, et primam vocalem 
suam retinere: olim vero, vt voces cum sylla^ 
barum compendio contraherentur , sicuti cum ver» 
bis, ita etiam cum nominibus iunctum, eam ab- 
sorberi patiebatur ; quin aspera videretur pro- 
nunciatio, vti nobis hodie videtur, quia vocalio- 
ribus adsueuimus. Codex MS. Transl. Bibl. prae 
ceteris abundat huius rei exemplis. Bün-tök , pecr 
catum - vestrum ; tu hefzed^tek^re , ad sermonem - 
vestrum ; ta hely^tek , locus - vester ; tu akarat^ 
tok^ban^ ad arbitrium - vestrum. Occurrunt ta-. 
lia apud Tinodium. Ex^tSkJbe vegyetek ; kxiivaz.i^'^ 
uertite: Vagyon remensegUoe; Spem habetis (I, 
1.). Hoc igitur modo est et in nostro manuscri«. 
fTo fzdm^t&k'kfl ; ^b$orpt9^ scilicet, non yero re-i 
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centa priore vocdli, ßöm^ö^tök-kelj vel, vt li6- 
dic parius profetre videmnr, fzem^e-tek^iel. Ad 
quam normam et illa superiorasichodie efferun- 
tur: Bän^ö-tök , tä befzed-e^tek re ^ tu kely^e^ek, 
tä akarat'O'tok'ian , efz^e^töh^be , rem^nys^g^*tek» 
Ulud praeterea notandum adhuc habeo '.fzömtök^ 
kel rem singularem valere, a pluribus posses- 
sam, proprie cum oculo vestro; in quo ablatiuus 
instrumenti ^ Latinis absolutus , pro linguae no- 
strae indole exprimitur adhibita postpositione 
cum. In plurali sie esse deheret , fzömeitdkkel , 
id est cum oculis vestris , oculis vestris. Habent 
irempe hoc peculiare Hungari: vt ista membra^ 
licet bina adsint , proinde plurali numero essent 
exprimenda^ tarnen §ingulari tantum vsurpent: 
jzememmel Idttam , cum oculo meo vidi ,• fulÜm 
hallattdra , ad auris meae atiditum : pro bis , ocu. 
lis vsurpaui f ad auditum aurium mearumj idest^ 
me andiente* 

§• ei- 
nlud autcm sponte intelligitur : in hac voce 
zumtuchel ch duo kk valere, propter postpositio- 
nem vel^ cuius v migrare solet in consonam vo- 
cis, cui affigitur. In duabus vero aliis vocibus 
idem ch est pro simplici tantum k : turchucat , 
lochtatmay Ifego torkokat ^ ioktatnia. Sed ipsum 
hoc ch in vetusto hoc monumento sumtum est 
et pro solo Ä, procul dubio propterea, quod so- 
nus eiusdem h in iingua nostra^ fottiore olim ad* 



Z U M T U C H E L. y^ 

spiratione, densiusque> ac magis ex gtitturc ex- 
primi consueuerit, illo fere modo^ quo Graeco« 
rum X (^chi) , quam literam Latini per cA scri- 
bunt , ex. gr. cAaos , charon , chrysoma , Qt den-. 
siore efferunt spiritu, quam suum A, aspero Grae* 
corum spiritui (') aequiualens, Voces autem in 
hoc manwscripto, in quibus cA pro h scriptum 
occurrit, sunt sequentes quatuor: cAomuv, choU 
tat ^ iUcAuz jf charmul; quas ita lego : hamuv ^ 
hoUdty azhoz y harmül. Et haec est caussa potis- 
sima; quare et ego in iis versibus meis, quosmo-^ 
re Graecorum ac Latinorum ad pedes coepi exi-» 
gere, h literam nostram, etiamloannis Siluestri 
cxemplo inductus, pra consonante potius,fortio- 
re vtpote spiritu , Graecorum chi proximo , quam 
pro leni aliqua adspiratione , qualis fere est La* 
tin-orum A, siimserim,sumendumque putem. Sed 
de bis plura alibi. Ex Siluestro vnicum adduco 
huius exempli pentametrum: 

Quin ego fecile crediderim, ftiisseolim apud 
maiores nostros literae h sonum , et leniorem , 
et densiorem, vsque dum ad k quasi gradatim ad^ 
sccnderet, ex, gr» Äa, chä^ kä^ Quemadmodum 
apud Hebraeos, non duas, sed quatuor darr li- 
teras adspiratas , certum est \ ti(^aleph ) , n (A<?), 
n (^chet^ j y (ai/i), vsque ad 3 (^caph^ et p 
(äo/^ä), vtrumque soni *, ^terupi lenioris« al- 
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terum durioris. In his aleph est leni Graecorum 
spiritui (') par; he aspero ('); chet ex guttu- 
re prolatum ; ain soni mix,ti ex n (^chet^ et 3 
{^gimel^. Quae hic adnotaui, fere eadem legun- 
tur in Grammatica Hebraea loannis Seuerini Va* 
teri, H (^oleph),f^ (^chet^ , vi^in^y simili mo- 
do, vt n (^<^)> ex gutture protrudebantur , et 
n (^chet ) est a D (^capA^ , nostro cA, prorsus 
distinctum. Est nempe hh, gA, cAA, vel AA. y 
(^ain^ est fortior tonus gutturalis, quam ipsum 
n (cÄ<?r) : et est cumulatus vsus talium fortium 
tonorum gutturalium orientalibus propius. Con- 
firmat vero opinionem meam linguarum Fenni- 
cae originis contemplatio , cum nostra admodum 
affinium , et olim eiusdem certe incunabili, Apud 
Fennos et Lappones reperio voces non paucas, 
prorsus nostras, et pronunciatione , et signifi- 
catu : nisi quod ä nostrum initiale in aliquibus 
in cA y in pluribus autem in k mutatum sit. Apud 
Fennos, nostrum hat, piseis, est cAala, et kal; 
nostrum Aurltom , castigo , est curitan. Deindc 
apud Lappones, nostrum Aaldly mors, est Aa^ 
lal f et kalol ; Aoldy luna, est haldy et kald; hd- 
rom , tria , est holma , et kolma ; Aat , sex , est 
kot ; Aatody sextus, est kotad; nostrum hnUj au- 
dit, illis kullet, audire, omissa infinitiui termi- 
natione kull^ audit, Etiam Esthonibus nostrum 
haUniy mori, est kol4ma. Et in iisdem vocibus 
nosti:is, quae hic intef Lapponica cum k initiali 
recurrunt, quare Scriptor Allocuttonis A nostrum 
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hodiernum potius per ch expressisset ; nisi id 
olim soni fuisset densioris , qui fere ad k acces- 
sisset; quod et vox zu/ntuchel , bis eodem modo 
per cA scripta, satis prodit? Deinde lingua no- 
stra, tarn multiplici spno praedita, cum piures 
habeat literas, praesertim consonantes, sono , 
ex denso in leniorem descendente, inter se dif- 
ferentes : habuerit certe et A tale, alterum den- 
sius, alterum lenius, 

Sed expediamus vnum adhuc sonum in hoc 

manuscripto eiusdem cA in voce zoBoducha , quam 

ita lego , fzabadötsa. Habuit serius ch , apud 

omnes fere Scriptores nostros, diu, et constan- 

ter eum , quem modo expressi, hodiernae no- 

strae combinatae ts literae sonum, cum sibilo 

crasso. Itali sie c suum efferunt ante Vocales e ^ 

et /, ex, gr, dolce^ felicitä: item Gerraani suum 

tsche in voce Peitsche y et Deutsche. Assumsit 

ch quandoque vel i, vel^, praesertim cum ß, 

vel o, aut u vocalis sequebatur. Produco exem- 

pla ex Tinodio. Kalachokuai hagigalnac. Ninchen 

femmi ketfogem. Chyac az igaz f^eretet koztoc 

volna. Arczul ionec az Chyehoc. Tudom. bolch 

feiedelmeknec erkSlchyoket. Haec hodie ita scribi- 

mus. Kaldtsokval hagyigälnak ; Circuios proie- 

Ctant. Nintsen semmi kdtsegöm : Nullum mihi du- 

bium est. Tsak az igaz fzeretet köztök volna .• 

Modo Vera charitas inter eos esset, Artzül jönek 
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az Tsehök: In conspcctum {^obuiam^ Veniunt 
Bohemi. Tudom bölts fejedelmeknek erköltsöket i 
Noui sapientum principum indolem. Addo \i\% 
aliqua ex Draskovitsio. Kjrchynded gyemiechkek. 
Im chyac tegheten myncmw kefertet Doli. Az eghet 
ttß chyodalatos. Ista hodie sie scribuntur» Äi* 
tsinyaed gyermetskek : Paruuli piieruli« Im tsak 
tegeten minemb kdsertet v6lt: Ecce vel nupcr 
cuiusmodi tentatio fuit. Az egefi fest tsoddlatoss 
Totum corpus mirabile est» 

V 

Sonum hodiernae nostrae literae combina- 
tae ts j cum sibilo crasso, expressit olim et c so- 
lum, antevocales ^, et /• Sunt huius exemplain 
nostro hoc manuscripto : girmlcictul, gimilcetul^ 
lego gyimöltsöktöl , gyimöltsctäl. Alio positu quo- 
cunque, praesertim in jpne vocum, quemadmo-^ 
dum et in hoc manuscripto videre licet, apud 
alios item Scriptores'quam plurimos> idem c diu 
pro A: fuit : et si k geminari debuit> eo quoque 
casu k prius per c expressum est, c*; quando- 
que posterius kc. Pro c in fine vocum sunt exem* 
pla in nostro manuscripto: latiatuc ^ evec ^ gi* 
milfnec ; etiam in xaeAxo , muncas ^ zocoztia ; quaö 
sie lego : Idtjätok y eväk ^ gyimöltsnek ^ munkds ^ 
fzakafztja. Pro ck,\x alios praeteream, exscribo- 
exemplum ex Gallo Anaxio. Eckeppen totaz Chri'^ 
ßus minket iamborocka es igatacka ( b iiij.)^ Haec 
modo ita scribimus* Ekk^pen tött az Krifztus 
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minket jamborokkd y 6s igazakkä: Sy: fecit nos 
Christus probos, et iustos. 

Confusus iste et vagus literarum, c, et ch 
vsus> modo pro ts sibilo crasso^ modo pro k 
sumtarum^ praesertim apud antiquiores^ in me- 
moriam reducit mihi vocem in Corpore Iuris 
Hungarici implicatam, et incertam: quam puto 
me feliciter eruisse. Is vero locus hie est. „De- 
„ cretorum S. Ladislai Regis Liber III. Caput 
„ XIIL De collectoribus rerum fugitiuarum. Re- 
,5 rum- fugitiuarum coUector , quem vulgariter 
y^Jökergech dicunt, quidquid coüigit^ ad ciuita- 
„ tem eiusdem Prouinciae congrcget/* Adiicitur 
hie iiota in editione postrema. ^^Sämböki h. L 
^»impressit Joccerdcchy in Catalogo vocum inso- 
„lentium Joccerdegk, Vox modemis inusitata, 
„ deriuata videtur ^x JötkergetÖ , quod valet Dis- 
„ quisitorem bonorum/^ Verum in Codice MS. 
Ilosvaiano ^ quem et ipse Sambokius satis triuit^ 
quemadmodum in Caesarea Bibliotheca Viennen- 
si oculis vsurpaui reuera intentis^ vox collector 
est in numero plurali, coUectores. Hoc errore 
detecto , si in Corpore Iuris et reliqua ad plura- 
lern ponantur, sensus erit accommpdatior, ,et 
planior^ spectata etiam voce Joccerdech, quae 
Ltidem pluralis est numeri, et ita scripta legi- 
tur etiam in Codice Ilosvaiano. ^> CoUectores^ 
fjquos vulgariter Joccerdsch dicunt^ quidquid 
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,> coUigunt , ad ciuitatem eiusdem Prouinciae con* 
„gregenU*^ Hie in Joccerdechy et cc gemina* 
tum, et chy scriptum est pro k y e vero postre- 
mum pro d. Quibus ita reductis, si et vöcales 
accentu notentur, ob oculos ponitur demum vox 
vere Hungarica Jökerdök, ex/ö, bonum, et A^V- 
dck , quaero, inquiro, percontor, composita: 
quod ipsum fecerunt Bonorum Disr/uisitores. Qua* 
re lex ista sie esset restiluenda: „Rerum fugiti- 
,, uarum CoUectores, quos vulgariter Jökerdök 
y, dieunt , quidquid colligunt > ad eiuitatem eins* 
„ dem Prouinciae congregent/^ 

VOGMUC, UIMAGGOMVC» 

§• ^^* 

' Vogmac lego vägyrnuk, o in ö breue müta» 
to, et ^ emoUito. Vagymuk antiquum est pro 
hodierno vagyunky sumus. f^tf^, radixvarians> 
vaj y valy euoluitur inter anomalas coniugationes 
in Eiaboratiore Grammatica mea. Ea, ad for* 
mandam primam pluralem personam, accepit 
olim afflxi pronominis dm y quod natum est de 
driy ego, plurale emek ywosj voealibus eongruen* 
ter mutatis emük, amuk , sed priore voeali ab- 
sorpta, mäk , muk; vagy^mäky vagy^muk , quasi 
essentia^nos y id est, sumus. Quemadmodum ad 
formandam secundam pluralem personam,etho- 
die assumit, et olim assumsit, eadem vagy radix 
aßixum pronomen plurale secundacpersonae etek^ 

^uod 
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.quod supra iam indicaui ( §. 20. ) , vocali prima 
aeqae absorpta, secunda vero sese accommodan« 
te ; vagy^tok , quasi cssentia-voi , hoc est , estis. 

Pronomen ^mek ,' cum congruente vocalium 
viutatione €mük, amuh^ prima vocali absorpta 
mük, muk^ olim ^ in forma indeterminata > con- 
€tanter adhibitum fuisse, claTe, euidentcrque 
ostendit et alterum in vetusto hoc monumento 
verbum, mmasgomuc , quod sie lego, vimddja* 
muk , oremus. Radix proxima formationis est ipse 
imperatiuu s «/TiaV-y. Huic, propter consonantium 
concursum nc durior esset pronnnciatio , inte» 
gmm accessit pronomen affixum, a vocali in- 
choansj imdd^j-amuk^ Quod fit in secundis quo- 
que personis, in simili consonantium concursu: 
cuius exemplum est et in ipso hoc monumento « 
ieajfatue^ procul dubio sie legendum kedss-^tok^ 
vsu hodierno kidlUs-atok. Olim ergo, quod ex 
duobus his exemplis tuto inferre licet , in forma 
intleterminata^ primae plurales personae , vt iam 
et moUium vocalium verba interseramus , certe 
«ic erant: kdr-mük ^ dits^r^mäk , fetimus , lauda- 
mus; k^r^j^emük, ditser^j'Cmük ^ petamus» laude- 
mus^ kerU^emük, ditsir^Uemük y petiimus , lau- 
dauimus. Quae nos hodie^ et dudum satis, ita 

efferimus: ker^ünk ^ ditserJunk ; ker^f^ünk , ditser" 
j^tnk; ker~t^nk , ditser^t-ünk : eodem quidem 
ponomine plurali radicibui adiecto> sed cou-» 
V.otVM. I. F 
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tracto, sccanda ncmpe vocali cxpuncfa, emeig 
c/nk; et primigcnio n^uod est consonae k ami- 
cius, restituto, eni; demum et vocali congruen* 
ter mutata ünk , et zinA. Sed de hoc loquemur et 
alibi in explanatione vocis ifemucut ( ^. 6^. ). 

y S A , I S A. 

§. 28. 

Voculamj^, vel ifa^ qnaevtroque hoc mo- 
do scripta occurrit, idem valere, ac certe^ ve^ 
rey profecto ^ ex ipso contextu clare intelligitun 
Hanc ego sibilo acuto putarem legendam esse, 
ad imitationem soni in voce Turcica (ßfze y cu- 
ius signifiCwitio affirmandi est. Et istani quidem 
olim communem cum Turcis habere potuimus: 
qui, yt Historie! quidam volunt, et origine cum 
iis communi sumus; et multa vel hodie nostra 
apud illos supersunt vocabula, Congruit et Estho- 
nicum wisjißy Hupelio interprcte gtwifs , wahr ^ 
certe, vere; etiam Lapponicum tuijfa/i ^ certo; 
vtrumque, w halitu (iuxta§. 106.), et ^/ lite- 
ris, quae his gentibus, ablatiuum, et aduerbium 
formant , resectis, isfi y et iffa, aeque acute si- 
bilans. ßui^ tarnen nuli<a occurrit in hoc manu-» 
$cripto pura vox Hungarica, in qua litera ^ acu- 
to sibilo esset pronuncianda :* vocem isa , olim 
certe Hungaricam , hie cum litera sibili asperi 
toties recurrentcm, ipse etiam in lectione mea 
potius aspere enunciandam scripsi. Et sibili exi- 
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gua differentia comnuinem originem non conuel- 
iit* Nam, vt mihi vidctur, tarn nostrum isa ^ 
aspere sibilans, quBm Turcarum //i/s«^, etEstho- 
num wisfi/I , Lapponiimque wijfaß ^ singiila altius 
repetita, satis claram ostendunt originem dedii- 
ctara a primigenia lingua: cum et Chaldaci ver- 
bum habeant ^^^\ (yarz/Ä) , sibilo tenui, in for- 
ma PIEL verum sciuit ^ cognouit : quod ipsum ad- 
iectiui valore est constans 3 ßrmus , ctrtus ; idem 
substantiue sumtum stabilitas ^ ctrtitudo ^ veri^ 
las; et cum praepositione ?p (^min^ ^ '^^%l Jp 
(^mi/ijatzii) , iam aduerbium reddit, ctrte , ve^ 
re y reuera y profecto^ Sed nostri maiores, cete- 
raequegentes affines > hoc qiioque^vt multaalia, 
retrograde pronunciarunt, bitza^ Deinde ^ in v 
mutato> in eiusdem scilicet organi literam, slbi- 
loque acute sonante> viffa dixerunt> praeter no- 
stros> huius certe monumenti aeuo: quando et 
i>, vt halitus Signum, rieglectum est ; et sibilns 
asper adhibitus, isa. Puto autem non me conie- 
cturafalli: in alia nostrae gentis dialecto , latius 
sese extendente, et ad nos vsque propagata > 
eandem radicem simpliciorem , et retenta b liie- 
ra, et sibilo leni, in vsu fuisse, biz^ eadem af- 
firmandi significatione. Auditur hoc in vulgö et 
hodie: nem tefz€r{i biz en^idi quidem ego non fa- 
ciam. Accessit illi postea ony terminatio, quam 
dudum habet > biz-ony ; vt est eadem adiecta 
nonnnllis aliis,ex. gr* communi semini^ör/j^^quol 
apud Esthones mucum valet, taUony ^ et t j;ilteio 

• F Ä 
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in k abwinte (iuxta %'76.)9 tak^ony ^ eadem et 
nobis mifi significatione. 

Seä , quid si alterwn illnd , nostri monumeii- 

ti vocabulum isa^ ex eius dialecti vsu, in qaaid 

viguit, densiore, quam scriptum est, legi de- 

bet sibilo, izsa nempe. Hoc quidem söno eadem 

vox et hodie ^uditur in vici nomine Izsa. Haec 

possessio a stabilitate dicta fiierit olim certitudo; 

vel a Domino id nomihis acceperit, cui cogno- 

men ab adiectiuo Veras adhaeserit. Quemadnjo- 

dum et Bults, itidem vici nomen, si non ab ipso* 

Duce Bults y quem, indignum hoc nomine, ob 

crudelitatem , efFusumque sanguinenpi , merito 

Ver-hults y Sanguinis-missorem , puto serius no- 

minatum fufsse, hodie esset ver-botsätö , certc 

ab alio aliquo , qui pülchrum hoc Indulgentis 

cognomen habuit, compellationem suam olim 

accipere debuit. Etvicorum quidem nomina, ve* 

re Hungarica, habent plerumque omnia signifi- 

catum aliquem, olim in vulgi sermone notum, 

et vsu frequenti adhibitum; vel adiectiui, vel 

substantiui. Et vigent in iis superstites radices, 

licet ob interruptum-vsum iam eyoletae, ex de- 

riuatorum tarnen significatu pleraeque satis cla- 

rae, Täp, alimentum, et nutrimentum , aptum 

$ane vici nomen, vndc scilicet ista suppeditari 

«olent. Hoc autem valere palam est ex deriuato 

ladt verbö tdpldl, alit, nütrit; quod adiecto af« 
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üxo formatiuo ita prorsus natum esse facile qnis- 
que adoertet; vt ayia/n, numerus, verbumyi^//i- 
tdlj numerat, computat ; a /zem, oculus, ver* 
hnm fzem^l^l, spectat, contemplatur, proprie, 
oculos, Visum ad aliquid adiiibet. Et in Castri- 
ferrei Comitatu quid vicus Ör, Seruientium, sea 
Nobilium , bellicis vigiliis , et exeubiis intento^- 
rum Possessio? Inde verbum drzök , excubo, cn« 
stodio, cum cumpluribus deriuatis aliis. Non 
pancahorumy quid proprie valeant, euolui pos- 
sunt ex lingua Hebraea, aliisque Orientalibus, 
Et certe, quo altius regredimur, eo copiosiora 
inueniuntur in lingua nostra vocabula, Orientali- 
.bus cb.gnata, ex vsu vtique horum in primis cu- 
nabulis et nobis communi. Inter vocabula Hun- 
garica Hebraicis , Chaldaicis, Syriacis, et Ara- 
bicis cognata, quac collecta, eteuoluta, magno 
numero exhibeo Volumine singulari , recurrunt 
et vicorum nomina, ipsis non fortuito , nequc 
sqno inani, sed ex re, et cum significatione im« 
posita. Quaedam eorum et hie adduco, yi&a est 
desiderium, et voluntas; 'Aäo ny , fulcimen , et 
sustentatio ; Bagota, perfidia ; Bän , Bank , Bana, 
aedificium, structura, domus ; Bäth ^ pernocta- 
tio, mansionis locus; Bata^ sccuritas; Tzaba ^ 
militia, cxercitus; Tsaba^ habitaculum, habi* 
tatio ; Gyarak^ aestimatio; Kdlf Kalo ^ posses« 
sio propria, haereditario iure occupata, haere-» 
ditas; Kefzi^ pratum, aut gramen ita resectum, 
▼tradices relictae^ et pluuia rigatae, germinent; 
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ßlakd, locus paratus , sedes certa; Mör , dos, 
donum sponsalitium ; Näva, locus benc , ac li- 
benter habitandi, aut comniorandi, bona habi» 
tatio; iVy/r, nouale, rusnouum; Rum, altura, 
cxcelsum ; Sätö , diuerticülum > diuersio ; Sza- 
nad, reclinatio ; Szokoty mors> perditio ; Tür^ 
exploratio. 

MILOSTBEN , 
BRATIM, TIMNUCEBELEVL , PÜCÜLNEC. 

En voces peregrinas leui mütatione quomo- 
do nostras fecimus ! Malafzt quidem , vt nos ore 
iam vere Hungarico pronunciamus , pauci nostrum 
crediderint Slauicae esse originis. Hie vero pro- 
dit vocem rudis adhuc §criptura, in prima sua 
forma auita , vt ex ore Slauorum recenter audi- 
ta et excepta est , non mutatam,, ori Hungarico 
Tiondum accommodatam, miloß ; et quae eara 
sequuntiir in hoc manuscripto, brat^ timnuce ^ 
ctiam /t?«CÄ/;quamquam hoc postremum aliquan- 
te iam aptius per vocalium dispositionem ex 
peklo. Brat y nostra iam ciuitate donatum, serius 
magis vocale redditum est , bardt. Timnuce , vt 
hodierni pronunciant, ^/>n/i/^zr, praeter vocalium 
mutationem , pro n substituit / consonam , ore 
iam Hungarico pr^olatum, Vömlötz. Sed gratiam 
miror certe non potius per kegy fuisse expres^ 
sam: cum huius radicis elegans et hie recurrat 
deriuatum^ verbum kegyed, gratiam facit, gui 
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iegy vel hodie respuunt, illi ne Pärizpäpaium 
quidem inspexerunt: apud quem ad hanc vocu- 
läm significationes adscriptae leguntnr, suauitas^ 
gratia. Sed hos et analogia iuuare posset. Sunl 
nempe deriuata nemes^ kedves^ heg^yts ^ ex nem^ 
g€nus,>t(?rfi;, gratia, fauor, hegy ^ mons. Est ve- 
ro kcgyes hodiernum ^prorsus tale ; ergo est et 
radix kegy^ vox sono moUis, quam etiam mono- 
syllaba breuitas mire commendat. His inductus, 
non dubitaui Gratias ^ Deas in Mythologia, in 
Scriptis meis Poeticis Hungarice Kegyek dicere, 
quandoque etiam Kegyfzüzek. Ex eodem kegy 9 
accedente secundae singularis personae pronomi- 
ne aflfixo, viguit olim kegyed^ tua gratia, Ger- 
manice Deine ^Jtwbe, pro hodierno kc^yelmcd ^ a 
kegyelem, eiusdem radicis deriuato, dominos, 
et praestantiores compeliandi formula. Docet 
hoc superstes et hodie contractum ex eo ked^ 
etiam kend y gy ante d in n mutato, ex kcgyd; 
quod vsu nimio iam euiluit, et tantum apudple- 
beos adhaesit, succedente illi altera compelian- 
di ratione, quasi amplius aliquid significante, 
kegyelmed: quae, licet pulcherrima sit, aeque 
tamen iam fastidium experitur degenerum ab 
auito more nepotum. 

Quod quidam, nimio sermonis patrii amore 
abrepti , iusto vehementius contendunt ; voces 
apud nos peregrinas, praesertim Slauicas, non 

F 4 
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dari ; et , quae eaedem apud Slauos rcp.eritintnr , 
has potius ab Hungaris ad Slauos migrasse : iste 
quidem furor est, et vicissitadinum ignoratio; 
quas gentes, praesertim minores maioribus in- 
termixtae, temporum successu, non leuessubire 
consueuerunt. Verissima est loannis Tsctsii nota 
in Appendicula, de Etymologico Hungarico, Fä- 
rizpäpaii Dictionario adiecta*. ,,Voces bene miil- 
,, tas Hungari , in regione recenter occupatahospi- 
,, tes , accepcrunt ab antiquis Pannoniae siue Hun- 
,• gariae incolis , Seruiis , Croatis , Slauis , et vi- 
„ cinis Polonis. Quales sunt nomenclaturae ani- 
5, mcilium , vtensilium , et variorum instrumen- 
,, torum , quibus iam domi vtebantur istae na* 
,,tiones.*^ Faustus Verantius, Secretarius Auli- 
cus, et Electus Episcöpus* Tsanädiensis , in suo 
^uinque Linguarum Dictionariolo , iam anno i^pz 
Venetiis edito, voces a Dalmatis mutuatas hota- 
uit tercent-as , et amplius. In Magna Grammatica 
Debretzinensi est copiosus satis Elenchus Vocum 
nominatim Slauicae originis, praeter. Elenchos 
alios,aeque amplos, vocum ab aliis gpntibus ac- 
ceptarum. In Pauli Beregfzafzii Opere de Simili- 
tudine Linguae Hungaricae cum Orientalibus , in- 
ter multas aliarum gentium voces , proferuntnr 
Bohemicac, a nobis adoptatae, bene numerosae. 
Hos superare contendit, et diligentia, et copia^ 
Samuel GyaVmathius in exscriptis vocabulis Sla- 
uicis: quae iunxit Operi suo de Affinitate Lin- 
guae Hungaricae cum Linguis Fennicae 0riginis4 
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Et restare adhuc non pauca, quae istorum soler- 
tiam effugerint, facile crediderim. Mihi certt 
!mspecta est vel illa vox nostra^ qua auctionem , 
subhastationem y venditiontm suh hasta^ vulgo ap- 
pellamus kötyavetye. Ab lUyriis vidfetur mihi ar- 
repta esse ex ipso huiusmodi auctionis acta da- 
moso , et interrogatione multum repetita : ko 
otye vetycy quis vult maius, seu plus, subintel* 
lige, dare. Largior tarnen aliquid et illis, qui 
pro patrii sermonis puritate tantopere pugnant : 
euenisse scilicet et hoc^sed in paucis admodum 
vocabulis; vt istae gentes vicissim a nobis quae- 
dam acceperint. Et haec ea sunt indole,. vt ori- 
ginem Hungaricam manifeste praeseferant, Ob- 
seruo multa praeterea , vtrisque communia , ad 
vtrosque ab aliqua, altiore, et communi alim 
origine, propagata esse* Neque illud dissimulare 
possum, in multarum vocum originatione, vt 
Slauicae probentur, violentum adhiberi detor- 
quendi conatum. Atque vt hoc vitiosum est , ita 
peregrina nihilominus, vt iam dixi, dudum ad- 
optata> et copiosius difTusa, nen;io sanus, et re« 
rum gnarus j inßcias iuerit. 

Bene vero monent Debretzinenaes in Magna 
sua Grammatica : quod tantan^ adoptauerimus 
vocum peregrinarum copiam; ac nostra proinde 
lingua Asiatica paucis constet primigeniis voci- 
bus : ea de caussa nos pudor^ suffundi non opor« 
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tere, Quemadmoduin, et Romanis, et AtxglU, 
et Gallis, et Germanis, ceterisque, pudori non 
est, neque esse potest; sermonem patrium tot 
peregrinis vocibus refertum habere. Hoc enim 
pudore nobis inepte ofFuso, earum certe rerum 
nos puderet: de quibus nos potius gloriari dece* 
ret. Linguam nempe nostram esse vetustissi* 
fnam, procul dubio prima illa natorum homi- 
nuni aetate $implici ortam : quando nullae adhuc 
(^T^.r^X artes, nuUa commercia, nulla noua innen- 

• ta. Et gentem aliquando nostram eo fuisse sta- 
tu ; in quo sola sibi abunde sufFecerit, immunis 
rerum multarum desiderio vitam degere potue- 
rit, aliarum gentium auxilio ad domesticam bea- 
titatem non eguerit. Atque ita sane multo prae- 
stabilius est : morem maiorum nostrorum et por- 
ro sequi , accommodatisque iam ad vsum nostrum 
vocibus peregrinis datam ciuitatem promto gra- 
toque animo concedere ; quam voces inficetas , 
non ad indolem linguae effictas , ingrato nisuob- 
trudere. Commendo ego et illud Studium; vt, 
vetustorum reliquiis soUicite euolutis, voces, 
quae incuria et socordia nostra iam magnam par- 
tem nos fugiurit, diligentius erutas postliminio 
restituamus ; diuitias in äs nostras , quae certe\ 

/ copiosae sunt, et gehuinas cumprimis patrii ser- 
monis virtutes, illecebrasque omnes, penitiu$ 
pfernoscamus« Harum luce, ac multiplici varieta- 
te, illa quantacunque adoptatarum vocum nubes, 
nobis paulo iniquius exaggerata, vtique et do- 
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mestici soni imitatione ab origiiübus suis iam 
multum mutata, plane Hungarica reddita, tota 
feliciter cuanescet. Sermö certe noster , Asiati- 
ca sua energia, compendiorumque concinnitate , 
et variorum sonorum iam moUitie , iam grauita- 
te , futurus est perpetuo singnlaris, et dignus 
aliarum gentium admiratione. 

MILOSTBEN , PARADISUMBEN , lOVBEN. 

DEINDE 

HALALNEC, MUGANEC, FOIAXEC , PUCULNEG. 

§• 33^ 
OfFendit in voce miloßbtn inaudilus hodio 
vsus postpositionis bcn^ qni poslea recurrit in 
vocibus paradifumben y iovben. Insolens est dati- 
ui casus formatiuum halalnec , muganec yfoiancc ^ 
piiculncc. Et Debretzinenses quldem in Magna 
sua Grammatica clare pronunciant, bis linguae 
nostrae soloecismis, pro quibus hodie habentur, 
inducti : Scriptorem huius monumentiHungarum , 
non fuisse: quibus, vt eodem loco videre licet, 
neque aetas manuscripti probatur. Sed ad remo- 
tam huius documenti aetatem confirmandam, si- 
quid ego video, haec ipsa, vt modo putamus, 
linguae nostrae vitia quam plurimum faciunt, 
Habuit nempe lingua nostra aeuum, quod certe 
admodum longe recidit; quo ista in vitiis non 
ponebantur ; sed erant ad sermonis normam , tune 
Tsu receptam, accommodiita. Et harum igitur 
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AUocutionum Scriptor, certe eius aeui , et »e 
ad vsum tunc vigentem accommodans, fuit re- 
tiera Hungarus* Qnae dico^ ex sequent;ibuj& fieat 
dariora* 

§• 34. 
Grammatici meliores, explicatis primis lin- 

guae nostrae apicibiis , prius, quam ad nominum 

verborumqiie inflcxiones, atque alias vocum dc- 

riuationes transeant, solent singularem apud no$ 

vocalium affinitatem düigentius explanare. Hac 

spectata vocales apud nos triplicis sunt ordiniSr 

Primi ordinis sunt, quas duriores vocant, a, o, 

u: secundi ordinis, quae molliores appellantur, 

tf, öy ü: mixti demum ordinis, <?' acutum, et /# 

VocaleS durae, ac moUes, eam tenent legem ; 

vt in nominum verborumque inflexionibus , aliis- 

que deriuationibus, affixa formatiua, affinem, 

congruam, hoc est, eius ordinis vocalem reci- 

piant, cuius ordinis vpcalis iam in ipsa radice 

sonat. Ex. gr. bor y vinum ; bor-os , vinosus: 

üt , via, iter; ut^azok, viam conficio, itineror: 

per^ lis; per^es , litigiosus; per-lekedem , AitigÖM 

Vocales in radice mixti ordinis, modo duris,. 

modo moUibus iunguntur, quod vsu discitur: 

ex. gr. Acd, pons; hi'd^at , pontem: viz, aqua; 

viz-es, aquosus. Vocales mixti ordinis comparent 

promiscuae etiam in ipsis affixis praesertim pos- 

«essionem indicantibus : ex. gr.gond, cura ;^one/. 

om , cura* mea ; gond-Ja-im , curae - meae ; keri , 

liortus ; kert - etek , hortuit - vester 5 kert - eitek , 
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horti-vestri. Hanc vocalium afHnitatem , quod 
ea semel rite explanata snxnmam pariatinCecten- 
di ac deriuaiidi facilitatem , merito Perefzlenyius 9 
quasi quis clauim linguae Hungaricae nactus sitjt 
adeo comxnendat memoria esse tenendam. 

Sed huius legis vsus quam late se , et olim 
extenderjit, et hodie extendat, puto paululum 
dispiciendum esse. In aflfixis formatiuis sunt quae-^ 
dam^ quae separata, et sola sumta, nihil signi- 
* iicare putantur, praesertim asyllaba; adiecta ve- 
ro radicibus harum statum determinent. In simi-* 
libus ergo, et prisci tenebant constanter, et ho- 
dicrni tenent vocalium affinitatem. Ex« gr. con- 
sona t, formatiua casus accusatiui, separata, et 
sola , vt vulgo dicitur , nuspiam est , nisi in lite« 
ramm serie: ea, vt accusatiuum formet, nomi« 
tii adiecta in consonam desinenti, quäle sumo 
tdlf patina, et melly ^ pectus; cum, sie sumta, 
propter cuphoniam necessariam habeat conne- 
ctentem vocalem; eam congruam, seuaflßnem, 
recipit,^a/-Ä.^, meüy-e-t. Sunt porro quaedam 
affixa formatiua: quae, et radicibus adhaerent 
ad definiendum earum statum; et separata, af- 
fixis tarnen pronominibus aucta, sensum in con-» 
stmctione faciunt. Horum nos vocales,cum ple- 
raque syllabica sint, dum ea radicibus iungun* 
tur, constanter eärundem radicum vocalibusac- 
^ommodamus. Non item fccerunt veteres. Sunt 
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in hii quacdam aperte nomina substantiua^ vt 
yi^r, ordo, serics. Pleraque vero ad postpositio« 
nnm classem refcruntur, origine sua et ipsa re- 
uera substantiua, quod alibi opportunius euoluo: 
vt neky datiui casus formatiuum ; ben ^ inj vel^ 
«um; ^tf/, ab ; /loz^diä; näl, apud; röl, de ;ra, 
super. Haec icparata , et affixis pronominibu« 
aucta^ manentibus propriis et primitiuis suisvo^ 
calibus, sensumfaciunt: nek-em, mihi; ienn-ed, 
in te ; vel-e , cum co ; töUünk y % nobis; hozzä' , 
tok , ad vos ; ndUok 3 apud eos ; röLam , de vs\t ; 
reddy super te. v^ 

Nomen substantiuum fzer ^ numeralibus ad- 
iectum^ hodie vocalem suam mutat* Ex. gr. pri- 
mum in gcnere : häny-fzor , quoties ; annyi-fzory 
toties; non autem häny-fzer, annyifzcr. Deinde 
in specie : hdrom*fzor^ ter, non hdrom-fzer ; mä^ 
sod'fzor , scGundo , sccunda vice > non mäsod^fzer; 
hatodnfzor y sexto, sexta vice, non hatod^fzer. 
Olim tarnen posteriora valebant, et diu in vsu 
erant : hdny^fzer , annyi^fzer , härom^fzer , mdsod^' 
fzcr ^ hatod^fzer , eXc. In adducendis ad haec pro- 
banda veterum exemplis per aetates adscendam« 
Habet ista SpecuTum Poenitentiae : Annyifzer 
uijab oromct drztk az tn fzüvcmben (F. 1.). To- 
ties recentius gaudium sentio in corde meo. Mind 
annijfzor dltal hatta az o fzineket az faydalom 
(F. 2.)» Toties penetrauit cor eorum dolor. Ha- 
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bctTclegdius : Vigandus fzamtalanfzer hazutollya 
Georgias Maiort (Part. III. pag. 353^^* Vigim- 
dus innumeris vicibus mendacii redarguit Geor- 
gium Maiorem. Uarmadfzer , ä mit Jdu6zei6nk^ 
rul ir fzent Lukach ( Ibid. pag. 466« )• Tertio, 
quod de Seruatore nottro scribit Sanctus Lucas. 
Non absimili rationc Gallus Anaxius: AnnyifYr 
diene vethettyuk affele hefertetnec ezt e Chrißas 
igeretet Qh. i.). Toties obiicere possumus hu- 
iusmodi tentationi hanc Christi promissionem« 
Mafodj^er f mi inditotta otet d kinf^enuedefre. 
Harmadf^er ^ mit f^enuedet Chrißus (b. iij. ). Sc- 
cundo , quid permouit eum ad paticndum. Ter- 
tio , quid passus est Christus. Codex MS. Ser- 
monum Sacrorum deB. V. Maria, hacc frequen- 
tissime et perpetuo ita habet: mafobjetT/ ^ar# 
mabjer/ ^atobjer, njr^I^a&jer^ Vetustior Co- 
dex MS. Transl. Bibl. praeter ista, ni(?f<'b3er/ 
^arin(ti)3er > habet etiam rtol^cr, et Ptobcrcn, 
vtrumque nouissime (In argumento Malachiae, 
et IT, Machab. VII. 41.). Praeterco non paucos 
alios, vt ad reiiqua progrediar. 

Wota est particula seg,^ formatiua substanti- 
uorum innumerabilium , ex adiectiuis potissi- 
mum, et verbis, significans in formatis suis, 
praecipue ab adiectiuis, eins rei copiam, et ab- 
«ndantiam , quam ipsae radices denotant. Haec 
l/atiue rcdduntur, sed non tanta cum ener^ia. 
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terminatione tudo, et tas ^ ex. gr. polchritudoi 
suauitas , ß^ps^gf ^des^s^g, quasi pulchri copia^ 
snauis abundantia. Et haec particala^ vel sub« 
stantiuum potius^ propter abuildantiae significa- 
tum 9 vocalem saam ^ in formatis substantiuis ^ 
ex radicibns duriorum vocalium^ et olim muta- 
Tiit in congrnam , et nunc mutat , ei. gr. tifzta* 
^^gß puritas, boldog^säg^ beatitudo. ßuae ratio 
etsi seruata sit et in Codice MS. Transl. Bibl. at- 
tarnen^ si ex tali substantiuo adiectiutim porro 
formari debuit, particulae vocalis primitiua ^ eo 
casu rcstituta est. Fit hoc et hodie infzer^ de 
quo supra iam alia dixi» Nam licet in similibus, 
hdromfzör > ter , hatfzor , sexies , nyoUzfzor , 

octiesj mutetur eius e primitiuum in vocalem ra- 
dici congruam: redit tarnen illico, vtprimumex 
bis noua formantnr adiectiua> adiecto ü: ex.gr. 
fidromfzerü , triplex ; hatfzerü , sextuplus ; nyoltZ" 
fzerü, octuplus. In memorato Codice MS.recur« 
runtista: Ca3ba06a0 > opes> diuitiae; ma^a^a^, 
altitudo. Eadem tarnen ^ vbi adiectiua sunt fa- 
cta^ primitiuam particulae vocalem e resumse^ 
runt. iXltloto^nac mtnhcti f aj^agfea^ parofft tu 
vx\xa (ludith.II. 13. )• Melothi omnes opulentis- 
Pirnas ciuitates efiregit. ilTegt^r^ menbett ma^ 
gaffeg^ vctxa^olat (Ibid. 14. )• Frcgit omnes ci- 
uitates excelsas. 2(bfia ^et braöalatuffeg^ lano* 
tat {Esther. IL 9.). Traderet septem puellas 
speciosissimas. Nos ista hodie sie dicimus: gaz^ 
dagsägä, mägassägü^ drägaldtoisägüp vel etiam 

gazäagsägos $ 
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gazdagsägosp magassägos^ drdgaldtossd^os. Olim 
ergo neque seg mutauit semper vocalem suam. 

Maiori euphoniae studio ^ postpositionis f;<?/j| 
Latine cum^ hodie in afflgendo oon modo voca- 
lem c in congruam mutamus; sed et consonani 
V in radicis> cui afügitur^ consonani postremam 
ablre cogimus^ si ea in consonam desinat« Nam^ 
tadicibus Vocali terminatis aflixa suum v retiaet« 
Exempla pro casu primo snnt: dlet, vita; ^letn 
tel, tion eltUvely cum vita: haldl mors; haldU 
laf, non hatdUval^ cum mojte. Pro secundo au«« 
tcm: epCf bilis ; epe-vcl^ cum bilej drpa ^ aue- 
na; atpä^val^ cum auena« Vetustiores vero, et 
Vetustissimi , quorum supersunt monumenta j ple- 
runique omnes, ctsi vocalem. e mutauerint, noa 
itemt' consonam» Adeo nimirum satagebant post-« 
positionis, quae etiam non affixa, separata, af- 
fixo tantum pronomine aücta, in vsu esset, hanc 
saltem integritatem conseruare. Innumera sunt 
liorum exempla* Precum Liber MS. etsi eupho- 
niam saepius consectetur, cedit tarnen non raro 
et alteri consuetudini : %i regy t^rwen^ • d irald 
f ^rny^I mereltetee, Circumcisio secundum legem 
veterem* ^wjefcflea tm\(fhxot\f ebee ttyttvotl 
tXttttVi). Virginali vbere tuo, dulci lacte tuo 
nutriuisti. Komjäthius vero iam CoTistantior est : 

Egycbeketh^s on^olt rca bcwftges adoma^jrual es 

fijietefikuel ( In DediCat* )• AUos etiafii incitauiJ 
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iiberali dono , et solutionibus« Eandem rationem 
tenuit et Silvester: 2(3 megPetrefjtel titcUt ßent 
lilePuel CO rujuel (Matth. IIL)- Ille vos baptiza- 
bit in Spiritu sancto; et igne. Tinodius.autem 
consonae v fuit omnium tenacissimus : KefiuLncc 
Hcmetoc Magyarual j 6 nagy hadakual (B. 2.). 
Äppararit se Germani cum Hungaro, cum magno 
suo exercitii. Deirique Katona Gelejensis, nepro- 
lixior sim aliorum citatione, vel in Praefationc 
sua ita scribit: nyelvekvcl j cum unguis; egync" 
hänyvali cum aliquot; ugjrekezetvel f cum cona- 
tu ; tekcniefvelf^ cum adspectu. Paulus Medgye- 
sius, huicKatonae coaeuus Scriptor, vocempau- 
lo vehementiorem primus sustulit pro euphöniä 
hie exactius seruanda, 

§• 39* 

Postpositio v^l, quae apud Scriptores quo- 
que z^suum tamdiu retinuit, licet vocalem varia- 
uerit, apud vulgum tamen et hodie, in partibus 
Hungariae non paucis> etiam vocalem retinet 
immutatam. Transdanubiani , cumprimis Szala- 
dienses, etiam Castri Ferrei, audiuntur certe et 
nunc similia dicere : felnycsem in ezt kapdvel, 
putabo hoc ego ligone; kesvel^ kanälvel Idss hoz^ 
zä/a , cultrum, et coclear adhibe. Quotidiana 
sunt haec et ad Matram montem in Comitatu 
Hevesiensi apud Palotzios , et partem aliquam in 
Neogradiensi. Et iidem nunquam secus norunt 
etiam numeraüa proferre^quam retento inte|;rä 
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fzer y post duras quoque vocalcs : hdromfzer ^ hat^ 
fztr ^ nyoltzfztr ; harmadfzer ^ hatodfzer ^ n^yoltzad^ 

fzer. Quem morem vigere et in Höntensis Co- 
mitatus parte aliqua, praesertim ad Danubium 
vergente, in collimitio Strigoniensii aeque cer- 
ium est. 

§. 40. 
Quomodo vero haec, et Scriptoribus tämditt 
adhaerere, et apud vulgum in hunc vsque diem 
tenacitis durare potuissent , nisi ex vsu gentis 
vetusto desumta , et ad nos vsque propagata ? 
Ex horüm porro vsu, per analogiam > et illorum 
vsus olim viguisse bene ac tuto infertur, quae 
in hoc manuscripto recurrunt, cum eandem ha- 
beant indt)lem , nek^ et Ben: perpettio nempe 
integra mansisse etiam afBxa , propria vocali i e- 

• 

tenßi ; quam extra statum aflfixionis cum substan- 
tiuis , separata , affixis tantum pronoininibus au- 
cta habent : nek^em^ nek^ed\ nek^i; nek^-ünk^ nek^ 
tek^nek-ik: mihi, tibi, illi; nobis, 'yobis> illis: 
benn^em, benn^ed ^ benn^e; benn^ünk^ benrue^tek , 
benn^ök : in me, in te, in illo; in nobis, in Vo- 
bis, in illis: quemadmodum et i;<?/ habet : t;tf/-«fm, 
veUed^ veUe ; veUünk ^veUe^tek ^veUök: mecum, 
tecum, cum illo; nobiscum, vobiscum, cum il- 
lis. Sed in his duobus,7i^A:, et bcn^ vsum pro- 
priae vocalis, omni casu integrae, citius abole- 
uit eupHoniae etiam ad similia extensio, quam 
in illis .alteris7z<?r, et vel. Atque hoc admodum 
mature fieri oportuit ; si^uideifii ista in nulUs mo« 
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numentis aliis^ quamlibet vetustis^ quae quidem 
Ibiucusque detectasunt^ reperiantur^praeterquam 
in vnico nostro hoc maouscripto« 

§• 41. 

In quo tantum vnico recufrit et primae plu- 
ralis personae insolens hodie (oimditio , vagjrmui^ 
imädjamak , vt supra vidimus (§. a6.) : quam 
tarnen et Magna Grammatica Debretzinensis olim 
in vsu fiiisse vitro agnoscere videtur. De praete;- 
riti imperfecti formatione, in forma actiua de- 
terminata^ aeque exoleta hodie ^ sed quae apud 
priscos certe viguit, qiialis itidem in hoc vnico 
tantum monumento legitur, dissero vberius lo- 
co opportuniore (§. 49. et seqq.) Recurrent et 
alia, certi quondam vsus , sed postea penitus 
neglecta. Et haec omnia, diligentius considera* 
taj aetatem^ vt paulo ante indicaui^ admodum 
remotam ostendünt. lUa proinde huius mannscri- 
pti aetas, in exitum Seculi XII. reiecta, quem- 
admodum in Praefatione, Histprlcis, et Diplo- 
maticis Obseruationibus , iam abunde probata 
est , ex interna etiam harum Allocutionum strn« 
ctura , inprimis vero ex singiilari vocum cum af- 
:fixis formatiuis nexu^ magnopere confirmatur. 
Certe viguerunt haec olim apud nostros. Lahen- 
te vero seculo XV. ea iam desiisse docet Codex 
MS. TransL BibL circiter annum 14^0 exaratus, 
quem inter Hungaricos Codices MSS. 8cio anti- 
quitiimun^« Tempus» quo sen^im, desi^runt^ Vk- 
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tcrcederc debuit notabile. Nam vsus dominansj 
dum penitns ^xspiret^ altero vsu iam solo domi- 
nante 5 diu quandam quasi luctam habet cum al« 
tero : tenentque ambo imperium diu promiscuum ^ 
altero Interim sensim cmoriente , altero pedeten-» 
tim inualescente. In unguis huiusmodi lucta ra« 
pit secula. Intueamur Codices MSS. et Libros ty^ 
pis descriptos , qui supersunt a seculo XV. ad no«» 
stram vsque aetatem: in bis rerum multo leuio« 
rum mutua haec lucta , lente procedens , quam«» 
diu durauerit^ clare obseruabimus, Iam a seculo 
XV. si altius regrediamur, aetas manuscripti, 
dominanti in eo vsui conuenien^;^ t^nto certius 
in illud recidet tempus, quod $t aliis argumeu« 
4is satis definitum esti^ 

Scriptorem praeterea Funebrium harum AU 
locutionum, tantum praeter insolentem bodi^ 
eorüiu, quäe exposui» vsum, Hungarum füisse^ 
nemo sine temeritate pegauerit: cum aeque te« 
merarius esset futurus , si reliquoriim Codicum 
MSS, Auetores, si Komjäthium, si loannem Sil- 
iiestrum, si Tinodium, si Katonain Gele)€n6em| 
et alios^ illorum superiorum vsu a nobis diffe«» 
rentes, Hungaros fuisse negaret. Palotziis au* 
tem , et plebi Transdanubianae > quod iis tanquam 
degeneribus ijludatur, aeque iniuria fit a delica* 
tulis: quos, vsu tantum hodierno contentos, in 
r?tro ac^as linguae npstrae aetates, et fata supe- 

G3 
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riora, piget respicere. Mihi vero potius venera^ 
tione 3igni esse videntur: vtpote apud quos, et 
in bis, qiiae exposui^ et in multis aliis, veneran- 
dae Hungaricae antiquitatis reliquiae, fideliter, 

ac sincere cotiseruatae habentur, 

« 

TERUMTEVE, FELEDEVE, VETEVfe, 

DEINDE 

TILÜTOA, MÜNDÖA, HALLAVA* 

Haec ego verba sie legi: terömteve ^ feledt^ 
ve y vttevc y tilotöa ^ mondöa^ vel 6 longo, quod 
o praeccdens apte subsequitur, ad vitandum ma- 
iorenx oris hiatum (§. 150.), in ä aeque lon- 
gum abeuntc, f//o^aa, moadäa^ et demum halld^ 
ra. ^ consona in bis, ybi adest, euphonica, 
qtiod paulo post docebo, in / iuris aequalis con- 
$onam mutataj et, vbi altera deest, hac altera 
jjuppleta, eadem et sie secure lego : terömteje , 
feiedejc , veteje , tilotdja ^ mondäja , halläja ; quae 

hodie, et dudum satis, ita vulgo efferuntur: 
terömt^ ^ ftkdi^ vetd ^ tilotd y yel o per syticopen 
cxpuncto, tiltä^ mondän halld. Sunt nempe ter- 
tiae personae suorum verborum, formae deter- 
minatae, in praeterito imperfecto modi indicati- 
ui, vel;, vt quidam volunt, in praeterito histo- 
rico, Egopraeteritumprimum vocare soleo. Ger- 
te praeteritunpi valent apud omnes verba simili 
terminatione 5 ideqqwe et haec nostra ita potius 
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reddidi Latine : creauit^ oblitus est ^ proiecit ^ 
prohibuit ^ dixit , audiuit. Sed, insolens haec ter- 
tiae singularis personac terminatio, quae hie to- 
ties recurrit, vt clarius explicetur, et ad leges 
Qramuiaticae exacta esse probetur; sunt quae- 
dam alig[iianto prolixius praemittenda. 

. Dpas habemus et hodie consonantes nomi* 
natiores: quae, dum radicibus Vocali terminatii 
affixa formatiua aeque a vocali inchpantia a\lii- 
ciuntur, ne durus sit duarum vocalium concur- 
sus, euphoniae caussa interilci solent, ad eadern 
affixa cum radicibus suauius iungenda. Harum 
altera est vsatis fr.cquens, alteray latissimi vsus^ 
qu^e etiam consonantibus adhaeret cum affixi^ 
pronominibus. Vtramque, quod suauioris soni 
caussa interseratur, euphonlcam nomino : quod 
vero affixa cum radicibus coniungat, HeI)i\ieo- 
rum more dicere possumus Uterani adglutinatif^* 
fiis ; sed ego malo tamen voc?iXQ literam conne» 
ctentem. Solet praeterea a nonnullis ad haue 
classem consonantium euphonicarum , seu coiine*^ 
ctentium , referri etiam fz consoiia sibili acu- 
ti, praesertim in verbis anomalis, quae. euoluo 
in Elaboratiore Grammatica mea. Est et quarta 
connectens litera.Ä, sed in nominibus admodum 
paucis. Nobis hoc loco illae tantum duae supe- 
riores, v et /, explanandae veniunt. Moneo au- 
tem , haec me ita explicaxe more iam recepto. 

G 4 



104 TERÜMTEVE , FELEDEVE. 

(^uid linguae indoles iotima doceati atibi indlcd 

S- 45. 

Prior connectens v habet locum in radicibns 
monosyllabis^ tarn nominibus^ paücis exceptisl, 
quam verbis quibusdam 3 nominatim voealibus /> 
0% ü, i^ ü^ termin^atis » cum ea adiectis afßxis 
formatiuis a vocali inchoantibus increscunt, Nö« 
mina talia sunt; px. gp, äo, nix; /J» equus; sö^ 
Isal; ftö, vox; Arö, lapis ; td , truncus , basis;^ 
bö , copiosrus , amplus ; mä , opus ; fzü , cor ; nyß , 
Vermis, teres* Haec aucta aflfixis voealibus, vel 
a vocali inchoantibus , ita cfferuntur: Äai^ö, /o* 

va , sava > fz'ava , kbve , 6Sven , m&ves , fzüvem ,. 
njrüves, Verba autem huiusmodi sunt: ex. gr» 
/S , venlt ; yid , texit ; ht, vocat; rJ, incidit cre^ 
niis ; yii , flat , afflat. Ilaec aucta affixis voealibus 
ita increscunt: fövök , fzövök , hlvam^rövom^fä^ 
vom. Deflectunt ab hac lege nomina, quae scio, 
tantum tria:/SJ, caput; /iJ, vxor; r», gener. 
Öaec / euphonicum recipiunt: feje^ neje, veje. 
Sequuntup scilicet legem vocum polysyllabarum , 
in quibus iam posterior connectens consona/ do- 
minatur, quales sunt: 6x. gr. erddy silua; veld^ 
cerebrum, meduUa; efztendd ^ annus: quae affi- 
Xis voealibus auctae ita sonant : erdeje ^ veleje^ 
efttendeje. Eadem / connectens consona , praeter 
tf , adhaerct et reliquis voealibus, rf, et «i, vo- 
cum polysyllabarum : ex. gr. koHö, coruus; kefo» 
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ty&^ ehirotheca. Adbaerat tarn monosyllabis » 
quam polysyllabis, in a et tf desinentibns: yZi^ 
lignum , arbor ; tsata ^ pugna , proelium ; ekt , 
aratrum : fäja , tsatäja , ekeje. Genitiui afBxnm 
formatiuum if^ cum radicibus vocali quacnnque 
terminatisj aeque rccipit idem / euphonicum^ 
certe apud delicatiores : ex.gr. alma^ malum; 
mente , clamys ; ollö^ forfex; almaj^, ment^j^, 
ollö/^.* licet multi etiam durius proferant: «/• 
mä^, menti^, ollöe. Et haec hucusqiie ad legeot 
exacta« 

§. 4Ö. 
Paulus Medgyesius viftiuit vocalium concur» 
sum et in iis vocibusj in quibus alii facile ferunt ; 
Ftitarque in iis , praeter morem reliquorum , li- 
tera euphonica v: ex. gr. siirü^v^en, dense ; tle^ 
gendd iudomänyü'V-ak :^ sufRcienti scientia prae- 
diti; egyenlo ajändekd^w-ak ^ aequale donum ha- 
ben t es; /^^/ö^öT-i;.^/, pro exemplo ; iUendd-^v^Ül^ 
decenter; /a^-t^-rf/jadspiciendi gratia. Ista cum«» 
primis posteriora sie habet et Lepesius (Llbro 
II. de Inferno) : Ki Sromest lakö-v^ul bc fzäll-^ 
d hovdfzällo^v^ul befogadtatik (pag. l%%. et \%S*). 
ßui libenter habitatoris instar ingreditur — quo 
pro hospite recipitur. Idem feeeruitt et alU tan« 
to frequentius, quanto sunt antiquiores« Certit 
in Codice MS. Transl. Bibl. recurrupt saepe ta« 
lia. i^gebetet aXaitnan eg^g^-u-etnec (Esthcü 

XVI. 6.}. Alios simplices aestimantes. J>Ta0 aUäs 
to-tt-«f (Baruch JIL;j6.). Statura magnl^ g'i?^9» 
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tes.riCfc0..jer|icl9-«-cE (Dan.1. 4.). Decori for- 
li\a, CoUibuit aliis hoc v euphonicum altero po- 
\i\x%j euphouico expmnere. Concinnator Vitac 
^S. S. Alpxii maluit scribere : araa-i-ul l^aQtaU 
^m, ofpl;^ana relicta sum. Precum Libey MS. 
pari xatione; jwU-v-oI va\a%tc!.9 te. matrem ele- 
git. SiQ et, Codex MS. Sermonum Sacrorum de 
B* V». Maria. habet potius: CQfcnlcv-yrtn ^ aequa- 
liter. Dicta,S. Bernardi de Vita Religiosa ab eo- 
4em ScriptQ.re translata eodem modo exhibent; 
^flr^Ö)^^^-)^-^tt, simplicrter. Quae sie lego: ^|j^- 
lo^j^en , f^gyügyü'j^en. Tclegdius autem in simili- 
bus promiscue vtitur, modo v , modo j euphoni- 
co* Ncm nehez ^rA:cr/cÄw-f/-^r (Part. ILpag.391.). 
. Non sunt difficili indole. Toredelmes fztuu^i-eknec 
(Ibjid..pag.84.)' Corde contritis. A kcges Jziuu- 
i^eknec (Ibid, pag. 793. ). Corile piis. Atque hie 
vsus , euphonicarum, seu connectentium conspna- 
rum, V et /, etsi magis arbitrariiis est, qu^m 
iiecessarius : satis tarnen clare docet, eas olim 
sibi mutuo subslitülas fuisse. Quae sequunturi 
ampliora prot)abunt. 

.CansoT^a^, in imperatiuis, non iam eupho- 
nica, sed fojrmatiua est huius modi characteristi- 
ca, proinde necessaria. Hanc tarnen supplet v in 
Terbo;^, venit. Codex MS. Transl. Fibl. habet 
huius exemplum. ^^ueteC/ forboUonc x>rt)Oj 
(OseeVI. 1.). VenitCj conuertamur,ad Demi- 
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Tium. Jövetek pvo fö/etek. Plebs nostra, Cantio- 
nale Szeleptsenviapjnm secuta, ne remotiora ad* 
ducam exempla ex Scriptoribus aliis, hodieque 
haec ita canit : Jövel ^ Szent Lelek ; Veni, Sahcte 
Spiritus. Jövelf edes Jcsusom; Veni, mi dnlcis 
lesu. Jbvel pro jdj-el^ imperatiuo ex composito 
tf/yö, aduenit. 

Vä proxima radix vcrbi t^o-Z-Z-i* , .praprift 
mutatur , etiam separatur ^ secernäur f rixdix re-^ 
mbtior verborum vd4^t, mutat, redimitn vd-Uu 
oz^ik^ mutatur; vä-UUoz^tat ,. i?Lc\t mutari^ mu- 
tat, alterat: ex quorum significata patet^Mijfi in 
ca mutandi inesse: est ea apud nos, cum singu- 
lari elegantia, formatiuum casus mutatiui, qui 
in Latino exprimitur plerumque cum praeposi- 
tione in accusatiuum regente. Huius consona v 
est itidemnecessaria, siquidemradicalis est. Kam 
tarnen, apud vetustiores, cum radicibus vocali 
terminatis , suppleuit saepe consona/. Sunt vero 
exempla^ in quibus ea etiam neglecta est. Codex 
MS. Transl. Bibl. horum complura exhibet. SItt 
laüa-ua palajtot (Esther IL ij;.). Quam sibi 
adoptauit in flliam. (btt^ctntc t^re-t-e lifttttc^ 
( Osee V. !.)• Laqueus facti estis speculationi. 
Precum Liber MS. Cegebec annya-f-a vala^ta^ 
Te in matrem elegit. Codex MS. Sermonum Sa- 
crorum: tXiytc vctcttfel engemer tc maffabirac 
elUntcvbcV'y-tl Quare ige posuisti contrarium 
tibi? Etiam Kojnjäthio fuerat hoc /, pro v mu- 
t4tiuo, satis familiäre. Teßjemjr a para^nanak 
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taga-if-a (I. Cor. VI.) ? Faciamnc mcretricis mein« 
brum ? Valafioth ^arandokfag yarafunknak tdrfa» 
Ua (Ibid. VIII.). Ordinatus est peregrinationis 
nostrae comes. A fatan wrdwg abra^olya wnnwn 
magath a velago^agnak angyala^i-a ( Ibid. XI. )• 
Satatias transfigurat se m angelnm lucis. lam ex- 
tmpla quaedam videamus cum neglectu consonae 
mutatiuae. Codex MS* Transl. Bibl. plus vice 
simplici habet semmUd pro semmi^v^i , in nihi- 
lum, nihili. Wem recurrit saepe et in Codice 
MS. Sermonum Sacrorum. Potro Vita MS. S* 
Christinae Virg. et Mart. exhibet sequentia r fttet 
to-a t^«el engemet ; Dignum me fecistir^gett^ 
I^-e ^ttc't; Aequalem tum fpcisti. Est iste negle- 
ctus etiam apud Tclegdium : Joizu^etSuc; Sapi- 
dum reddidit. 

Denique j euphönicum , cum afiixo prono- 
mine, dixi iam supra (§. 14.), apud Cantores 
ab Heltaio editos, in voce nö, vxor, adhibitum 
Luisse : a^ kirdlynak neje. In Codice MS. Transl. 
Bibl. multo vetustiore monumento , idem tarnen 
nd potius V euphönicum recipit , et construendi 
modo plane singulari. 2(j orojlait b^u^n f<>got/ 
Z meg^It^ ^ netö-i-ttec (Nahumll. 12O Leo ce- 
pit sufRcienter^ et necauit leaenis suis. Leaeniö 

5uis, d ne^v^inek f loco 6 ne^-inek^ ne-j^inek 3 con- 
iugibus suis. 3ünt vero veterum exempla, in qui- 
))us ipsum hoc /, ^d connectenda afftxa prono« 
mina licet necessarium, tamen «tiam negligitur, 
Jam iusto !5um longior, JJxempla ergo adduco sch 
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Inm ex Codice MS. Sermonnm Sacrorom« ^re- 
ell el pro ere-j^A^el, vi sua. "Stvlt-tncc, ^rofzäic^ 
j^enek, genitrici suae* (tlt^thtn, pro clc-^i^btn , 
ei obuiam« 

« 

Propositis tot bis exemplis cum iam euiden* 

ter pateat ^ consonarum v et j mutuam substitu- 

tionem latius olim viguisse : in boc etiam manu-^ 

scripto j eupbonicum ^ seu connectens v ^ frequen«* 

tius recurrens^ tanto iam facilius intelligitur « 

quo sit valore 5 et inter vocales^ et consonanti- 

bvs adbaerens. Quia vero äs etiam locis saept 

occurrit consona v ^ quibus bac potestate poUeri^ 

non potest: et buius rationem explicabo loco opn 

portuniore (§*I03, etseq*)- Nunc boc solum 

suffecerit monere : vetostissimos eupbonicum so- 

num obscuriorem edidisse inter duas vocales^ 

qui propius accesserit ad i', quam ad j; eum pro- 

indein scribendo potiüs v consona fuisse expres- 

sum ; atque inde esse buius consanae banc in ista 

manuscripto frequentlaju. Sed, nescio> an non 

potius adserere debeam > vtramque consonam 

apud nos quoque^ ex more Orientalin sie fuiss« 

olim pronunciatam n vt Joannes Seuerinus Vater 

de iisdem Hebraeorum consonis 1 ( vav^ et '^ (^/od^ 

praeclare notat: admodum leniter nempe^ ac 

fluide n vt sono propius sibi accesserint^ quam 

in vlla lingua alia , praesertim Europaea. Vnde 

procliuior fueritvtique^qutmddmodum apud£[c^5* 
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braeos,'ita fere apud nos qiioque, earundem 
commutabilitcis, s?u mutua substitutio. Et säne 
adeo lenem apparet qüandoque fuisse eärtim so- 
num: vt illum, qualia hie aliquot visuntür exem- 
pla, scribendo ne cpcprimi quidem oportuerit. 
Clara est ergo verborum ita scriptorum ratio : 
tcrdmtevcyfeledev€y veteve ^ tilotda , mqdda\ haU 

Ißva. Dedi vero et aliam horiim lectioneni, in 
• i . 

qua morem posteriorem secutus, literam eupho- 

nicam soni paulo lenioris adhibui : terömteje ^fs* 
Udije y veteje , tilotdja , monddja , halldja : qui 

quidem in ipso etiam manuscripto, sed iam con- 
sonis, praesertim in verbis, lenius vtique cx- 
pressis, adhaerere obseruatur: latiatuc ^ teme^ 
tiuCy zocaztia, mulchotia y lego, Idtjätok y temeU 
jük y fzakafztja y müUiatja. Licet in substantiuis, 
quorum duo tantura talia adsunt exempla, iam 
obscurior redeat sonus: inietvinecy ildetvUul y le- 
gi int€tveneky ütdötvetdly sono leniore, intetjc' 
neky üldötjetäl. In voce kinzotviatwl y vtrumque 
concurrit, nescio, studione, an errore. Sed vel 
ipse error probat earum sonum valde vicinum: 
quem püto hie tarnen, mixtum ex vtroque, qua- 
si medium esse cxprimendum k/w^a/iyrf^d/, pro 
kinzatjdtöL 

§. 49- 
At insolita sunt illa, terömteje yfeledeje yVC' 
t^je y tiltüja^ monddja y hatldja y pro hodiernis, 
terömte y feledd^ vete y tiltä y mondd y halld. Dieo 

eam fuisse olim rationem tertiae personae in im- 
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pcrfecto modi indicatiui formae determinatae : 
qiiae in subiunctiui imperfectb eiusdem formae 
determinatae diuyiguit. Et haec, quae hodie ita 
dicimus, A:^r/i^', irnä^ ita olim diceb^antur, ker- 
neje y irnäja: proinde etiam kdri ^ ird j plim hc- 
rcjc y iräja. Duo haec tempora terminatione, seu 
formatiuis afßxis j et hodie prorsus aequalia sunt : 
nisi quod> in subiunctiui imperfecto> inter rädi- 
cem, et formatiua affixa, interseratur litera n^ 
huLUs temporis nota charaqteristica. Quorum ita- 
que exempla adsunt ex antiquitate in subiunctiui 
imperfecto : pronum est eadem olim, ob exactam 
hanc^quam indicaui, in duobus bis temporibus« 
terminationum, seu formatiuorum afBxorum ae- 
qualitate'm> viguisse etiam in indicatiui imper- 
fecto/ Proinde, ex paradigmatc temporis impcr- 
fecti modi subiunctiui, paradigma et temporis 
imperfecti modi indicatiui tanto securiu§ dari 
potest, quemadmodum ratione hodierna, ita et; 
vetusta. 



Ifriperfectum Optatiui. 
Sing. 3. KAn4^ ' Rogaret. 

s. K/rn^cL Rogares. 
1. Kernem. Rogareoi« 

Plur. 3. Kirn4k , Rogarent, 



Imperfectum Indicatiui^ 
Rogabat. 



Ker^y 
kMje. ' 

K^r^k , 
ker^jekm 



Rogabas. , 
Rogabam. 

Rogabant» 



«. Kern^tek. Rogarctis. Keritek. Rogabatis. 
\.Ke'rn6k^ Rogaremns. Kerdk , Rogabamu?« 
^ ternöjök. k^röjökf 



llft 
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Imperfektum Öptaiiui. Imperfectum Indicatiiä* 



Sing*. 3. Irnd , 


Scriberet. 


trä. 


Scribebam« 


&nä]a. 




&djam 




t* Jrnäd. 


Scriberes« 


trdd. 


Scribebas. 


1. trndm* 


Scriberem« 


Jtrdm* 


Scribebaiti« 



Plor. 3. trndk , Scriberent. /rdk , Scribebant« 

%, Jtrndtok, Scriberetis. IrdtoA. Scribebati^« 
1 . Jtrnök 9 Scriberemas» frök , Scribebamas« 
irnöjok. üöjok. 

Ea^quae hie in imperfecto subiunctiui in$o« 
lentiora esse videntur: singularis tertia personaj 
hertieje j irnäja; pluralis tertia persona^ kern^'^ 
jeh , Irnäjak ; pluralis prima persona^ kdrndkf 
kcrnojök^ irnok 9 trnojok: apud Scriptorcs no- 
stros occurrünt quam frequentissima, tarn in Co-* 
dicibus MSS. quam In Libris praelo expressis. 
£x plurimis mox adducam aliqua. Per quae si 
tempus imperfectum modi subiunctiui subsistit; 
necessum ^st et indicatiui imperfectum subsiste- 
re » ob eadem vtrobique formatiua afiixa« £t cum 
alterunpi illud subiunctiui tempus reuera impei> 
fectum sit: propter hanctam arctam terminatio- 
hum aequalitatem ^ et istud alterum tempus mo« 
di indicatiui vulgo imperfectum vocari solet : li- 
cet signülcationem habeat apud omnes Scriptorcs 
temporis perfecte praeteriti> certe Latine sie 
ridditur ab omnibug^ 



Tertia 
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Tertia Persona Singularis. 
Speculum Poenitentiae: Hogy tanitafdt me^h 
halgatndia (E. 4.). Vt doctrinam eius aildiret. 
Hogy Vrunkat meg keresneje (H. 2.). Vt Domi- 
num nostrum perquireret. Telegdius : JSlintha 
Chrißus aliana elotted y kezet feiedre tenneie y es 
ezt mondanaia. (Part. II. pag. 88* )• Tanquam 
Christus adstaret coram te, manum suam capiti 
tuo imponeret, et hoc diceret. Draskovitsius: 

Ky y nem chyak at embery dolgokat tudnaya , ha* 
nem azokates ertheneye y kyk embery okojfagnak 
felette vadnak (E. 3. ). Qui, non tantum res hu- 
manas sciret^ sed ea etiam intelligeret , quae ra- 
tionem humanam superant. Gallus Anaxius : J-Iogy 
at S benne hiuSket megf^abaditanaya ( c. iij. ) : 
Hogy megbefi^elleneie chs, 6 tanituanyinac ( e. iiij.)- 
Vt credentes in se liberaret: Vt enarraret disci- 
pulis suis. Tinodiusr-ßa/^öf lot boßf^ut hogy meg 
torlanaja ( I. 3, ). Vt factam sibi iniuriam vlcisce- 
retur> Komjathius: Hogy wketh kwuetyfre inger- 
leneye (G.vfij.)- ^^ ^^s ad imitandum incitaret. 
Freqnentiora sunt haec in Codicibus MSS. quae, 
breuitatis»caussa, praetereo. 

Tertia Persona Pluralis. 

\ % • 

Idem Speculum Poenitentiae : Ifogy meg Idt- 
ndiak y mindmu vege lenne az dolognak (S. !.)• 
Vt viderent > qualis esset rei finis* Telegdius : 
Hogy Jefufl el ragadndiac y es kirallya tenndiec 

(Part. III. päg. 488* )• Vt lesum raperent,et re- 

VOLVM. If H 
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gern facerent. Draskovitsins : Hogywkys azzentH 
recghyfeghnek twdomanyit tyztelneyek 9 es az ckte^ 
len wyfaghnak talalafyt karhoztatnayak ( P. g.}* 
Vt et Uli sanctae aiitiquitatis doctrinas venera- 
rentur , et indecorae notiitatis inuenta damnarent« 
Gallus Anaxius: Hogy Chrißuß olly gyalazattal 
illetneyec (c. iij.). Vt Christum tali ignominia 
afficerent. Komjäthius : C^^ak magukath meg tar^ 
to^tatnayak a% vertut (B. iiij. ). Tantum se con- 
tinerent a sanguine. "^ 

Prima Persona Pluralis» 

Tempus imperfectunr optatiui iam fatum ex- 
})eritur iniquius in prima persona plurali: quam, 
etsi duplicem habeats vtramque tarnen incuria 
aetas nostra incipit valde negJigere. Huius for- 
mationem longiorem sibi maxime familiärem ha- 
buit Telegdius. Ha valobameg gondolnanc , le teri' 
noioc d czitnert , es nem emelnSioc fei egyikunji d 
mafikunk eilen /na^wn^a^ ( Part. III. pag. 559. )• Si 
serio perj)enderemus , deponeremus cristam^ et 
non erigeremus nosmet ipsos alter aduersus alte- 
rum. Hogy az mi hitunknec agazattyat iol meg 

tanolnoioc ( Part. II. pag* 44. ) Vt fidei nostrae ar- 
ticulum bene addisceremus. Mintha unnen magat 
latnoioc , €S ü velle fzollananc (Ibid. pag. 88«)» 
Quasi ipsum videremus , et cum eo loqueremur, 
•Hogy ennoiSc az u fzent-teßet , es innoioc fzent 
veret (Ibid. pag. ig/, ). Vt ederemus sacrum cor- 
pus eiu$> et biberemus sacrum sanguinem elus. 
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Vsurpat vero idem Telegdius hanc personam 
etiam abbreuiatam. Ha tdlyes cUtunket poeniten^ 
cia tartafra adnöhis ( Part. III. pag, 476. ). Etiam- 
si totam vitam nostram poenitentiae agendae im-» 
penderemus. Et hanc syncopen iam mature inua- 
inisse apparet ex eius vsu etiam in Codice MS. 
TransL Bibl. (Cetojiatuan elmenenc/ ^O0 nei^aU 
gittnoc <f iauat (Baruch. 1. 19. )• Dissipati reces- 
simus, ne andiremus vocem ipsius. ^CH^ gonbol^ 
noc tt igaffagobat (Dan- IX. 13.). Vt cogitare- 
mus veritatem tuam. Huic inhaesit et Päzmanus, 
Hogy ne illenok a Häsvetet a Sidokkai. Ne ce- 
lebraremus Pascha cum ludaeis. Annyi^ mintha 
azt mondanök. Tantum est, quasi hoc diceremus* 
Horum plenus est ex posterioribus Clemens Mi- 
kes in suis Epistolis. Ha meg visgdlnök y meg Idt^ 
n6k. Si inuestigaremus , videremus. Minkis job^ 
han töUcndk. Et nbs melius transigeremus. ^^<?^ 
nevetndk. Rideremus. Magna est Transiluanis ha- 
benda gratia : quod vsu constanti huius personae 
in forma determinata obsistant praepostero no- 
strorum vsui ; qui formam indeterminatam male 
hoc casu adhibent, et ita pertinaciter, ut fere 
abhorreant ab altero illo meliore. Perperam sa* 
ne dicuntur ista a nostris: meg nevetnenk 6ket , 
mink is jobban töltencnk iddnket. Et Grammatici 
reprehensione sunt digni , qui in forma determi^ 
nata non aptae huic formationi locum adhuc dari 
iübent, 



» * 
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Eadöin persona et alterius imperfecti, in 
modo iHdicatiuo ^ aeqiie praepostere et inepte 
miscetur; Megnevetenk öket, jöl töltenk idönket, 
Peritiore«, et yeri Hungari, haec ita efferunt: 
meg nevctök öket , jöl tölt'dk idtinket. Stat pro his 
tota antiquitas, aetas etiam posterior, et melio- 
ris notae Scriptores hodierni. Vetustiores memo- 
ro- Codex MS. TransL Bibl. Hem ^l0atoc mb 
pronc tfl^n^ftcitec %a\xat (Bamch I. 21.)- Non 
audiuimus voccm Dominii Dei nostri. 2l3t llieg 
nein fog^atoc (Dan.XIII.39.), Illum non qui- 
uimus comprehendere. i^erb^c ^tet ( Ibid. v.40.). 
Interrogawimus eam. Et sie reliqui etiam Codi- 
ces MSS. Post hos Gabriel Pesthius : Mert la* 
tot at w chyiUzgat naptclet felewl (f. 2.). Quia 
vidimus stellam eins ab Oriente. loannes Siloe- 
ster: ®oC \)dtn ai fit)o fteluet touctot intab (In 
Praefat.). Multislocis linguam potius Hebraeam 
secuti sumus. Telegdius : Megmondoc mies ez elot 
(Part. II. pag. 2j.). Diximus et nos antehac. 

Päzmänus : Jeronimus fzavdböl mcgtanülök (Libr. 

• 

Prec. päg. 222. ). Ex Hieronymi dicto didicimns. 
Clemens Mikes: Erre tsak lesUtök a fzemänket 
( Epist. CXL. ). Ad hoc tantum oculos deiecimus. 
A" Fejedelem tesUt el temetSk ( Epist. CXL VI. )• 
Principis cadauer sepeliuimus. 

Atque haec hucusque tantum auctoritatc sunt 
probata. Nunc vero demonstrabuntur etymologi- 
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cc, vi formationum , ea vtraque reucra* ita esse 
debere. lis penitius euolutis, qüae in^verborum 
nostrorum inflexionibus fiunt, temporum, per- 
sonaruffwjue omnium formationes > singulari co- 
natu exhibeo, in Elaboratiore Grammatica mea. 
Quae hie adduco, inde sunt excerpta. In perso- 
narum formationibus toti sumus Hebraei. Ipsa 
nempe pronomina personalia et nos afRgimus 
verborum radicibus ad formandas eorum perso- 
nas, cum varia tarnen mutatione, praesertim vo# 
calium, aliqua etiam trum^atione. In formatio- 
ne pcrsonarum cuiusqne temporis radicem proxi- 
mam dat nobis tertia singularis persona sui tem- 
poris ,nota temporis characteristica iam ancta. 
Sit pro exemplo tempus praeteritum perfectum. 
Prima radix sit ker ^ rogat, deinde ir , scribit. 
De bis fiunt pro praeterito proximae radices , as- 
sumta consona t, praeteriti notä characteristica, 
ker^t , rogauit, ir-t, scripsit. Tertiam et haec 
ipsa faciunt adhuc personam. Ab his fi-unt porro 
personae reliquae eiusdemstemporis adiectis af- 
fixis personalibus ; ker-u^l, rogasti ; *er/.<r/7i , ro- 
gaui ; kcr^Uek , rogarunt ; ker^Uetck , rogastis ; 
her^t'ünk y rogauimus: it-Uäl ^ scripsisti ; ir-Uam ^ 
scripsi ; /r-^-öf*, scripserunt; ir^uatoky scripsistis ; 
irtJunk , scripsimus. Et haec in forma indetermi- 
nata. In forma vero determinatasumitur , inquo- 
übet tempore, pro radice proxima, tertia sin- 
gularis persona, temporis homologi, ex forma 
indeterminata. Ab hac porro, ia numerotantum 

Ha 
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tsingulari.y formantür personae per adiecta aflSter 
pronomina cnif ed , e , cum varia vocalium muta- 
tione^ etiam accentibus amissis^ nata ex ipsis 
pronominibus personalibus kn^te y 6, prorsus ita, 
quasi eadetn proxima radix nomen esset. His 
praemissis iam ad propositum nostrum propius 
accedamus, Vtriusque impetfecti tertiae singula- 
res personae, in fprma indeterminata, sunt in 
exemplis assumtis; kerne, kdre ; ima, ira. His, 
tanquam nominibus, dum affixa pronomina ad- 
nectuntur; quia etiarn vpcalibus terminantur: 
non possunt ea secu§ adnecti , atque his , ex. gr* 
voris nom''nibus„ alma ,^ malum, mente , clamys. 
Accommodant nempe vocales suas radicumvoca- 
libus, postremas, breues acuunt, cumque iis pri- 
mae ac §ecundae personae afßxa coalescunt, af- 
fixum vero tertiae personae. assumit euphonicum 
seu connectens /, vel proprium potius secum ad- 
fert. Prima combinatiotie : almd-am , almä-ad, 
menteem, m^nte^ed ; vQcalibus coalescentibus^ 
almdmy almdd ,, menttfm , nient^d ; XtvXidit perso- 
nae affixun^' cum / connectente , almd-j^a , /n^/i- 
te-j^e. Prorsus ita et radices proximac verborum 
nostrorum : kernigem , kerne-ed^ ktme-m % kirtU^df 
kernt/^j-e ; kere^^em , kere^ed ^ kere^m ^ kerd-d , keri' 
/-tf; irnä-am ,^ irndnad , irnd*m , irnd-d , irnä^j^a; 
ird am ^ird^ad , ird-m ^ ird-d y ird-j-a. Atque hanc 

omnino forn^andi rationem tenuit Vetustas Hun- 
gara ex proximis radieibus> seu tertiis singulari- 
bus personis formae indeterminatae : tcrömte , 
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feie de j vete , tilata^ monda^ halla ; in suis illis » 
nobis hodie insolitis> tertiis singularibus perso^ 
nis formae determinatae : teromtd^je ^ feledej e ^ 
vete^^e y tilatä-j^a^ mondd-j^ayhalld-j^a ; apudan«» 
tiquiores, i^ pro / multo familiarius adhibito, 
erant eadem: terömte-v-e , felede^v^e ^ vete-v-c^ 
tilatd'V^a , mandä'V'a , halld-v^a^ 

lam videamus , quid in plurali fiat. Tcrtias 
quidem personas^ in duobus bis tantum imperfe-ri 
ctisj antiqui^ nominum adhuc more, adiecto af-* 
' fixo pronomine '6k ^ formarunt, eins vocali con- 
gruenter mutata, et accenta amisso. Exempla 
nominum sunt : alma , almd-j^ok ; mente , mentd-^ 
J ei. Sic et vcrba : hdmc^ kerne-j-ek; kere , ktf- 
/"^'j'^k : imay irnd-j^ak; tra^ ird-j-ak* Secundae 

antem personae communem omnibus tribus for* 
mis rationem et hie sequuntur. Radices proximae 
adsciscunt sibi pronomen pluralc secundae per- 
sonae etek , cum congrua mutationc , et iudicata 
vocalium concretione : kerne, kdrne-tek ; kere^ 
kere-tek; irna ^ irnä-tok ; ira^ird^tok. Formandis 

priihis personis pluralibus, in forma dctermina* 
ta y per omnia tempora , inseruit vetustissimum 
pronomen affixum primae pluralis personae ük^ 
itidem cum congrua suae vocalis mutatione. Sed 
in bis imperfectis illud singulare habet: vt, ra* 
dicibus proximis, vtpote vocali terminatis# ad* 
iectüm, exposcat connectentem consonam / ; de* 

Ha 
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inde raxJicum rocales , propter incrementam vti- 
qu<J productas, euphoniae caussa, mutet congruc 
ln*lS, vel ö , ipsa etiatn sua vocali ü in easdem, 
sed breues, abeulte. Prima durioris soni forma- 
tio haec est in exemplis iam assumtis: kerne, 
kerne-j-uk ; kere ^ kere j-ük ; irna , Irnd-j-uk f ira^ 
irrt-yuk. In bis vocales postremas, sono intersc 
magis remotas, ^ et j/, a et «, euphoniae Sta- 
dium , vt propiores redderet, mutauit vtrasqoe 
in intermedias, tantum quantitate differcntes: 
^ et U in d et ö; a et w in rf et o. Inde orta fa- 
cilior harum personarum pronunciatio : kerno- 
j-ökj kerQ'j^ök^ irnö-j^ok , irö-j-ok. Sed haec, vt 
supra iam monui, placuit vetefibus etiara contra- 
here per syncopen : vnde natae sunt et alterae 
primae plurales personae: kerndk , kerok; irn6k, 
irok^ Haec autem contractio certe sie facta est. 
In prima rudi formatione accessit proximis radi- 
cibus resectum afnxum pronomen ü:/^ , promiscuo 
vsu, connectente / vel v euphonico etiam negle- 
eto , propter eins sonum admodum lenem : vt 
sunt exempla in hoc quoque monumento in mo/i- 
dd-a y tilatä a , pro mondu-j^a , tilatd^i-a , vel /wo/i- 
dd'V-a, tilatä^v-a , ex prima rudi formatione , af- 
fixo pronomine tertiae singularis personae 6 non 
adhuc congrue mutato, moncfd-A , tilatd-d. Qua- 
re fuertint illa priora aliqaando: keme-ük , kere- 
ük; Irnä-uk^ irä-uk. Deinde vocales sono remo- 
tiores euphoniae Studium cum serius et hie in 
intermedias mutasset, kemö-ök^ kerö-ökf imö- 
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ok , {rö-ok; vocales , iam soni eiusdlem , vsu de-^ 
mum in viiam coalucrunt, kemök, kerök^ irnok^ 
irok. 

lUa etiam superiora , kirn^je , h^rije , Irnäja , 
irdja ; deinde eorundem pluralia , kemejek , ke^ 
rijek , irndjak , irdjak ; tarn probata , tarn ad amus- 
sim formata, serius tameu abbreuiata sunt,cer- 
te eodem et haec modo : afflxis pronominibus 
sine connectente euphonico / vel v adnexis, k^r*. 
ne^e y kdrtf^e , irnd.a ^ trä-a , kerne-ek , kere^ek , ir^ 
nd^kyirä-ak; ac demum vocalibus eiusdem soni 
in vnam coalescentibus, kerne\ kcre , irnä y ird , 
kerneky kerek y irndk , irdk. Vsu veterum clare 
ostenduntur hae , et similes postpositiones no- 
strae ala^ siib, et megCj^o^X, a tergo, pone, 
vere separatae , et absolutae esse. Hae affixis 
pronominibus auctae, vocalem vltimam acuen- 
tes, sie reuera, vti nomina^ veniunt ad statum 
constructum: ald-am, ald^ad , coalescentibus vo- 
calibus aleim , aläct, et ald-j-a ; alä-unk , coalescen- 
tibus vocalibus aiänk, a/d^tok , ald^j^ok ; subme, 
sub te , sub se , vel sub eo ; sub nos , sub tos , 
sub se, vel sub eos : deinde mege^enit mege-ed , 
coalescentibus vocalibus megem , megcd ^ tXmege^ 
j~e ; megeUinky coalescentibus vocalibus megenk ^ 
mege^tek j meg^^-ek ; pone me, pone tc, pone 
se, vel pone cum; pone nos, pone vos , pone 
se, vel pone eos. De bis quoque, et similibus, 
postpositionibus constructis, illae ad tertiam sin# 
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gularem pcrsonam relatae, quamvis et sie pro- 
bentnr, abhibeanturque^ ald-j-a , meg^-j-e; eae- 
dem tarnen etiam abbreuiationem iam dudam 
admiseriHit; itidem neglecto certe connectente 
euphonico^ et vocalibus eiusdem soni in vnam 
coalescentibns , alä-a , mege^c, olä-, mtgi^ Ad plu- 
ralem nihilominus personam relatas, alä-j'-ok, 
mege^j^eky vsus nunquam adhuc contraxit, aldkf 
megekn In verborum rero personis tertiis , vtrius- 
que numeri^ idem fieri j)lacuit^ factumque tsi 
ita dudum: vt in bis> affixa pronomina, cam 
radicum vocalibus in vnum coaluisse^ ^ntum il« 
li sciant; qui vetustiora monumenta euoluissent^ 
et formatione« vocum ad etyofiologiae leges euol* 
Hissenti 
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Eleve legi eleire ^ potui vero etiam ^Uje le- 
gere secundum demonstrata §. 48. Bona est ad 
hunc locum Sajnovitsii coniectura: ^^Legi posset 
^y Eid y sea Viuens, pro Deas ^ yx sie constroctio 
yy snum habeat nominatiuum. '^ Certe nee aliud 
est hoc loco nostrum istud eleve. Licet elevcy vo- 
calibus primis non productis, et illo significatu, 
quem Pärizpäpaius adnotat > primitus , antiquu 
tus y prius y apud Scriptores nostros saepe recur- 
rat : et bona sunt composita, eleve meg lätom, 
pjraevideo, ele-be meg tudom y praescio. Codex 
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MS. Transl. Bibl. habet complura huiusmodi com- 
posita. ^d 9 mettben ftmenefct elcac tiilbc (lu- 
dith IL 8*)* Omnemque expeditionem suam fecit 
praeire > praemisit. Sed de hoc , aliisqiie postpo- 
sitionibus nostris, euoluta earum origine, atque 
indole, ago ex proposito« satisque prolixe, loco 
«pportuniore > in Elaboratiore Cframmatica mea. 
^leve nostram resumendum est^^ ^ic certe iuxta 
pronuDciationem vetustam efferendum ^ euphonU 
€0 autem v in / mutato, cleje^ Erat hoc olimpar* 
ticipiam imperfectunfi pro pracs^nte sumtum, et 
hocquidem loco, vt Sajnovitsius probe insinuat, 
in snbstantiuum abiens, qutviue^ty viuens. Et 
alterum terumttve /^^tfw/n/ ^ yect^ Jectionc tcröm* 
teve y serius terömtejey itidenx participium. esse 
vitro monet vicinum substantiuum istcntol: ab 
eo y y«/ creabat, Deo; a Creatore Deo^ Et eldve 
quidem, nostro more hodierno ^/^, a verbo e7, 
viuit, cum et hie occurrat absolute hac significa- 
tione positum, sane primum fuisse yidetur apud 
maiores nostros Del nonien, cum Hebraeis, Sy- 
ris, Chaldaeis commune, Moa, Et y EL y &lo^ 
hu y ab i^^ (e^/)primo simplici semine Hebraico. 
ßuod quidem a nostro el difTerrc videtur: siqui- 
dem W (^/) Hebraicum integrum ^ yalidum y po^ 
tentem significat. Sed in primordiis et nostrum 
el fuerit certe integri^ validi y ac potentis signifi- 
catione : deinde traBsierit ad vitam denotandam , 
et apte sane; quod ea, quae viucre ji\cm\\ux y in* 
tegra, valida, et potentia esse dcbcant, Atquc 
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hac etiam secundaria significatione apposite no- 
stri Viuentem apppellant Deum , qui vtique so- 
lus vere viuit, Huius manuscripti aeuo duplex 
itaque Dei nomen fuerat in vsu, -Ä/e?, et Isten. 
Alterum -E/^, antiquissimum origine , et altiore 
Dei notione natum, geminumque Hebraico ^ 
(^/), vt iam vidimus, Tale prorsus censeo et 
alterum /y^e?/i , Hebraico itidem nominini^n^ (Jlf- 
hovah^ y non sono, sed valore, exactc respon- 
dens, natum certe ante idololatriam in lingua 
primigenia. ^"^^^^ (^e-Äoi^aÄ) est iE«^, omne tem- 
pus in se complectcns , erit — est — erat. T\yj\^^ 
(^jeheve^ crit, Ti)T{ (^höve) ens , Hin (^Advä^ erat. 
Entis notionem, quae est in hoc nomine, Tidca- 
mus et in nostro, Viget nimirum in lingua He- 
braica vocabulum ^^ (^jeschy, ens , verbi autem 
valore est: idem in Chaldaica est hn (Aä), 
sed n ( iav ) litera sibilante itz^ vel its. Hocpri- 
migeniae linguae vocabulum in Unguis etiam aliis 9 
de ea descendentibus , varie licet sibilans , eadem 
tarnen significatione superest: in Arabica nem- 
pe, in Esthonica, in Persica, in nostra Hunga- 
rica. Et in hac quidem quomodo adsit in verbo 
negatiuo nints y explico in Elaboratiorc Gramma- 
tica mea, Sed de eo est et Dei nomen, mea cer- 
te opinione: idque apud alias etiam gentes, et 
forma multo simpliciore, Vera scilicet Dei no- 
tio,a primis originibus accepta, accommodo ^yi- 
tis vocabulo cxpressa est in lingua Hebraica. Vt 
v«ro' ad hos> ita etiam ad alios venit augusta 
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haec notio ab oripne eadem. Ad eam porro in- 
dicandam et isti vocabulum adhibuerunt; quod 
apud ipsos , de communi origine primigenia, ca« 
dem vi , magis inualuit* Video equidem tarn 
fescÄ, quaiti its , leui tantum mutatione latius 
propagatum, forma simplicissima, hoc vsu esse 
nonnullis gentibus inter Jeniseam, et Obium : 
£/i Ariis , ^6*^ Kotoris, Öfz Assanis, Efz Inba* 
ci$^ et £ts Lumpocolis ( l^icfe Gyarmathium pag^ 
256.)*. His ergo Deus vi vocis intima est Ens. 
Idem iis nostrum^ quod paulo ante indicaui, in 
primordiis et sie prolatum est: vt, praeter sibi- 
lum , etiam sonus t audiretur , ist ; quo sono ha- 
bcnt et Persae defectiui verbi substantiui tertiam 
hanc personam, est. Nostro i^^accessit porro ad 
emphasim pronomeh demon^tratiuum en ■: ist-en, 
verbi forma est^ipse, est-ille; participü autem 
valore ens^ipsum, ens^illud. Isten ergo proDea 
sumtum , forma amplioro;, et emphatica^> est 
Ejis ^ipsum; quemadmodum et Eleje formatione 
veteri est reuera Viuens-illcy viuebat - iUc ^ vel 
qui'viuebat. Imo vero et Kl- 6 hodiernum, re- 
solutum in partes^ ex quibus coalescit , est aeque 
viuit-ille, vel etiam qui-viuit; participü modo 
viucns^ille , et absolute viuens. Cum nostro Dei 
nomine Isten pulchre conuenit et Persica Dei 
appellatio Isdan; de eadem, vt mihi videtur^ 
origine. 



.■ t 
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Adiiciö meae huic sententiae, oppositam li- 
CÄt, Francisci Foris Otrokotsii eüolutionem (//i 
Originibus Huttgarorum Part. /. Cap. VII §. V. 

et VII ) : vt curiösis originum indagatoribus tan- 
to maiore apparatu faueam. ,,Deus nostra lingua 
„vocatur Isten. — Vera nominis orisro illico 
,, apcritur ex Chaldäico et Syriaco i^^JV^ (tf'^^^y), 
„hoc est, /^mj/quod descendit ab Hebraeo^ 
^, ( ^j" ) idem significante. Notum est Veteres 
,, Graecos Vestam vocasse non solum 'Eg/air ^£- 
^, stiam ) , vel 'Hg/^, pro diuersitate dialectorum, 
„ sed etiam 'l9*V» in accusatiuo, Koc est Latinis 
„ literis I/Iien* vti apud vetustissimum Histori- 
,y cnm Herodotum hac posteriore forma ki^ lege. 
„Atqui et illud verum est, nomen illud *I«ij}, 
*E<pj'>j, verE<;*a, origine non esse 6raecnm,sed 
ex antiquiori et potior! lingua descendere , in 
^, qua vis significatis vocis reperitur : vt perindc 
,> Ig/a et UicL sint vöces origine orientales , ac 
,, nostrum Isten. Vesta enim Latinorum, et*I<;/>f 
,, Graecorum , nihil aliud est , quam Ignis , pro 
„ Deo , vel Dea Gentilium acceptus. Vtut enim 
,, Ethnici Scriptores Vestam exponant Terram^ 
„ eo quod ignem intra contineat, quod exAeth- 
5, na Vesuuioque patere aiunt : attamen illi ipsi 
„ sunt, qui ea nobis subministrant , quibus doce- 
^,mur in expositione Vestae perpetuo ad Ignem 

y, recurrendum esse. Hinc illud Seruii , iam a 

» 

„ doctissimo Vossio hanc in rem citatum : Vestam 



39 
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^^Deam ignis appellat , quam Terram esse Ser- 
j, uius ait > qiiac in medio mundo librata^ vi sua 
„ stet ^ et ignem intra se habeat. Idem in scquen- 
„tem, notato in margine loco, Virgili versum: 
,, Aeternnmque adytis effert penetralibus Ignem , 
„ sie scribit.: Ecce ipse exposuit ^ quidsit Vesta^ 
„ nempe aetemusjgnis. Hinc dictae etiam Vir- 
,^ gines Vestales, quod ipsarum esset, iuxta le- 
gcs , in Vrbe Romana custodire ignem focipu- 
blici sempiternum. -^ lam vero vt redeam ad 
^5 priorat dico, olim quosdam Orientales, non 
jy solum Esta, vt hodie Chaldaei, %^^ etia Istie 
^, ignem vocasse , ab Hebraeo U^N^; quodsatisap- 
,, paret ex antiquissimo nomine Vestae y apud 
1, Graecos 'ig/jj, a Chaldaeis mutuato. Ciü voci 
,> Chaldaicae nostri Hungari antiquissimi , ad 
yy Araxen olim considentes in Armenia , non nisi 
yynuuy seu /i» paragogicum, vt in multis aliis 
^, fit , addiderunt : jod autem e medio labentibus 
,, seculis paulatim elabi siuerunt ; cum tantum 
j>^ emoUitionis vsum» instar^, inter t et sequen«^ 
,, tem vocalem, habuerit. Vt si fuerit olim^/e//, 
^> siue Ißyen^ successu temporis, quasi elegan- 
5^tius> dictum sit Isten: ad formam similis von 
„ eis Chaldaeorum ?f^^ (^isien)^ Aquilonem il* 
,^ lis significantis. Aut facile alteri illi Chäldaico 
yy nomini E/la aliae vocales , ex vocalium muta- 
^, tionis lege, congruae, pro e et a scilicet i et 
.,, e^ cum paragogico w, substitui poterant. Quid- 
,, quid »it de istis minutii», deriuatio vocis (/ien^ 
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4, a Chaldaico Eßa -, vel Tßie^ siue Eßia tVX talit 

• 

^s mutatio vocalium in orientalibus Unguis facile 
,^ contingit^ tarn clara est: vt non nisi conten- 
,, tiosus, et alieni laboris contemtor, eam in du- 
,, bium vocare possit. Cum enim certum sit no- 
,, stros ttiaiores Ignem atque Solem singulariter 
^, coluissc in Paganismo, Solemque Ignem pro 
^vpraecipuo Deo inter omnesvisibilesDeosDeas- 
^, que habuisse: nuUum certe commodius nomen 
,, habebant , quo illud Numen Solare , vt nie di- 
,, cam, et Igneum^ appellarent, quod eins na- 
,, turam, vti Ißi^i v«l I/i^^n^ exprimeret,, Per 
„ consequens vero et ad ali^ sua Numinä^ suc- 
^^cetsu temporis, illud transtulerunt; Quod ho- 
,, die, post tam multa secula ignem alio vocabü- 
,t,lo,nempe /ä-j, appellamus: nemo magis mire- 
,, tur, quam quod olim Latini Ignem publicum, 
,>et sacrum, Vestam^ aliunde mutuato , nomina- 
„ »int ; culinarem autem ignem , vel etiam alium 
„ignem, propria sua lingua tantummodo ignem 
,^ dixerunt, Sed insuper in aliis etiam linguis ob- 
„ seruare possumus, vocabula quaedam in hac 
„vel illa significatione antiqua, obsoleta reddi, 
,, et noua nomina rebus accedere. Sic euenit et- 
^^iam igni apud no$. Illud ergo nomen Dei Ignis, 
„ h. e. IßcHj nostri, cum e Paganismo Christia- 
„nae Ecclesiae sunt aggregati , retinuerunt in 
„sua lingua, tanquam sibi pro Numine vsitatissi- 
„mum, et ad verum Dcum^ coeli et terrae con- 
„ditorem, Patrera, Filium^ et Spiritum S. de- 

nominandiim 
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9> nömiifaiidum conuertetunt« ^' Tantum est ex 
Otrok6tsioi laut ad alia tranieamns» 

itlije ^ t\ ierömirje j vt höstta olim apud aiw 
tiqtiiissimos participia fuisse Credam ; quia et hiö 
ocetitrunt, neqiie seculs Ifegi possuht^ et sensiis 
participia e&se Clairc indicat: ralde induebr pror* 
SOS eadenl etiam apud Eisthonesi Lappohes , et 
Fennosi partidipioriim tertninatione* In praecla* 
ro Opere Samuelis Gyarmathii de quo mehtiö» 
nem iam supra feCi (§»31*)* repeti intervocä» 
bulaEsthotlica wäräjä^ nostra lingua wrä. Estho* 
nic^ittn tictotem ^ nostrüm vetberatotem , caeso^ 
rtf/n j significat : nettipe, qui viiiciti is caedit vti* 
quiß höstöirii Occurrit postea hone ehhitäja^ Lati* 
ne äd literaöt dömu^ aedificator^ aliter architej^ 
ctus ; Hungaricö hon ^pitdk Incidi porro in ko(t 
teggijä^ qüod nöbis ad literam est k6 tev6 flxttt 
id i qüod magis in vsu ent , k6 mivet , kS takö^ di* 
Cattif J Latinfe tnutarius. Obtulit se deinde et rö^ 

* 

m^ ändjrii nobis öiröm adö; Latind ad literant 
gaudtidatot ^ meliui^ eschilatatotk Et haec vt signi* 
ficätiöne per omnia eadem sunti itaetsonopror^ 
i^us afBnia. Legi et aliud ised ipsum tatituinpar« 
ticipiuftii et söi\d> et significatione iiie\Ak.Lakjd 
mess > Hungatiee lakd tnibet , Latiiie pata^itüs ^ 
comessator hömöi Licet ftos verbö /aA/*Vtilgö ad« 
Verbiurti jd/ i bene i praefigere soleathus, \i ttfii 
tomtdtnttm , "seu comcssatercm iighificeiiitis i |öi4 
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tarnen derinatum prolixius lakodalmazni idem est 
ac comessarij epulari, verbum Esthonico lakoma, 
aeque in infinitiuo> significatione > et sono satis 
respondens; etiam /aA-c^ nostrum ^ sineaduerbio^ 
comessator est, distinguendum ab altero laköj 
quod habitator est, diuersa vtpote origine , quam 
alibi euolüo, et euius valor sub verbo soni eius- 
dem lakik y habitat, magis tarnen nunc viget, 
proniusque intelligitur. Sed et altera illa si^nifi* 
eatio, eadem cum Esthoniea, p^rcipitur a vul- 
go , dum dicitur , lakik most P6ter , id est , comts- 
satur nunc Petrus ^ indulget sibi, epulatur. Et 
baec de Esthonicis puto abunde sufficere. 

Inter vocabüla Lapponica , et Fennica , pari- 
ter obseruaui similem participiorum terminatio* 
nem : licet sono et significatione ipsas roces in 
plerisque diuersas repererim. Ex horum numero 
sunt sequentia. Haawes alckuodeije ^ redditum lin- 
gua nostra seb gyogyitö, Latine vulmris sanator. 
Deinde wierbme zjuttadeije , nohis hälö foltozö , 
id est ^ rete resarciens. Posteay/W/wo cohzjchteije ^ 
apud nos Ulekre vlgyäzö , Latine animae aduigu 
lans. Iterum ojxmßelluo nomine , /ielluo piebmuo^ 
€i/e, nos dieimus lelck legeltetö , Latine ad litc- 
ram animam pascens. Sielluo more nostro si le« 
gam , certe erit fzeLtö. Istis ergo gentibus anima , 
et Spiritus, e%X fzeUö. Szellet et nostris anteadiu 
spiritum significattit : eo quidem^ vt Codices MSS. 
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taceam, et Komjathiu«, et Silnester sie vtcba- 
tur. Est hoc fzrlUt substantiuum absolutum ex 
antiguo verbo ßellem^ fzelUl y fzdlik ^ spiro ; ex 
qua restat adhucyi^//ö, participium , quod in sub- 
stantiuum abiit, auroy ventulus , ßamen ^ spira- 
men. Aliquando conuenimus ergo et in hoc cum 
Lapponibus. Sed ad propositum redeamus. Oc- 
currit porro tsapenje ^ nobis e^iry Latine mus y a 
verbo tsapet , quod nos /j/;?n/, rägni^ dicimus , 
Latine rodere. Atque hoc iam tale est in hac par- 
ticipiorum serie, quod cum nostro, et significa* 
tione, et sono pulchre conuenit. Nam, si ex 
tsapet ^mort nostro infinitiui terminatione et re- 
secta, radix tsäp relinquatur; haec cum radice 
nostra tsip , in qua et nostri non pauci / vt erpro- 
nun€iant, tanto euidentius consentiet; licet nos 
Uli ampliorem tribuamus significatum , mordet, . 
pungit , vellicat , carpit. Tsapenje ergo nobis tsU 

p6. Apposite vero hoc ad murem significandum 
adhibent Lappones: nam mus renera rosor est, 
seu participio expresso rodens. Tale est et alte* 
rum tßalenje piädneky nobis tsaholö kviyay Lati- 
ne latrans canis. Infinitiui tßälet terminatione et 
resecta snperat radix tfi&l: in qua %\h euphoniae 
caussa inter vocales interseratur , erittstAelf de-* 
indc Tocalibus, molli <, et media t, in durat 
mutatis , per omnia demum nostrum tsahol. Vo* 
' calium voro mutationem ne in nostra quidem 
lingua esse insolitam quisque nouit: tanto ergo 
fecnrius eadem vocalium mutatio adhiberipotest 

I % 
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In conciliandis vocibus gentium nobis lingua af* 
ünium. Et haec ergo, in quem fmem praecipne 
adducta sunt, ostendunt harum gentium partici« 
pia praesentis temporis superesse et hodie ea ter- 
ininatione, qua ollm nostra erant» 

Sed illud iam videamus, quomodo olidi ista 
participia esse potuerint. In hae ego re quandam 
analogiam obseruo. Participia nostra praeteritr 
temporis et hodie sunt ipsae tertiae personae 
praeteriti temporis modi indicatiui. Dicimus in 
actiuis , soiat jdrt 's Idtott emher ; quae Latine , 
nisi in deponentibus, nequcunt eXprimi: multum 
peregrinatus et cxpertus homo; aut certe relatiuo 
resoluta: homoy qui multum ambulauit et vidit; 
genuine , multum ambulauit , et vidit homo , sed 
lioc in Latino vitiosum est. Occurrunt eadem in 
neutris: igen meg fdradött 16 ^ nimium defatiga- 
tus equus; j6l meg hizott mar ha , bene saginatum 
pecus« Non desunt in passiuis: kegyesen iratott 
levelj benigne scripta epistola; dltal olvastatott 
*d/i/i;, perlectus liber. Eadem ergo fuit olim 
ratio in participiis etiam imperfecti temporis« 
Tertiae itidem personae praeteriti iftiperfecti, 
eaedem ipsae, nihil mütatae, erant etiam parti* 
cipia eiusdcm temporis. Terömteje ^ yx persona 
tertia, creabat } idem, vt participium, creans» 
Creator. Cui subest tacita resolutio per relati- 
üum: tcrUmUJe^ qui creabat# Terömt^fe Istcn- 
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toi: ab cö, qui creabat, Deo: a creatorc Dco« 
Eadem vero imperfecti persona, proprie imper- 
fectum participium referens » dcdit promiscue et 
praesens participium , quod exempla probant no- 
stra, eUje^ terömteje ^ accommode sane: ille sei* 
licet, qui coepit, sed nondnm desüt; ergo ma^ 
net adhuc i vel in acta adhuc est« 

Ista quidem imperfecti torta^Xio ^ terdmUje ^ 
hall4ja3 fuit apud nos, vt media aetas docct, in 
forma tantum determinata verborum actiuorum. 
Manuscriptum quoque nostrum ita habet pluries« 
Sed (dem manuscriptum et verbum neutrum for- 
mae indeterminatae,in tertia certe persona, sie 
idflexum esse satis clare indicat participio i^/^V, 
viuens : et Fennica quoque exempla quaedam de 
neutris sunt; quaedam 3 etsi<de actiuis, tamen, 
si nqstras spectemus coniugationum formas 3 alia 
de yerbis formae indeterminatae, alia formae 
passiuae. Haec mihi non vanam iniiciunt suspi« 
, cionem: huiusmodi imperfecti forma^ionem olim 
latius extensam fuisse ; etiam ad formam inde« 
terminatam, et passiuam: e'lem, ^led, eUje ; et 
lai4m, lakäd, lakäfa; pro hodiernis tflei^ elei^ 
eU, et lakäm, laidl, lak^k. Fuerit imperfecti 
tertia persona tU, vixif , laka, habitauit, vt re« 
uera est primi^m cum characteristica huius tem* 
poris vocali e tX ß^ sed minus demonstrata : de* 
inde^ vt magis demonstrareturj accesserit ter- 

I3 
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tiae personae afiixum pronomen 6 , congruc in 
e eX a mutatum , cum connectente , vel certc 
cum proprio potius, secnmqoe ailato , / eupho- 
nico , ele-j^e, lakd-j-a ^ amplius iam , ac certum 
significans, vUit-iUe^ hahitauit^iUe: in lakäja 
pro ö venerit demam et /*, itidem tertiae per- 
sonae pronomen, äle ^ prima combinatione lakd^ 
ik, habitauit-ille; deinde contractum, duarum 
vocalium in vnam mediam concretione, vt nunc 
viget, lakek; quae terminatio riobis est hodie 
forma passiua. Huias formae passiuae constans 
hodie ad formandam primam singularem perso- 
nam afHxum pronomen äm^ cum congrua voca« 
lis in breuem mutatione» etiam concretione in 
imperfectis^ ipsum nempe eÄn, n in m abeunte, 
praeter formam determinatam > vbi aeque sola 
dominatur, penetrat in ipsam etiam formam in- 
determinatam ; in qua certe in praeterito jperfe- 
cto constanter recurrit : elt-em^ vixi ; jart-am^ 
ambulaui. Olim ergo idem ^m liberius peruaga- 
tum fücrit et alia huius formae tempora, adfor- 
mandas primas eorum personas singulares. Sanc 
apud gentes Fennicae priginis formatiuum pri- 
mae singularis personae frequentissimum $ et fe- 
re vnicum, est idem hoc em^ procul dubio ex 
communi olim horum pronominum vsu. Etiam 
ed, apud nos tantunimodo in forma determinata 
secundae singularis personae formatiuum , apud 
Esthones vero ad formandam eandem personam 
leeundam aeque latissimi est vsus. Sed de bis 
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plara, et ex proposito^ in Elaboratiore Gram» 
matica mea. 

§• 60. 
Secondum haec obseruata^ vt iam de prae« 
senti quoque participio aliquid inseram . et no- 
stram hodiernum , et pars magna Fennicorum , 
nostris etiam cum his gentibns olim communium > 
facile explicabitur. Praesentis nempe temporis 
tertfa singularis persona itidem pro participio 
eiusdem temporis sumta est. Pronominum per« 
sonalinm ad formandas verborum personas latior 
olim V et promiscuus vsus , ad formam illam^ quae 
hodie viget, determinatam , et indeterminatam j 
nondnm restrictus , dedit praesentis temporis ter- 
tiam singularem personam ^ magis demonstratam p 
ifi prima rudi formatione > afHxo dumtaxat pro* 
nomine ö ; postea inualescente vocalium afflnium jl 
euphoniaeque maiore studio 9 eodem i cum durit 
vocalibus in 6, etiam in a cum connectente 9 seu 
proprio > / euphonico ; cum mollibus vero in ^ ^ 
etiam in i , mutato. Sic natae sunt eaedem per* 
sonae^ diuersa terminatione > ex minus demon« 
stratis magis demonstratae : äd^ ad^dy ad-öy ad» 
y*a , dat , dat-ille ; item Iah , lak^ , lak^6 , lak-j^a , 
habitat^ habitat-ille^ vel etiam comessatur, co- 
messatur * ille ; pariter et ke> ^ ker-^d ^ kdr^ye ^ 
kir^iy petit, petit-ille. Ad nos peruenerunt ex 
hoc variantium personarum vsu participia prae- 
sentia de prima formatione rudiore; adö, lakö, 
ker&, dans, habitans^ vel oomessans^ petens« 

I4 
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jFuerint vero olim et illa altera sie vsuppata. 
^pud gentes certe Fennicas vtraque et.hodieau-r 
diuntur> altera iWa, ancfja , laA/a , mixta eum al- 
^eri:^ nxinntw , teggstv , pro nostrU hadiernis me- 
nö , teuo , iens , faciems , po,nens, Illa röaie and* 
ja , lakja m^ees , quae praesens tempiis praes^efet 
runt, nostris labiis expressaj sunt örö//i (tdja^ 
Igkkfa nxivcs^ g^udium daps, comessans hornox 
^xacte ad literam» gaudium dat ille j coisiesss^tqr 
^le bomo : participii sigiiificatiane Latine sifi fe- 
re resoluei^da: illei^ qui gaudium dat; illejt qui 
^omessatur j, homo^ lleliqus^^ aeque pr^esentis 
temporisji seruato tarnen voc^lium i^umerOii et 
sonQ nast^-Q pro^ata» apud nos Imperfecti formar 
tione nata esse yidentur: verpje ^ vincens, vi-^ 
<:tor, qui vincebati hon ^'p^teje ^ doniun^ ^edifi- 
.?ans,qui domum aedificahat; ^ä ^^V^/V , lapi^em 
ponensj^ qui lapiden^ ponebat ; tsipeje 9 rodens» 
qui rodebat ; t^ahQläja^ latransj qui latrahat^ At- 
que haec> capiasius adducla^ et lectionem meam 
^hund^ probaQt « et participiarom varianteiq oüXv^ 
fftrmatiqtuiem, v$uinqu?ji satis, expediuat, 

^SEMüCUTjj ÜROMG, üf^QMCHOZ, 

Sajuayitsius ad voceiu ifenmcut hanc adiecit 
ipiotulam: 3, Ifenniucut idem sigB^ificare, d,o fzü^ 
y^l6n.ket^ seu patrem nostrum^ pro^enitoreAmo- 
i^^st|4iin^ certum est- RadiccHi ver« Jiui«s Voci§, 
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seu i/em^ quaerendam esse in antiquissima 
idiomatis Hungarici ^i^l^cto persuasus sum: 
qu^enam autem illa sit, ^icetur §• VI/' Atque 
hip nie vsque ad Siqenses excurrit , adducta Fa» 
tri$ Hei opinione , quam indefessus hie Vir sibi 
obortam refert ex perlustratQ Sinico Bayeri Mu^ 
seo« ),Dum Lexica, inquit, ip^ius Sinpica perm 
^, currerem , multa profecto vöc^bula inueni , Vq- 
,, garicisi prorsus affinia. Et quoniam ibidem ren 
,, peri vocem Sinicain fem , non solum vitain sir 
^, gm&caFe , sed etiam idem denotare ac gencrom 
^jiMVj*in suspicionem adductu s sum, vocem i/^/n^i 
^, in veteri Vngarico Manuscripto supr^i conteiu 
„ tc^m ^ ex hae radice Sinica deriuatain esse , et 
,^omnlnQ pragenitorem significaye. ^* Sed rem 
accqratius expendenti patebit sane, vocis origi^ 
nem non esse tarn longe repetendam : domestioa 
enim est, viget et hodie, nequa isemed, est^ve^ 
rum is tantum^ Obseruatum namque est in hae 
monumento plus vice simplici: vocalem / etiani 
vt ö sonare, ex. gr, i^ vocibus: gimihutul , gU 
mil/hvly gimilfben^ gimilfncc: quae ce^te sie Icn 
gi debent : gyimöltsöktdl^gyimöltstöly g/imöUs^ 
ben^gyinAöltsnck. Quare, si et in hac voce is vo«. 
calis i proferatur vt ö , audietqr illico genuina^ 
vox Hungarica d/, qua et hodie vtimur, et qua© 
huc quam s^ccommod^tissima est*. ÖSy aui^sn^m« 
pe, signü^cation^ latiore progenitQr% 
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Quainquam potuerit olim apud nos eadem 
Tox ÖS etiam patrem significare. Nam apud Lap- 
pones et Finnos, licet et ipsi patrem propriea^yc 
vocent > commnni nobiscum vocabulo , nisi qiiod 
nos vocalem vltimam in a mutemus , atya scili- 
cet, idem tarnen ise ^ quod hie occurrit, et pa- 
trem denotat. In Sacra Scriptura Fennica , quac 
et Lapponum est, pater hoc semper vocabulo 
exprimitur. fsä meidän , Pater noster ( Matth. V. 
9. ). Nijnkuin Isae htratta^ sicut Pater suseitat 
(loann. V. Äi.)* Isae tetaen duomitze , Pater fe- 
cit iudicium ( Ibid. %z. ). Etiam in Sacra Scriptu- 
ra Esthonica. Omma Issa nimmel, In mei Patris 
nomine (loann. X. tj.)« Secunda in ise vocalif 
nihil nos impedit. Habent enim hoc gentesistae, 
vt in aliis etiam vocibus, nobiscum communi- 
bus, vocales in fine addant, quae apud nos non 
audiuntur : quamquam , vt eorum Grammatici 
monent, et ipsi eas plerique absorbeant. Eorum 
weriywir^ sanguis; ktfziy kez » m?inus ; /zalme , 
fzeme , oculus ; nikke , ceruix ; fzarvi , fzarw , cor- 
nu ; a nobis sie proferuntur: ver ^ kiz^ fzem^ 
nyaky fzarv. Ergo et ifcy nobis />, rectius os. 
Sed quid illa sibi volunt, quae voci^ apud ne$ 
monosyllabae , praeter e^ quod non repugno 
quondam et a nostris adiectum fuisse, tam co- 
piose sunt afBxa, is^e^mucut? 

§• 63. 
Vidimus supra, in explanatione verbi vog* 
muc (§. a6.)> affixum pronomen primae plura- 
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iis personae emek , in verbis forinae actiuae indc- 
terminataej ad formandam eandem primam plu« 
ralem personam^ adhibitum faisse^ eius vocali- 
bus cöngrueiiter mutatis» et priore quidem etiam 
absorpta, et retenta. Huius rei exempU erant, 
idem vogmuc saepins recurrens , et uimaggomuc ; 
quae sie legi , vagymuk^ imadjamuk. Idem pro- 
nomen emek ^ vt hie quidem locus clare osten- 
dit^ olim etiam nominibus pari ratione et inte- 
grum adiectum füit, et contractum, pro nostro 
hodierno affixo ünk : vt nominum , quibns adne« 
cteretur^ relatio ad primam plnralem personam 
indicaretur. Atque hoc etiam more prorsus He* 
braeo > vt in plerisque aliis , viguit : vt idem pro- 
nomen personale , verbis afBxum ^ herum per* 
sonam formaret; nominibus vero adiectum j eo« 
rundem relationem ad personam significaret« His 
praemissis iam faeilis est eorum explanatio 5 quae 
voci monosyllabae is ^ siue '6s j adiecta sunt in 
voce is^emuC'Ut y quam sie lego ös^-emüh^öt. tarn 
explicui ÖS patrem, vel latiore significatu pro- 
genitorem, proprie vero nobis auum valere« Af- 
fixum illi pronomen emük^ proprio nos^ quem 
significatnm habuit verbis adlr^exum ; sed hie no- 
mini adiectum valet nostrum: ^roinde bs^mük est 
paternoster^ progenitor noster. Huic nominiiam 
in statu afßxa additum est et^ cum congrua vo- 
calis mutatione öt^ accusatiui casus formatiuum. 
ßuapropter ös^emük^öt significat />öf «/n nostrum^ 

progenitorem nostrum. Nobis hodie ösemuk est 
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ös&nk : ösemükbt autem dicimus ösünket. Qaam«' 

quam et ipse auctor manuscripti propius ad nos 

accessisset: si et in hac voce is^mucuty quod 

pavlo post ter fecisse obseruatur, syncope fuis- 

set vsus, affi^^i pronominis emuc posteriore vo- 

cali expuncta^ is erneut ^ ösemköt ; quod certc 

pronius iegissemus hodierno more ösünköt. Bis 

est in hoc manuscripto vox uromc ^ et semel 

uromchuz. In bis m cjxm c comparens , expunqta 

i^ vocali , certe est ex omac: proinde , iuxta prio^ 

rem manuscripti formationem, r^tento integro 

07»z/c,sio essent hae voces ^ c^ro/T^^ o ^ uromukhn^ 

€X ür^ dominus ) et omucy nos^ sed in statu af« 

fixo nos iam noster est : uramuk^ dominus noster ) 

uramukhozy ad dominum nostrum« Expunxit am 

ctor manuscripti vocalem etiam ante k^ ex plu* 

yalis numeri formatiuo, in voce angclcut ^ quod 

sequente illico et altera vocali ivj ad accusatini 

formatiuum pertinente ^ concur^us consonantium 

Ik, inter duas vocales e et u facile separabilis« 

ipsi durus non fuerit visus, Nam angei format 

pluralem angeluc^ ex hoc postea accusatiuum 

i^ngeUikut^ siue, vt rectius legi d^bet, angytl^ 

angyelojc^ angyclokot. Sed ille satis liabuit angyeU 

io$ scribere, Morem et in hoc sui aeui secutus 

cst^ sed qui ad nofe vsque non peruenit^ Alter 

vero y quo afYixum pronomen emük, amuk^ etiam 

contractum adhibitum est, adeo postea inualuit: 

Tt integri affixi vestigium aliud nuspiam supersit^ 

pr^eterqu^m in vnico i&to monumento» Contra- 
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hendi rationem^ et residuae vocalis äoiigruank 
mutationem^ iam superitis attigi (§. 27.) , vbe- 
rins autem eut^luo in Pronomi])um originibüs , in 
Elaboratiore Gt'ammatica meab 

ODUTTA V O L A> 

§. 64* 

£go odutta iego adotta: hodie adta diöimut 
Falüdianum oda adta non probo, qnia oda est 
superflttam« Lectionem meam confirmat^ quae 
sequitnr^ animaduersio. Ex loCis äompluribns 
darum iam est in hoc manui^cripto o plerumquö 
pro a breui et obscurö esse : ergo et hoc loco* 
Verum quid sibi vult u illud intermedium ? Hiö 
illud pro o breui est, sicut in puciAncc^ quod 
nemo non videt legendum esse pokolnek. Porra 
sie rem expedio. Tertia singularis persona prae- 
teriti temporis formatur assumto praeteriti cha- 
tactcristico t, sine vlla Vocali^ si id radix 
fert, et praeteriti formätio vitro apparet: ex* 
gr. vär ^ exspectat; i^r. rogat; värt, exspecta* 
uit j A^rt, rogauit» Secus vero connectens con- 
grua interseritur^ et t praeteriti formatiuum ge* 
minatur. In radice äd^ dat^ idcm t adiectum^ 
quia radicis consonae d sono proximum est 9 
non clare indicaret praeteritum arff.* in hoc 
cnim t^ cum «/iurictum, sonum eundem ederet* 
guarc interserenda est, vel potius resuscitanda 

pri0ii|;enia buius foxnaUui TQcaliS) estquecon« 
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grua 09 et t geminandum, ad^-o-tt^ dedit. Sie 
fut^ fngit^ ob eandem rationem^ nonfuttf sed 
fuuo-tt. Deinde /za3, sarcinat, concidit, aptat, 
et hap^ rapitf quia t formatiuo assumto duriuscu- 
fe sonaret, pariter notifzait, non iapt,%eA/za6* 
o^tt y kap^out. Haec porro tertia singularis per- 
sona, olim integra, per syncopen prorsiis non 
contracta, vt hodie fit, erat radix proxima,de 
qua formabantur personae reliquae einsdem tem« 
poris, adiectis personarum formatiuis, idqne in 
vtraque forma, indeterminata et determinata, 
sie vigebat. Proinde ab adott descendit adottdl^ 
adottam ; adottanah , adottatok , adottunk : adoU 
ta j adottad, adottam; adott äk , adottatok ^ adot* 

tuk. Vides in bis nostram tertiam formae deter« 
minataß singularem personam adotta. 

Sed in bis, et similibus, adhibita est seriui 
contractio: quod characteristica praeteriti con- 
sona t , separata a radicis consona , et in pronnn* 
ciando ad aflfixi pronominis vocalem relata , prae- 
terita haec esse satis clare ostenderet. Proinde 
pro vetusto adottdl serius ad-t-äl ^ pro adottam 
ad't^am f pro adotta inualuit ad^t^a. Radices ta^ 
men primae, duplici consona terminatae , ex» gn 
mond , dicit, hally audit, illam tenent et hodie 
rationem. ßuapropter a praeteriti tertia persona 
singulari, tanqnam proxima radice , mondott, 
haUott , dixit j audiuit , reliquae eiusdem tempo* 
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ris pcrsonae et hodie sie deriu'antnr : mondptt^ 

dl, mondotUam ; mondotUa y mondott^ad y etc# 
hallotuäly halloiUam y hallott^a^ hallotUad ^ etc. 
Eandem legem sequuijtur constanter et verba, 
simplici quidem ty sed eam consonam longa vo- 
call iy vel e y praecedente, terminata: ex. gr. 
vaket y excoecat , htvet , feruefacit : vakiuo^tt , 
hevit^-tt: vaketott-ay vakttotUady vakttotUam, 
etc* hevetett^ y hevtltctUed y hevitetUem y etc. Li- 
cet vero in illis superioribus contractio satis ma- 
ture coeperit inualescere^ exemplis etiam tali- 
bus^ quae nos minus auderemus imitari^ qualia 
etiam in Codice MS. Transl. Bibl« saepius recur- 
runt; ex.gr. a praeterito futotty fagit y ftdtt dl 
fngisti \futtatoky fugistis (Ruth. IT. 2. etZachar. 
XIV. 5.) : deinde a vetctty posuit^ vetted ^ro ve^ 
Uttedy posuisti (Baruch. IL 26.): sparsim tarnen 
reperiuntur inter copiosa ista contracta quaedam 
etiam non contracta. In eodem Codice MS. leges 
similia. k^iottam ü) ü^iufagot f^Ibrc (Aggaei I. 
11.). Vocaui siccitatem super terram. C^ttCttC 
X iOttatOC (Zach.VILö.). Comedistis, et bibi- 
stis. Hiotty et iott y hodie cum v euphonico di* 
cimtiSj hivott y ivott: et haec^ vt superius adou 
tq, aeque hivotta y ivotta y formarunt. In Codice 
MS. Sermonnm Sacrorum de B. V. Maria 9 etiam 
a verbo Idt y videt, talis recurrit formatio^ Id- 
iotta : Idtottdk az angyelok. Sic ipso hoc verbo 
vsus est et Scriptor Vitae Sanctae Margaretae 
Virginis« Excket mikoron Idtottuk vglna ax Ögjrer^ 
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meki (Edition© Secunda pag. 162.)» HaeC cuiii 
Vidissent eius filii. Egyib dolgait is Idtottä vala 
(pag. i/iO» Et alios labores eius viderat. Tena^ 
Citas proximae radicis et hodie superest in nön 
paucis verbis apnd vulgunrii In Comitatu Neogra* 
diensi si quem de plebe interröges > evett t , ivottt 
ked? comedistine / bibistine ? respönsum accipie^: 
tvettcrn , ivottam > üram ! non vero , ettem > Ä» 
te/Tip Urami comedi> bibi, mi Dömine! 
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iPaludius Voceih haz6d legit häzöjd ^ litcrä / 
i^Uphonica nön male ihteriecta. Maluissem v in- 
X^xsetexe 9 hdzävd: cum affixo neiiipe prohbmihd 
d, et mutatiui casus forniatitio expressö vä: vt 
darior esset, et apertus illico>* ille> qui hie re- 
quiritur sensus : dcdit ei paradisum in domuni 
eius. Neiiipe hdz est dotnus ; hdza doiritis eius ; 
hdzdvdin domutn eiusi Ad eundem senisuih lo- 
quimui" hodie magis per casum, vt dicunt^ §ub- 
stitutiuum ; sine affixo proitömine häzäl adta ne^ 
ki ; et cam affixo pronomine hdzdül adta ftekU 
Stat verö et Faludianum hdzöjd, seu hdzdjä po- 
tius 9 si hodiernae pronunciationi malbmüs öbsc'» 
qui: in quo /pro v sumtum esse intelligituri 
qtiod vsu antiquo valuit* Habet enim Codex MS* 
TransL Bibl. saepe j pro v affixi mutatiui con* 

sona» 2()0fi mpdt Umtttc vigafagclhitc uUb 

inttcpcic 
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innepeU (Esther. IX. i8>)* Rundem diem con- 

stituerunt «sse solemnem epularum. X>taHai(t 

vaUani (II. Machab. VII. 24- )* Habere in ami- 

cum suum. Innepdji pro innepevi^ et bardtjäjd pro 

bardtjävd. guamquam ad hunc sensrnn vel abs- 

que 7 legi possct, hdzdä: imo, vt ipsum manu- 

scriptum habet > etiam hdzöd^ medio d in ö mu- 

tato 3 ad vitandam monotoniam. Adsunt exempla 

veterum , qiiae doceant casum mutatiuum 9 sae- 

pe nqglecto v characteristico , scriptum fuisse : 

quod V litera^ lenissime prolata, saepe etiam 

perierit. In eodem Codicc MS. Transl. Bibl. vt 

alios praeteream , hunc locum lego : tXionnai 

ftmmit tattatta menb e0etrelmefet( IL Machab. 

VIL la.). Tanquam nihilum duceret hos crucia- 
tus. Semmie pro semmivd* Confer cum his dicta 

superius (§.43544545*)^ ^^ vsu promiscuo^ et 
neglectu , consonantium euphonicarum v et /• 

Et ipse huius monumenti Scriptor ^ qui ce- 
tera literae V amore et vsu totus rapitur, idera 
V y vti hie , ita etiam in voce haldldal negligit , 
quam nos sie dicimus haldldval, cum morte eins , 
vel sua. l^el postpositio > aequiualens Latinorum 
praepositioni ium^ in similibus necessario expri- 
menda: et cuius consona v, dum vocibus vocaii 
terminatis iungitur, manet certe immutata. Et 
idem ille pro hoc v alibi h ponit» kegilmehel, 
quo4 ita l^go^ kcgyclmchHp hodie dicimus kc^gjfclw 

VOLVM. I. K 
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mdvcly enm dementia sna, Atque ex hoc etiam 
clare patet> quod paulo apte insinuani^ et alibi 
etiam attigi (§.48*)> ^ literam olim lenissime 
fuisse prolatam ^ vt adeo cum ipso h confusa fhe« 
rit. Palam est praetcrea, vsu veterum, ad eu- 
jphonicas consonas/,.et V j accedcre et ü. Quae 
quidem tres corisonae,/, v^h^ propter sonum 
leniorem olim confusae ^ et fere promiscatf snm- 
taej satis delicatum habent et hodie discrimen. 
Et ex harum olim neglectu ^ dum tantum eupho* 
nicae eraht> inualuit earundem neglectus, cum 
etiam verae ftierant, proinde necessariae, non 
mutabiles> affixorum partes , vt vidimus^ et ca- 
^us mutatiui» et postpositionis. 

M £ N D. 

$. 68- 

Vt ex hoa monumento elucet , maiores no- 
stri hac sola vocula mend^ vel > vt nunc dicimus f 
mindy vsi fuerunt^ Vbique enim mind ponitur, 
etiam pro minden: tametsi nunc darum ac mani* 
festum sif borum discrimen, Veteris vsu s reif- 
quiae sunt adhuc in Mind Stent Napja^ Dies fe« 
stus Omnium Sanctorum, Mind Stent Hava ^ men- 
^i« October, vtpote quem Dies festus Omnium 
Sanctorum claudit, seu terminat* Prout hoc et 
in ceteris mensibus denominandis apnd nos viget ^ 
quibus plerisque Festorum nomina adhaeseruntj 
▼el «X iqitio proxime sequentis mensis^ y^l ex 
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eodem ipso ^d finem vergente. Scd ad proposi- 
tum est redeondum. Minden hodie idem est, ac 
omnis: mind veto plerumque totum significat: 
mind oda Ictt ^ totum periit. Saepc etiam coniun- 
ctionis vicem obit: mind in ^ mindte; et ego,et 
tu. Minden a mind ita deriuatum esse vitro pa- 
tet, licet mutata iam siguificatione ; vtl ab bis, 
^ÄT* <£r> i^^Sy y ^^Sy ^ ^^^^ imitt^btt^ amott , 
haec sequentia, significatione tarnen retenta, so- 
lum ad voces ampliandas: ügyan^ igy^f^yimlgyen^ 
hogfOHf itten^ imittenj tttan ^ amottan. Vocem 
mendtt menden , vocali e scriptam , Codices MSS. 
et Libri etiam prelo eXpressi, quo sunt vetustio- 
res , eo frequentius et constantius babent. Censeo 
äutem hoc e soni acuti fuisse, mend^ mindeny 
ac sensim, successu temporis^ in / transiuisse <» 
mindy minden: quemadhiodum et quantitatis par- 
ticula nyiy olim ita scripta nye^ acui debuit, /i/tf\* 
in compositis cum postpositione re certe vi in- 
crementi producta est, annyera^ mennyire y dum 
et hie pedetentim in / demum abiit, annyira , 
mennyire* 

^ Mind iunctum cum nydj^ grex: fnindnyAj ^ 
totus grex ; deinde in aduerbium migrans , mind^ 
nydjän, manet indeclinabile, adiectiuum tarnen , 
idque pluralis numeri valet, Significatum adie- 
ctiui omnis 'apud Hungaros cum emphasi expri- 
mit. Mindnydjän enim non simpliciter omnes in- 
dicat, sed veluti insistens poscit cunctos, qui 

K % 



n48 M E N Dt . 

de gregc sunt , ncminc cxcepto, Mindnjrdjdn ott 
voltunk , cuncti illic fuimus. In Lytaniis Maiori- 
bus^ Omnes Sancti Dei, Omnes Sancti Apostoli 
et Euangelistae , sie potius exprimuntnr ab Hun- 
garis : Mindnjrdjdn Istennek Szenti^ Mindnydjdn 
Szcnt Apostolok is Kvangyelistdk : non vero Isten* 
ntk minden Szenti^ Minden Stent Apostolok äs 
Evangyelistdk. MindnyAj eleganter recipit affixa 
pronomina pluralia : mindnydjunk , mindnyäjatok^ 
mindnydjoh; vnusquisque nostrum, nos omnes; 
vnusguisqjie. vestrum, vos omnes; vnusquisque 
eorum 5.ilj[ji omnes. Idem /??i/iflf.i:ecipit etiam /^ir^f 
jdrdsitfjärJLQn,: mindjdrt^ mi/id/dräst , mindjdrton : 

conflestim;^actutum, e vesfigio^ illico^ ilicet:et 
hoc postr^mum, contractum ex ire licet ^ cum- 
primis exprimit. Nam/^fr^, jdrdst ^ jarton^ sunt 
aduerbia ex verbo jdr , it, graditur, ambulat: 
mindjdrt ergo quasi totus eundo, totus in motu, 
actutum* 

§• 70. 

In Pärizpäpaio sie scriptum reperio , etiamsi 
per errorem , non tamen erronee , mindjdrtom.. 
In Grammaticis Obseruationibus meis ad Codi- 
cem MS. TransL BibL Antiquitatum Literaturac 
Hungaricae Volumine III. coUectis ex eo operc 
exemplis, doceo elegantem olim constructi par- 
ticipii praeteriti vsum. El& referendum est et hoc 
mindjdrtom ^ ad primam singularem personam re- 
latum , per affixum pronomen j quod per reliqnas 
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etiam personas flexile est : ex, gr, mindjartom 
erte lefzek > curabo ilicet ; mindjdrtod crtc l<(ßefz ; 
curabis ilicet ; mindjdrta ertc lefzcn , curabit ilicet ; 
mindjdrtänk irte lefzänk, corabimus ilicet ; mindjär^ 
tatok ertc lefztek^ curabitis ilicet ; mindjdrtok dr. 
tt lefznek , curabunt ilicet. Demum mindjdrton 
aduerbium est, vt et ajia participia praeterita, 
dzottan y fdradtan ^ madide, fatigato. Imperfe- 
ctum quoqne participium jdrvän aduerbium est 
ex jdrva vero parlicipio , vti et reliqua omnia 
huius classis« Inflexiones et hoc recipit per per-^ 
sonas, assumtis afHxis pronominibus : cuiusmodi 
exempla , aeque elegantia, ex eodem Codice MS» 
coUecta, satis copiosa exhibeo. £am rationem 
breuiter sie \ii\i^\Q\ jdrväm^ ego ambulans; fdr* 
vddy tu ambulans; idrvdja^ ille ambulans; /a>- 
vdnk , nos ambulantes; jdrvdtok, vos ambulan- 
tes f jdrvdjak , Uli ambulantes» Horum exenjpla 
quaedam y integris constrnctionibus , ex reteribius 
desumta, dabuntur opportuniore loco (§^i750 
in explanatione participii jutva. Vtrumque de- 
mum participium, et praeteritnm, et imperfe« 
ctum , nominum more , etiam numeros , et ca- 
sus recipiunt : jdrt , jdrva ; jdrtak > jdrvdk i jdr^ 
takat y jdrvdkat. Cetera ipse adde» 

GIMILCICTUL* 

VocemhanCr in nostro hoc manuscripto vi- 
ria terminatione tecüttentem, gtntilcictul , gtmiL 

Kg ^ 
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cetul^ gimilßwl y gimiljben y gimilfnec y ego sie le- 
gi : gyimöUsöktöl y gyimültstöL , gyimöUsben , gyU 
mbUsnekf prima vocali / in ü non mutata^ vti 
pronunciatione hodierna mutari debuisset ^ etiam 
facilioris soni gratia y propter dominantem in hac 
voce ö vocalem, cui ä familiarior est, Volui ali- 
quid antiquitati tribuere. In Codice MS. TransL 
Bibl. vocalis i/^ in qnibus vocibus ea aetate vi- 
gttitj singulari nota ü^ vel Vy fideliter in iis ex- 
pressa recurrit^ nunquam tarnen in hac voce: 
quod clare indicat^ huias manuscripti aeuo in 
prima vocis istius syllaba potins/vocalem^quae 
konstanter in ea recurrit y dominatam fuisse. <p 
^imiflLCf t0eti foc (Dan.IV.p.). Fructus eins ni- 
mins. ^im^K^t ftmmiUpptti mm te^ntc (Osee 
IX. i6.). Fructum nequaquam facient. flTegt^r^ 
tcm (f 4im<flijet ( Arnos IL 9. ). Contriui fructum 
eins. In Sacris Strmonibus MSS. de B. V. Ma- 
ria pariter / sonüs in ea regnat : vbi et cönsonam 
primam , exemplo singulari^ pro £;^ mollig per- 
petuo d ha4iet^ soni vtpote facilioris« C) fanat 
bymtvldfehcvh De huius arboris fructu. Ce tue» 
^tbnet bynitvld)ebtvl. De ventris tui fructu. 2(j 
difv vtiitv UUtcct vitagoiüaan te byrncvldyti^ 
peen. Virga arida reperta est florescens, et fru- 
ctificans. Familiäre fuit huius Codicis Scriptori 
pro gy potius d consona vti etiam inverbo vab^ 
ftaf, sunt. Sed huius exempla frequentiora recur- 
runt, et apud TelegdiuiUf et apud alios« Singu- 
lare est j qudd idem Telegdius habet ^ etiam dii^ 
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iossäg pro gyilkossag. Mojscs tiltotta a* dilkos* 
sägot (Part. IIL pag. 153. )• Moyses prohibui» 
homicidium« 

MüNDA NEKI ELNIE. 
OVDANIA , KETNIE , lOCHTOTNIA. 

Constmctiunculam 9 munda nekt elme^ it^ 
Icgo : monäa neki änie. Est hie iofinitiuui con-^ 
struetus^ seu determinatus ^ per afHxum prono-^ 
men ^ relatione ad tertiam singularem personam 
%xpre^sa , elnie .* qualem in duobus praeterea huiui 
monnmenti locis videre licet: kinec odut hotolm 
cvdoiua es ketnie^ deinde lov felevl iochtotma 
'ilezic vvt : qtiae sie lego : kinek adott ( adatoit y 
hatalm ovdania ^ ^s kötnie ;j6 felöl ioktatnia ilejz* 
je vdt {dtet). Inßnitiuis constructis vtendi ratio 
elegans est apud Hungaros, et compendiosa» 
Quae tarnen hodie parcius adhibemtis : apud re« 
tustos contra adeo freqnentia sunt hornm exem- 
plaj etquidem praeter verbailla^ quae in Gram- 
maticis Praeceptionibus exponuntur^ kell, ilUk, 
lefzen, item vagyon expresMim> ae subintelle- 
ctam y idque iam solum , iam cum substantiuis 
nonnullis^ atque adiectiuis ^ et praeter huius ne-^ 
gatiuum nintsen, cum aliis etiam v«rbis quapt 
piurimis, ob lorrgam desuetudinem adeo raris^ 
ac singularibus; vt iis lectis plerique^ linguae 
patriae minus periti j non modicc adhaerescaut^ 

K4 
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Vtinam vcro frequentiorem hornm vsum resusci^ 
taremus! In his saepissime^si Latine reddantur> 
nihil nisi infinitiuus est ab altero verbo finito de* 
pendcns: sed, cum elegantia, quam ego inesse 
puto, constructio redditur magis defimta,infini- 
tiuo ad personam, ad quam speCtat, apcrte re- 
lato. Deinde^ quae ego compendia voco^ sane 
elegantia, pulchre cxprimuntur hoc pacto con- 
structiones Latinornm infinitaej vt sunt illae^ 
iquac fiunt omissis particulis quod^ et vt. Red- 
dunt praeterea hi nostri infinitiui constructi eo- 
rundem etiam gerundia; non raro casus absolu* 
tos> aliosque^ cum participiis» 

§♦ 73' 

Mihi certo studio adeo peculiari dignus Vi- 
sus est Wo vsus : vt eum in Grammaticis Obser- 
tiationibus meis ad Codicem MS. Transl. BibL in 
quo omniura frequentissimum reperi^ prolixius 
«xplicandum, et illustrandum esse putauerim; 
collectis, et ex ipso hoc operc, et ex aliis Scri- 
ptoribus non paucis, talium constructionum ex- 
cmplis quam vberrimis^ alphabetico ordine di- 
gestis , quod verba finita , et nomina spectat , quae 
infinitiuum constructum olim admiserunt. Quod 
dixi , Latinorum compendia his pulchre exprimi, 
hoc quidem clare docent vel ipsa huius nostri 
monumenti exempla* Monda neki ilnie: dixit ei 
viuendum, vescendum. Kinek hatalm adatott ov^ 
dania^ es kötnie : cui potestas data est soluendi. 
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et ligandi. J6 ftltH ioktatnia elefzje dt: ad par- 
tem dextram coUocandum viuificet eum. Vt non* 
nuUorum desiderio aliquid deferam ; qni fortasse 
cupcrent plura his similia et hoc loco videre: 
praerepta quaedam exempla hie subiicio ex illa 
mea^'quam indicaui, collectione, et ea pleraque 
Scriptorum magis probatorum. Azt parantsollya 
az Apostol visgälnunk (Medgyesius pag. 93.)' 
Hoc nos iubet Apostolus peruestigare. Kiknek Ic- 
. hctetltn is nem idvezulniek ( Idem pag. 109. ) : Q\x\ 
neque possunt Don saloari. Mdtöztatol^ Uraml 
fzemedet rea vetntd d* te kezedT munkdjdra ( Päz- 
männs Libr. Prec. pag. 125.) : Dignaris, Domi- 
ne mi! oculum tnum coniicere in opus tnanus 
tuae. Mit hafznälna vildgra fzuletncm ( Idem pag. 
%%6.)\ Quid prodesset me in mundum nasci ? 
Nem reßellcm beuch befzeddel, azt elotSkbe adnom 
(Tclegdius Part. III. pag. 5.): Non me piget 
hoc prolixiore sermone vobis proponere. Nem 
akarok hofzu befzedet fzaporetanom ( Idem pag. 
3j.) : Nolo longnm sermonem texere. El^ggc 
meg add ertenunc (Idem pag.-4280 • Satis dedit 
nobis ad intelligendum. Aual merec dichekednem 
( Idem Part. IL in Praef. ) : Eo audeo gloriari. 
Nfem engede az eppeteß elkezdeniec (Idem Part. II. 
P^g- 3^9*^' Non admisit eos aedificationem in- 
choare. Mit drt halgatnom (Idem Part. IL pag. 
549.) ' Quid mihi nocet taccre ? Egynehany atya-^ 
fiaknak 6 magat latnyioc ada^i^ Gallus Anaxiu» 
€ iij ) : Aliquot fratribus «c videndum praebuit. 
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i^ittcnfäQöm vaiött tu l^onatot mcnncm (Sihe^ 

•ter ad Rom. XV*) : Desiderium habeo ad vo^ 
eundi. Kyuanlak tykteketh lathnom (KomjäthilU 
D. 7. ) • Desidero vos videre# 

^ H E O N. 

§• 74- 

Notat hoc loco Sainovitsius, ex sensu \nxA* 
ligi^ heon^ vel^ vt ego me recte legere puto, 
hean^ idem. esse^ac hodiernum tsak^ id est^tan^ 
tum^ dumtaxat^ solum^ ffean tiltd vdt egy fa 
gyimöUs^tdl: Prohibuit eum ab vnius tantumar- 
boris fructn. In lectione mea muto o in a breue^ 
tmn ex obseruatione mea ^ in plaribus haius mo-^ 
numenti vocibus facta , tum propter Turcicam^ 
et simillimam ^ et eiusdem prorsus significationis 
Vocem^ heman; in quam m medium irrepsit tan- 
tums vcl nostri majores id ex communi olim. vo-' 
cabulo expunxerunt. Eandem vero ^ quem expo- 
iui , particulae hean significatum satis confirmare 
videtur et alter huius monumenti locus ^ aeque 
clarus : Nem hcan magänck , de m6nd v^ fajdnek 
halalot evek; Non tantum sibi, sed toti genera« 
tioni suae mortem comedit. At multo planiara 
dat vsus eiusdem certe voculae apud Fennos ^ et 
Esthones. Fennorum wain, waan, w, halitus si-* 
gno^ in h mutatOj hain^ haariy est ipsum vetus 
hoc nostrum ^ra/i ^ coniunctio aduersatiua^ expo» 
nentc Vhäelio^ sedj autdm. Esthonum im/V/^ 
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waide ^ tantum /i in ^Z mutato , quod in bis Unguis^ 
frequens est, cum Fennico significatione congruit, 
et patet latius, vt Hupelius reddit, abet/ nuc/ 
fonbetn / sed , tantum , verum. Quare hean et tan- 
tum valet, vt iam expositum est; et alias hie 
adiectas significationes apte recipit. Hcan tiltä 
v6t cgy fa gyim'öksdtöL : Verum prohibuit cum 
ab vnius arboris fructu. Nem hean magänek^ de 
mind v6 fajänek halalot ev6k: Non autem sibi- 
met, sedtoti generationi suae mortem comedit, 

WT, UVT, VVT. 

Triplex ista scriptio, vot^ uvt , vvt^ vnicum 
exprimit sonum y vt ego legendum puto vdt^ prae- 
misso antiquorum halitu obscuro^ de quo agamt 
postea (§. logO) 60 autem neglecto, dt. £Ist 
accusatiuus casus primus , et proprius , pronomi-» 
nis personalis ö , is ; 6t ergo valet eum. Accusa* 
tiui enim formatiuum verum est eti commune 
cum Hebraeis, FiH (e/Ä), n^fri iwr Q^ö^n f\H 
( ^M haschschämaim vith hädretz ) , coelos et ter- 
ram. Nostrum mollem suam vocalem proptlam. 
et accommodat ad radicum vocales» et negligit 
saepe, relicta pro formatiuo sola t consona: ex. 
^^•fi^g^ clauus , yi^^eJt , clauum ; gond, cura^ 
gondot y curam; tmber y homo , emhert^ homi« 
nem; zsinör , zona, zsimirty zonam. Pronominsi 
demonstratiua 0«, Ule, ez ^ iste^ horum poste- 
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riorucn morc, solo / aucta, dant primum ac pro- 
prium accusatiuum , az^t , illum, ez-t , istum: 
ita et d , is , assumto eodem solo t , dat verum 
accusatiuum S-t^ eum. Vsu tameii inualuit , vt 
de tri-bus istis äccusatiuis, azt , czt , dt y adieCto 
iterum accusatiui formatiuq integro, cum cön- 
grua vocalis mutatione in azt, geminatus habea- 
tur accusatiuus, azt-at, ezt^et^öt-et. Et hoc qui« 
dem postremum 6tet hodie^ notissimum> et vsi- 
tatissimum est; alterum vero simplex 6t paucis 
cognitum ; 6t ii etiam^ qui eum norunt^ ob ma- 
iorem nihilominus ignorantium copiam > non fa- 
cile adhibent. Pro quo tarnen , vt taceam de opti- 
ma ducc etymologia, stat et auctoritas veterum 
ex vsu constanti. Certe recurrit ille saepissime 
in Codice MS. Transl. BibL ^3 vtan 9t X ^ ftayt 
^CQCiec atctcitve ( Esther. IX. «5. ) : Deniquc 
ipsum, et iilios eins, affixerunt cruci. Vtitur eo 
quam frequentissime etiam Tinodius. Fogua St 
beviudc Bihar Varadra ( c. 3. ) .* Captum eum 
induxerunt Bihar- Varadinum. Mert 6t az 6 bune 
megvakitotta ( G; 1. ) : Nam ipsum peccatnm eins 
excoecauit. Hogy kegyctlen lennc y 6t azon inte 
(f. 4.): Quod crudelis esset^ de eo ipsum mp* 
nuit. Omitto alios. 

6 E. 

§. 76. 
Particulam nostram de , Latine sed, verum ^ 
at, multis locis vnlgus et hodie moUiter pronun- 
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ciat, gy^ ^* gyc bizony^ at sane ; gye legtny ^ at 
tu iuuenis. Quare etiam scriptionem hanc vetu- 
stam^^, certe et olim moUiter prolatam, non 
addubitaui ita et nunc in lectione mea molliter 
exprimere. Antiquissimam esse istam huius par- 
ticulae formam patet Esthonum exemplo : quibus 
<7^^fl,Hupelio interprete,idem omnino est, aber / 
fonbern/ sed, verum, at. De quo si toUamus in 
principio vocalem, vt in multis aliis vocibus, 
nostro. quidem more superfluam , sublata hoc ipso 
et consonae geminatione: residuum est ga, no- 
stro ge prorsus geminum. Hoc ge , molliter pro- 
nunciatum gye, certe primigenium, temporum 
successQ mutauimus in de. Et frequens est in no- 
stra lingua harum consonantium mutua alterna-» 
tio. Primum quidem consonae d mutatio in gy 
molle manifesta est in voce fegyelem , discipli- 
na, redargutio, correptio: item in huius radice 
f^gy* redarguit, corripit, quod hodic /^rf dici^ 
mus. Occurrit hoc verbum in Codice MS. TransL 
Bibl. (Itt(fife fonbaltab <ftct , ^og fegnel ( Ha- 
bac. I. 12.): Fortem fundasti qum, vt corripe- 
res. Multo autem frequentius est deriuatum eins* 
^3 leite fegelemnec menbert x>tat (Baruch- IIL 
2iy. ) : Hie adinuenit omnem viam disciplinae* 
Fuit idem et aliis familiäre, et hodie quoque vi- 
get. Vide vel Pärizpäpaium. Obseruabis apud 
hunc d consonae mutationem in gy etiam in vo- 
ctfzelid, mitis,mansuetus, cicur, quam yeteres 
S^^i^gy dixerunt. Eins deriuatum habet Komja'* 
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thius ylfgyfigh (Ad Galat. V.), lego fzeUgy. 
s^g, hoAie fzeiSds^g , et fzeliäs^g , mansuetudo. 
Fuit vero et hoc in vsu, vt gy vicissim in d mu- 
taretur: ex, gn vadnak , dimdlts y dUkossAg\ 
pro vagynakf gyimölts ^ gjrilkossäg; qiiae exem- 
pla iam supra attuli (§. 71. )• Addo et t eonso- 
nae» quae est consonae d sono vicina, exemplnm 
singulare : hanc quoque mutatione de g duro es- 
se in hodierna particnia sdt; imo; quae olim 
s6g fuit , a Siluestro certe saepe vsitata. 000 
thbtn CthUtttt X Imo in hoc gaudete. ^0 
^icixxtttt tc^en a^ ifiennct ; Imo gloriam faciat 
Dco, glorificet Deum, (I. PetrilV. ). Est huius 
exemplum hodieque vulgare in ismeg et ismit^ 
ysu promiscuo iterum, denuo. 

Habet vero idem gy , moUiter pronuncia- 
tum, et aliam purioris soni consonam^ 3 nem- 
pe , quam in voce jobb , melior , dextera , ma- 
num intellige^ aeque in sonum suum mutaüit^ 
vsu vetustorum, His^og^, cumprimis pro dexte- 
ra , valde familiäre fuit. Inde Szent Jpgy , Sa- 
cra Dextera Apostolici Regis Sancti Stephan!« 
Zent log erat vetusta scriptio , qua nonnuUi lu- 
duntur , et jag putant , vt scriptum est , puriore 
sono pronuncianllum esse : cum afüxo pronomi« 
ne jogja, non jogyja; vei, sine/ connectente 
euphonieo , Joga, non jogjra. Sed hos erroris ad- 
monere posset verbum gy^gy^h qiiod natum est 
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ex johb£l. Mutatiim est in hoc primo tantum bi 
duplex^ comparatini formatiuum » \n gy moUe. 
Habet locum singnlareur Codex MS. Transl. Bibl. 

^t00ttc mb togolafonf r« nem t>e3ebelm9nf re ( Ju- 
dith. VIII. 27.) : Ad emendationem ^ non perdi- 
tionem nostram^ credamus. Jögyüläs ^ emenda« 
tlo, certc, quod cuique vitro patet, ex jögyül 
est, cuius significatio tmendatur secundaria est, 
primaria, et propria melior fit ^ ipsum nempe 
jobhAl^ non corrupto comparatiui formatiuo. /o- 
gulas vero, et primitiuum eius iogul, sie pro- 
nnnciändum esse , vt ego pronunciaui , jögyäläs , 
jögyM^ docet sonus hodierni verM gyögyül^ Ve- 
teres defectu adhuc signorum, aut^ si nota iam 
crant, eorum vsu rariore, neglexeruht literas 
emolliendas iisdem notare, praesertim in voci« 
bus magis obuiis. Et gyögyäl diu hac significa- 
tione acceptum est, tmtndatur ^ non vero illa 
translata, quam nunc habet, sanatur, curatur. 
Pro hac veteres alio vtebantur verbo: vigafzik^ 
sanatur, curatur; et vigafzt, sanat, curat. Quhc 
secundus Editor Vitae Sanctae Margarethae Vir- 
ginis, iterum ignotatione antiquitatis , non apte 
explicat in notis : töMletessdg^el meg vigafz^k , 
perfecte curatus est ; vigafztaltaUh y ait ille ( pag* 
143.), hoc est, consolationem percepit , laetifi- 
catns est: engemet az in testemnek nehiz korsd^ 
giböl meg vigafzthatfz , me de corporis mei gra« 
ui morbo curare potes; sed ille et hie vigafztaU 
halft habet Cpag*ii80> consolarij laetißcare 



c6q G E/ 

pote§. Vt vero Codices MSS. deindc Kom|äthium, 
Pesthium , Siluestrum ^ aliosque praeteream ve- 
tustiores, eadem verba et Telegdius illa adhnc 
significatione adhibuit^ quam modo dedi. Abc* 
tegekre kezeket tefzic , es mcguigafznac ( Part* IL 
pag. 202. ). Haec in Euangelio apud Marcnm 
(XVI. 8. ) Latine sie leguntur : Supe;- aegros ma- 
mis imponent, et bene habebunt. Adducit loco 
alio verba Ose^e (VI. 2.)" Megvcr ^ es megvU 
gafzt(^V^r\.\\. pag. 26^.): Pereutiet, et curabit 
nos. Mature tarnen coeperit et gyögyäl hoc etiam 
significatu poliere^ vt coniicio ex Kom|äthio. 
Reperi enim apud hunc , vt ipsius erat mos , et 
vigafztds j et gyögyetds ^ simul iuncta, ad maio- 
rem versionis claritatem. Et quod ad rem meam 
multum facit, hoc quoque significatu, retinuit 
adhuc vox ista./ consonam^ cum tanto certiore 
originis suae indicio, jdgyctds , sanatio, curatio. 
Megvyga^tajfoknak ( iogyetafoknak ) ayandokyt 
( L Corinth. XII. ) : Curandi dona , sanitatum gra- 
tiam. In j6gyül demum etiam j in gy migrauitf 
gyögyüly eodem modo , quo in gy^re vulgi sonus 
auditur, vcni^ adesdum^ quod tarnen curatiores 
/Vrff, et scribunt, et pronunciant, natum procul 
dubio ex /rfr, mutata vocali. Apud Persas idem 
^gyere , vt Beregfzäfzius adducit, retenta eadem 
significatione, densiorem obtinuit sonum, dere: 
a leni gradatim huc descendentem , j^re^ gyere, 
dere^ Eodem modo abiity' in gy in verho gyögyül^ 
Vt alio etiam exemplo rem assumtam adhuc pro- 

bemi 
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bem ; quo id in gyal mutatnm esse darum est 
ex vetusto jal^ hodie lä6, pes, communi olim 
Bobis cum Pennicis gentlbus vocabulo, inprimis 
cum£sthonibus:,ex quo ortum est nostrum £;^a- 
iog, pedes; gjr^ogsäg ^ peditatus: sicut ex 16^ 
equusj natum iovag, eques; iovngsdgf equita« 
tus. Atque hoc pacto etiam tertia datur conso- 
na, 7 nempe, quae amet in gy transire# Gjrögjrül 
ergo ß quo sono pronunciatur , cum duplici muta«< 
tione, clare docet^ etiam simplicis, ac primae 
mtitationis sonum in jofydl non iogäl esse. Ex 
hoc porro, resecto verbi formatiuo älf quod re- 
sidmim est, id quoque jogy^ non jog ^ pronun« 
ciandum esse vitro consequitur«. 

M E R E T. 

§. 78. 

Postpositionem ^r^,pro, ob> propter^quae 
et sie aflßxa in hoc mojiumento Legitur in voce 
lilkitrt , certum est et hodie resolui , vocali c 
interiecta, et consona t geminata, erett , cum 
affixis videlicet pronominibus : erette ^ cretted^ 
drcttem^ irettek ^ ^rettetek ^ erettünk. VtXext% ve- 
ro 9 vt hie locus clare docet , etiam cum mi , quid , 
resolutum adhibuerunt, mierett, pro hodierno 
mUrt: et, quemadmodum nos hoc nostrtim con-r 
trahere solemus > mtrt , vocali / per sequentem 
elisa; vitro liquet, ita et illud antiquum ab iis 
contrahi consueuisse, mirctty quamobrem^ quar 

VOXVM. I. L 
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propter , quare. Et haec est meae lectionis apta, ' 
opinor^ et sufHciens probatio: vt necessnm non 
habuerim a mannscripti apicibus recedere ; quod 
Faluditr^ fecit^ substitnto huic mirett hodierno 
nostro mUrt integro, prout nos id ex mi et irt 
compositum adhibemus. Hoc ita explanato ^ val- 
de probabile est^ veteres et his vsos fuisse^ at-» 
irett f ezirett y pro nostris azirt^ tiz&t. 

E N E Y C. 

§• 79- 

Neque hie reeedo a manuscripti apicibos: 
eneyc lego eniik ^ vel, geminata etiam consona> 
enneik ^ comedei*et, cum clariore vi demonstra- 
tiua , comederet ille. Atque hie inprimis est lo- 
cus ille , qui mihi in Formatione Personarum for- 
mae y vt vocamus ^ passiuae y plenam affudit lu- 
cem. Valde negligitur hodie^ vel corrumpitur 
potius> tota haec verborrum forma passiua, prae- 
sertim in verbis significatione actiuis, etneutris: 
cogunturque induere formam indeterminatam , 
cumprimis in imperfecto vtroque, et subiuncti- 
ui praesente, quod cum imperatiuo conuenit. 
Auetor quoque Proludii in Institutiones Linguae 
Hungaricae, vt inundantem praeposterum hunc 
vsum roboraret, ignorata personarum vera et 
etymologica formatione , satis longa disceptatio- 
ne (a §• 95 vsque 100. ) in auia abducitur: for- 
mam optimamj plurium seculorum vsu per ve- 



« 
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ros Hungaros stabilitam^ priuati> popnlaris ab** 

USUS nomine afHcit ; eam magna contentione euer* 

tere > ac tollere , coniugationumque fotmas con* 

stringere connititun In Magna quoque Gram* 

matica Debretzinensi non leüiter peccatum est : 

quod malo huic vsui a Viris optimis^ et doctis« 

8imis> eins Gratnmaticae Concinnatoribus sane 

industriisj tarn noxio exemplo tantnm sit indul-« 

tum« Quam enim concitarunt de se opinionem^ 

iustam quidem illam multis nominibus: se lin-» 

gaae Hungaricae apprime esse peritos^ proinde 

in ea etiam arbitros esse certiorest hac auctori-« 

täte vulgüs reliqtium > tardum , vel ineptum etiam 

ad inaestigandum > huius societatis factum in Ver«* 

borum Paradigmatibus , tanquam certum , explo« 

rato consilio natüm ^ coeco impetu sequetur ^ acri- 

terque tuebitur. Hi Viri^ etsi illam qüoque for- 

mam optimam> pro qua pugno> adhibeantj ad« 

mittunt tamen et praeposteram illam > proximi 

tantum saeculi annis posterioribus > linguae insci- 

tia> infeliciter natamj lateque inundantemi ne-« 

que solum admittunt , sed praeferunt etiam i in 

suis Päradigmatibus^ Primum enim ac praeci-« 

puum assignant locum male natae sobolij spu-« 

riae> e Faradigmatibus iure aequo eliminandaei 

et illam genuinam > propriam , domesticam ^ vni-« 

ce adsciscendam^ tanquam humiliorem^ inferior 

re cöUocant sede. Tsalödjon^ v. tsalödjik. Vc^ 

rddjön , V. verödjek^ Tsalödna , V. tsalödntk. J^erÖd* 

ne V4 verödnik* Magnae tamen Viris clarissittü» 
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habendae sunt gratiae: quod non etiam in im* 
perfecto indicatini audierint errantis turbae mo- 
rem : tsalöda , v. tsolöd^k ; verdde , v. verödek ; non 
etiam in futuro subiunctiui : tsalödand, v. tsaU* 
dandik ; verddend, v. ver6dendik. Valde est dolen- 
dum^ Farkasianam quoque Grammaticam > quae 
nihil fuir aliud ^ quam Grammatica Ferefzlenyia- 
na , ex Latino in Germanicum translata ^ Dialö- 
gisque^ et Vocabulario aucta, editione praeser* 
tim postrema ( anni 1798)9 bis quam maxime 
degenerantis vsus vitiis foede corruptam esse, 
ipso quidem Perefzlenyio vel in eineribus mnl- 
tum indignante. Quorundam haec peccata^ et 
iinguae vulnera , toti iam Hungariae inuruntur a 
Transiluanis : qui formam vetustam , et probatis« 
simam , egregie conseruant ; et editis Grammati- 
eis ^ hac quidem parte melioribus> fere soli susti- 
nent. Adlaudem^ et commendationem , insignis 
est in bis Grammatica Szent-Päliana. Renituntur 
vero pracpostero huic vsui et de nostris non pau- 
ci: vt illa proinde macula^ priuatorum tantum 
vitio tribuenda, vniuersae genti nostrae sine in- 
iuria adspergi non possit. 

§. 80. 

Me quidem hie error 9 in dies magis -magis- 
que inualescens^ cumprimis impulit ad singula- 
rem Disquisitionem Grammaticam de Coniuga- 
tionum Formis diligentius conscribendam : quam 
Slttboratiori Grammaticae meae inserui« Nihil 
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tarnen impedit^ vt, et hoc enn^ik clatius cxpli- 
cem, et isti errori saepius obsistam^ per occa- 
sionem> hoc etiamlocoj satis magnam partem^ 
mc fere eadem retexere. Tot sunt Coniugatio- 
num Formae admittendae : quot sermo noster pa- 
triusj longo et constanti vsu, adhibuit, reuera 
distinctas; tres nempe, vt cgo mallem compel- 
lare : dnas indeternlinatas 9 seu planas : primam 
-quidem indeterminatam radicis nudae; alteram 
indeterminatam radicis auctae^ quam vulgo iam 
passiaam dicunt : ac tertiam demum formam de- 
terminatam. Affixa formatiua diligentius sunt ex- 
cutienda; wt% terminationum similitudine eadem 
esse, proinde sine ratione confundi^ putentur. 

§• 81- 

Forma prima indeterminata ea est ; per quam 
verba inffectuntur radicis nudae , ea nempe , quae 
tertiam praesentistemporis singularem personam 
habent simplicem, ad maioremvim demonstrati- 
uam paragogicb ik non afFectam : ex. gr. ex acti- 
uis, quorum ingens est copia^ dltser , laudat; 
takar, tegit: ex numero pure neutrorum fere 
tarn frequentium, retteg^ trepidat, pauet ; baU 
lag, lente procedit: iterum ex neutris, si tamen 
Latine reddantur^ signißcationis quodammodo pai- 
siuae, aeque admodum copiosi^^ ebred^ exper-» 
giscitur; fälad, suffocatur ; fifzAl^ intenditur^ 
expanditur; tagül^ dilatatur. Haec tertia perso- 
na radix dicitur, et discriminis quidem caussa, 

L3 
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quod paulo post vitro patescet , radix prima: 
quod ab illa fiant, vt apad Hebraeos^ omnei 
reliquae personarum ac temporum formationeSf 
Assumit ea^ in prima hac forma indetermin^ta ^ 
^d formanda tempora^ temporum Qotas chara-i 
Cteristicas: et iis assumtis^ in vnoquoqne tem« 
pore, excepto imperatiao> manet adhuc tertia 
persona f sed minus demonstrata: et est simnl 
radix iam proxima ad fqrmandas sui temporis 
personas reliquas vtriusque numeri per affixa per» 
sonalia« Est vero et latioris vsus , tam ip$a prU 
ma^ quam proxima qyaequetalis radix^ Adhibe- 
tur enim in reliqqis etiam forniis 9 et in s^cun« 
da indeterminata 9 seu passiua^ et in forma de* 
terminata^ ad formandas homologorum tempo« 
rum personas harum formarum magis demQn<i 
Stratos, Et prima quidem forma indeterminata^ 
in tertiis singularibus personis spectata, latet re* 
uera in vtraque forma posteriore: debetque ad 
formatjiones in hisi rite irjstituendas necesisario 
praemitti, 

Primae formae indeterminatae radix prima ^ 
multiplici est terminatione , per totum fere al-» 
phabetiim excurrens, Proxim^e radices^ assqm-» 
tis notis characteristicisj definiuntur ^ ad certum« 
et exiguum terminationum- numerum redactae„ 
Characteristica primi imperfecti nota est vocalis 
< vel a: ditsdr-e^ laqdabat; takar^a ^ tegebati 
praeterlti yero est consona t: ditser^t ^ lau^auit} 
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takar-t , texit : impcrfecti secundi est syllaba 
na, vocali congruenter mutata ne.* ditser^n^e, 
laudaret; takar^n-a, tegerct: futuri dcmum sub- 
iunctiui notä est aequc syllabica and, cum con- 
grua vocalis mutatione end.* däser^end ^IdLnäzuC' 
rit; takar^and^ texerit* Et istaCf vt iam dixi, 
sunt vna tertiae singulares personae^ sed minus 
dembnstratae. In solo imperatiuoj prpinde et 
subiunctiui praesente, habet tertia singularis per- 
sona discrimen demonstrans^ pronomen perso- 
nale antiquum ön, is, ille, eius vocali in con- 
gmam e vel o mutata : dits^r-j^en , landet ille ; 
takür-j-on, tegat ille. Nam huius nota characte- 
ristica^ primae radici adhaerescens secundam for- 
mal personam : däs^r-j ,l^ud2i ; takar-j , tege. Por- 
ro secundae in hac forma personae duas habent 
terminationes : alteramyi consonäm, in tempo- 
re praesenti modi indicatiui, et in futuro sub- 
iunctiui; alteram in reliquis temporibus conso-^ 
nam l, excepto imperatiuo^ cuius secunda per- 
sona obtinetur adiecta modi huius charg,cteristi- 
ca consona/^ paulo ante in exemplis indicata» 
eertis tarnen casibus in sibilum mutabili^ ^3/^3 
et z. Formatiunm fz resectum est ex antiquo pro- 
nomlnd personali efz, tu. Terminationcm / dat 
alterum antiquum itidem pronomen personale 
a/, tu, cum varia vocalis suae mutatione^ Pri- 
mae demum singulares persoriae in consonam k 
desinunt, per omnia tempora, demto praeteri- 
to, in quo m regi>at, seu ip^uni pronomen c/Hx 

L 4 
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natum e% cn, ego. Terminatioiiem k facit anti« 
quum pronomen personale ^i, ego, Cuius voca« 
lis aeque variat. Exoleta haec pronomina euolno 
in Elaboratiore Grammatica mea* Et his termi-* 
nationibu$^ tarn variis^ differt forma prima in« 
determinata 'a forma altera indeterminata , sen 
passiua> multo simpliciore^ in singulari damta«^ • 
Xat numero : nam in plurali forma vtra^ae per 
omnia consentit, 

§• 83. 

lam secunda indeterminata forma^ seu pa^ 
siua , vitro intelligitur ea esse ; cuius radici pri* 
mae , aeque , ac in forma superiore , multimode 
terminatae^ consuetudo vetustissima ik parago«* 
gicum affixit , idque adea tenaciter ; vt , per omnia^ 
tempora, excepto praeterito, accedentibus per 
formam primam notis characteristicls , ipsum 
quoque omni retro acta aetate, cuius supersunt 
reliquiae , perpetuo adhaerere debuerit ; proinde 
et nunc adhaerere debeat. Dico autem istud Ht 
antiquum esse pronomen tertiae singularis perso- 
nae, h, ille, ipse, idqufe^ vt reliqua pronomi- 
na nostra pleraque, communis originis cum He« 
braeis. De quo etsi ex proposito agam vberiüs 
in Elaboratiore Grammatica ^ iam saepe memo- 
rata ; vbi pronominum nostrorum origines singil« 
latim euoluo : nequeo tarnen* eins vsum in sua 
forma singulari ita explapare; quin id prius re« 
uera pronomen esse et hie satls demonstrem« 
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§. 84* 
Faerunt illae nudae aliquando radices, qui« 

bus hodie hoc paragogicum ik in praesenti ad« 

haeret. Probat hoc earundem radicum per tem- 

. pora infle^io. Resecatur primum personale hoc 

afHxum, nndis deinde radicibns accednnt tem- 

/ poruni notae charactcristicae ^ atque tum iis ita 

iam auctis iterum adiungitur. Sic nempe acce« 

dunt et reliquarum personarum affixa formatiua : 

^uae cumpronomina sint, vel certc pronominum 

^partes resectae ; etiam ik pronomen esse debet, 

^rbis eadem rationc afHxum, Sed hoc vidcamiis 

. cü'mprimis tantum in singnlaribus tertiis perso- 

' nis, in quibus propior est comparatio. Formatio 

• certe prima indeterminata, vt iam supra (§• 8i« ) 

^indicaui, in tertiis singnlaribus personis, et pro 

hac secunda forma indeterminata, seu passiua, 

et pro forma determinata , per omnia tempora 

praemittitur. In prima forma iirdeterminata ter- 

tiae singulares personae sunt minus demonstra- 

tae: ex. gr. hdr^ petit; h^rj^ petc; hcrtj petiit; 

*/rtf/2fl^, petierit : /r , scribit ; /r/, scribe ; irt ^ 

scripsit; trand, scripserit. Ex bis ipsis> vt pro- 

ximis radicibus , demonstrantur eaedem aperte 

. in forma determinata per aflfixum personale d , 

is, ille, ipse, in <?, /, et a, congruenter muta- 

tum, pro ratione vocalium in radice sonantium, 

prorsus nominum more: ker4 y petit ille hoc; 

hdrj^t y petat ille hoc; kcrt-e ^ petiit ille hoc; ke^ 

rend-i y petierit ille hoc: ir^j-a, scribit, et »eri* 
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bat illc hoc; IrUa^ scripsit ille hoc; (rand^fui^ 
scripserit ille hoc« Quae^ hoc aflfixo aucta, du« 
plici pollent vi : vna tertiam singularem perso- 
nanij vt dixi 9 aperte demonstrante ; altera rem 
determinatam , in quam verbum agit^ innuente. 
Placuit maioribus nostris 9 qüi demonstrate ama- 
runtloqui, etiam in prima forma indeterminata^ 
licet in vnico tantum tempore, et in paucis ad« 
modum verbis aliqaanto latius^ nudis radicibns, 
vtpote minus demonstratis^ claram tertias singn* 
lares personas designandi vim addere per affl- 
xum pronomen ön^ Eodem modo, maiorum vo-* 
luntate 9 cum in secunda etiam forma indetermi- 
nata^ seu passiua, formatiuum ik iam vberiusj 
per omnia tempora, excepto praeterito, radici- 
bus accedat: in comperto est^ idem ik pariter 
pronomen spirare^ imo ipsum pronomen esse. 
In prima forma indeterminata tale est in indica* 
tiui praesente vonzon; in rudi formatione vont- 
ön, trahit ille; vonz nude tantum trahit. Huc 
pertinent lefzen, tefzen^ vefzen, vifzen ^ hifzcriy 
formatione prima lefz^ön^ tefz^ön, vefz-ön^ vifz' 
dn, hijz'ön; fit ille, ponit ille, accipit ille, por- 
tat ille, credit ille. Et horum etiam imperfecta 
talia sunt in eodem indicatiuo : Ion 9 tön 9 von, 
hün 9 per syncopen ex prima formatione , Uvc^ 
ön^teve'ön9 vive^ön , hive^ön. In subiunctiui vero 
praesente, quod idem et imperatiuus est, huins 
formae rerba omnia sie formant personam ter-» 
• tiam: ker^j^en^ ir-j^on^ affixi pronaminis vocali 
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non mutata , k^r^j^n , Ir-j^ön , pctat iUc , scribat 
Ule. Tanto magis illa^ quae iam in praesenti sie 
sunt formata ^ ita habebunt et subiunctiui prae« 
sens : Icgyen , tegyen , vegycn , vigyen , higytn , 
formatiui vocali integral legy-ön^ tegy^bn ^vegy^ 
drij. vigyen, htgy^ön. In secunda forma indeter- 
minataj seu passiua^ tantum tempus praesens 
illustro ; imädkoz^ik , orat ille ; vitkez-ik , peccat 
ille I hahorod-ik , turbatur ille ; kevered^ik, misce» 
tur ille: resecto pronomine ik, nuda^ et primae 
formationi indeterminatäe obnoxia^ ad recipien« 
das temporum notas characteristicas ; imädkoz f, 
vetAez , häborod ^ hevered^ minus demonstrate, 
prat, peccat, turbatur, miscetur, Reliqua tem«' 
por^ paulo post recurrcnt, 

Isto igitur maiorum vsu inualuit et secunda 
forma indeterminata , vulgo passiua : tum tertiae 
quam maxime singularis perspnae affixo parago« 
gico ik diuersa a prima forma indeterminata; 
tum, et seCundae, et primae personae eo discri- 
mine notabilis: quod, in hac forma, secunda 
singularis persona constanter in l ^ prima vero 
in 771 consonam desinat« Multo itaque simplicior 
terminationibus , quam forma prima* Verba* quae 
per hanc formam inflectuntur, alia sunt signifi- 
eatione reuera actiua, etiam accusatiuum poscen- 
tia , quamuis numero satls pauca ; alia quam plu- 
jriina neutra; et^ quae passiua dicimus , quod Lii«. 
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tine reddita passiuae significationis esse videan- 
tur ß etiam ad hanc neutrorum classem sunt po- 
tius referenda^ aeque copiosa. Actiua sunt ^ ex« 
gr. e/zik , comedit ; ifzlA, hihit; nentr^ y/ekfzik , 
iacet; nyugfzik ^ quiescit ; gyökerezik , radices 
agit ; virdgzik , florescit : passiuae significatio- 
nis , gyötrddik , affligitur ; fojtödik , lufiocatur« 
Haec forma passiua coepit nominari , propter ver* 
ba; quae ex veris actiüisj mandatiuorum Forma- 
tionen iam dudum passiua facimus ; sed, vt a 
mandatiuis difierant , quae formam tantum acti« 
uam , primam nempe indeterminatam , et deter- 
minatam sequuntur ; ea in tertia singulari perso- 
na afifixo pronomine ik afficimus 9 hocque pacto 
et reliquam eornm per personas inflexionem ad 
hanc formam secundam indeterminatam exigi- 
mus. Confirmat appellationem secundo et iUud: 
quod verba huius formae copiosissima, Latine 
reddita, passiuae significationis» licet more La- 
tinorqm non adaequatae, esse videantur. Ego 
hanc nominandi rationem non euerto ; opinionem 
tantum meam depromo. Sub vtramque formam 
cadunt verba, spectata signjficationc , et actiua, 
et neutra» et passiua. Deinde actiua hüius secun* 
dae formae» quae vulgo passiua dicitür, dum sab 
hac sunt forma» indeterminate construuntur: et, 
vtprimum determinate construi debent, ita mi- 
grant sub formam determinatam ; vt illa altera 
ex forma prima indeterminata. Mit tselekfiik 
^F^ter ? gyönik : ßuid agit Petrus ? confitetur. Hie 
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ergo forma est passina^ vt iam dicltor^ et inde* 
terminata simul: quemadmodum ista^ quae se- 
qui tur^ tantum indeterminata ^ prima mea for^ 
ma. Mit kirjt^ tdled? penzt adj : Qnid petam 
abs te? pecuniam da« Vtraqu^ autem ^ pari ratio» 
ne > 3i determinata poscatnr constructio ^ fiuut 
formae determinatae. Att tscUkszi Piter : btu 
neit gyönja: Hoc agit Petrus, peccata saa con« 
fitetur. Axt kdrem tdled; adjad meg p^nzemet: 
Hoc peto abs te , redde pecuniam meam. Forma 
itaque , spectato construendi modo , vtraque in« 
determinata, mea opinione, videtur hoc nomen 
aptius retinere, cum hoc tarnen discrimine , quod 
saepe indicaui: vt illa prior vocetur indetermi* 
nata forma prima, seu nuda; posterior vero in 
determinata forma secunda, seu aucta. Sed iam 
ad propositum j^ropius est« tandem accedendum. 

§. 86. 

In hac forma passiua, vt iam in more est 
haec eius compellatio, imperfectum vtrumque, 
et subiunctiui praesens, quod in Proludio (§• 
99* ) impugnatur , reuer^ ita est , et a pluribus 
quidem seculis: ev6k^ egyek ^ enndk^ comedebat 
ille, comederet ille, comedat ille; non autem, 
evc , enne , egytn. Ita reuera est , et fuit dudum 
antea: dolgozik^ dolgoznik^ dolgozzik ^ labora- 
bat ille, laboraret ille, laboret ille; non vero 
dolgoza^ dolgozna, dolgozzon. Fronomen ik in 

prima radice teftism singularem ptprionam ^ ma- 
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iorum nostrotum arbitrio^ et vsn^ clarius indU 
cans^ estik, comeditj dolgoxik , laborat^ manet 
eorundem anctoritate et in reliquis hU tempori-^ 
bus^ eandem tertiam personam magis demoih 
strans« Ik in prima radice est procul dubio termi« 
natio, vti et reliquarum personarum affixa saut 
reuera terminationes , nam iis finiuntur« Sed dis« 
crimen est inter terminationes ^ quae personal 
formant j et inter ipsas terminationes radicum na^ 
darum« j4zik , quod porro inficete adfertnr exem- 
plum (§• 100.) 9 non est solum madescit^ ve* 
rum amplius isto $ madescit ille« Itane vero^ pla-* 
ne analogia poscente^ sie istud verbum infiecti 
deberet ob hanc terminationem : äzikrz^ äzHok, 
dziknaky dziktok , äzikunh? ^fltoÄ terminatio est J 
ergo, analogia poscente^ etiamne adoksz^ adok^ 
ok , adoknak , adoktak ^ adokunk? Ignoro nempe 
in adok terminationem ok iam personam primam 
formare: quiddeliroP haec prius resecanda est^ 
ac tum postea inflexio rite instituenda« Ante igt-* 
tur et tu reseca in dzik terminationem ik , ter- 
tiam personam magis demonstrantem ; et radici 
postea nudae äz affige persbnas ^ quas forma pa* 
titur ; affige temporum notas cbaracteristicas > et 
recurrenti cum bis personae tertiae adde iternm 
pronomen ik. Cum enim vsu veterum in praesen-* 
ti eidem personae iam adhaereat ; neque in reli- 
quis temporibus , in quibus veteres adhibuerunti 
ab ea abesse potest« 
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In imperfecto secundo vetustissimnm hoc 
»nnmentum docet affigendi rationem simplUem^ 
Li adhuc formatione: enniik y comederet ille* 
.est hie ex forma prima radix proxima minus 
olonstrata^ cnne ^ comederet: haic ad maiorem 
a demonstratiuam additnr pronomen ik ^ radi« 
que iam aucte vocalis propter hoc incremen« 
n acaitur^ erm^-ik, comederet ille. Etquiavo- 
ibns libenter interserimns / euphonicum^ di- 
im est etiam enne^j^ik: porro, qnia et vocales 
isdem soni amamus ^ etiam i in e migrare ins- 
dos^ enni^-ek. Eorum vero vsu, qui / cupho- 
:nm neglexerunt , vocalis i priori e sese accom« 
»danSj enni^k^ demum cum ea in vnam coa* 
t> celeri praesertim pronunciatiene , natumque 
hoc pacto hodiernum enndk. Sic prorsus et 
erum verbum dolgozna , prima rudi formatione 
^ßoznä'ik: et vt vocalis a vocali i sono propior 
;et, dolgozne-ik ; postea dolgozn^^jJk ; demum 
Jgozney^ek. Neglecto autemy euphonico ^ voca- 
US a et / in medium sonum abeuntibus , doU 
zn^^k y et iisdem in vnam coalescentibus ^ quae 
itractio hodiedum viget^ dolgozndk. £a nempe 
ione haec facta sunt, vt supra (§. ^jj.) pro- 
ni > in forma determinata , vtraque itidem im- 
rfcfcta fuisse formata , et contracta , in prima 
gulari persona: imä^f-uk, irnö'j^ok ^ irnö^ok^ 
6k; Ird-juk , irö-J^ok , irö^oky ir6k: kdrni-^j-üky 
nd^j^ökykcrnä'ök, k&nökg k&^-fM , k^rS^J-ök, 
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kird^ök, kirdk. Et vt pro his non defuit auctori- 
tar; ita ncque enn^jek et dolgoznSjek destituitar 
veterum exemplis. Nam vt Codices MSS. prae- 
teream 9 certe habet talia Telegdins. jizert ne 
esneiec ketfegbcn, ha nem hinneie: Froterea ne 
prolaberetur in desperationem ^ si non crederet. 
JUintha alunn^iec^ halasztya ä meghalgatäst : Qua- 
si dormiret ^ prorogat exauditionem. Mind vtu 
talan vtrik vala ütet^ hog meg fzunneiec : lugiter 
verberaucrant eum , vt* desineret. Mi lehet em- 
herben, ä mibe bizhatn^iec.** Q^id esse potest in 
homine^ in quo confideret? (Part. IJ. pag. 169 

191 » 543* ^62.)* Vtitur tälibus Telcgdio anti- 
quior Gallus Ana^dius. A Chrifiufis megdichSittU 
neyec^ es felmagaf^taltatneyec (c. iij.): Etiam 
Christus glorificaretur , et exaltaretur. Ev^k qui- 
dem in manuscripto nostro iam contractum legi- 
tur. Sed ex mutuo illo et arctissimo imperfecto- 
r«m nexu^ quem supra (§• 49*) ostendi> et hn- 
ius eadem fuit formatio ante syncopen ; ev^-ik, 
evS'J'ik , evS'J-ekf eve-ek, evek. Sic etiam dolgo- 
zd'ik , dolgozd'ikf dolgozd-j-ik y dolgoze-j^ek j doU 
gozd-ek ^dolgozik. In imperatiuo , proinde etiamio 
subiunctiui praesente, pronominis «Avocalem /im* 
perandi energia acuit : serius deinde acutum l, qnod 
et hodie cum ^'acuta misceri consueuit^ in idem hoc 
^mutauit: egy^ik ,dolgoz-z^ik ; egy-ek^dolgoz^^-A» 

§. 88. 
Sed formatiuae coniugationum sine vlla ra* 
tione non sunt confundendae, ait Prolodium (§• 

9i^ ) 
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pS*^* Indübitatum quippe est^ syllabam i^^ in for-» 
tnä plana ^ seu indetetmihata pHma^ ad prichas 
singulares personas formahdäs seruire in imper- 
feCtis : leleA > /zJndJt , idfiek , fzdnnik. At vero 
occnrrit ^k etiam in tertiis plüfalibus personis 
moliium vocaliüm in forma determinata t ttstk,- 

* * 

visnek y visttki^ vtSssik. Pjräeocctipat Proluditinl 

(§• ^7*^^ ^* discriiiicn facit inter foimationes 
ptoprie dictas^ 6t inter affixa denioilstraiiua; Ob- 
secro 4 agnosCat etiam in fbrma plana > seu inde-» 
terminata prima ^ deinde et in altera plana ^ seil 
passiua^ idem <?'^ äfßka valerd dembnstratiuajna^ 
ta'ei proriominibus^ iisque diutrlsis^ et diuersi- 
nlödis äbiisse in eundem^ quem nutici habeht, so- 
nanl. Doceo clärissimeinPersortarUm ac Tempos 
rnm Pormätione , et hie qtiaedam hüiüsmödi spar- 
sa habeö : qüidquid verbis accedit ad formandas 
eotum personas; id pronoihen essei vei certö 
pafteih pi*ononiinis retectani, möre HebraeOrtim j 
proinde idem reuera et demonsträtiuünl ess6 aC» 
fixum. Iri forma indetefminata prima i seil pla* 
na, primairt singularem persöhani^ per öinnia 
tempörai excefpto praeterito ^ foririät antiqtium 
pronömen ik ^ ego^ Vocali sua varic nlütatai Sedi 
verborüm, quae Proludium exliibet^ tempöra 
tantuni attingo. ßüae Verba illic dantur, IcL^ rtf-» 
perit;yirf/ii condolet; sunt radifces primae* Ex 
his fitint in iniperfeötis radices proxittiae: /<?/^5 
reperiebat ; yia/iÄ i condolebat: leine ^ leperiretj 
fzdnna^ condoleret* Pronomen ek his affixnm ^ 
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prima rudi formatione, dat Itlt^ik y fzänd-ih ^ leU 
ne^k y fzdnnd^ik : deinde vocalibus in vnam coa- 
lescentibus , praedominatae formatiui vocalis so- 
no: lelik y fzdnik y leln^k ^ fzannek^ reperiebam^ 
condolebam, reperirem, condolerem. Hab es in 
bis terminationem ^k natam ex affixo demonßtra- 
tiuo dk, vetusto primae personae pronomine. Vi- 
tro ait Proludium in forma determinata esse af- 
fixa demonstratiua: vesiko caelabant illihoc; vts^ 
ntk y caelarent illi boc. Sed in bis affixa adesse^ 
personas demonstrantia ^ clarius ostendisset for« 
matione antiqua : vdsejck , vesnejek , neglecto / 
euphonico, vese-ek^ vdsn^-ek y vnde nostra de- 
mum per syncopen nata , vesek , vdsnek. Ecce ite- 
rum terminatio eky orta ex ek^ quod, vocali con- 
gruenter tantum mutata, est certe ipsum oky ii, 
illi, ipsi : prima rudi formatione, vesd^ök^ vis» 
ne^ök^ De iadustria separaui vest^k y tX vessek^ 
caelarunt illi boc y caelent illi boc. In bis prono- 
man Ö, \n e mutatum, est in singulari: vdst-e^ 
caelauit ille boc; vess-Cy caelet ille boc. Haec 
ipsa porro, sumta pro radicibus proximis in plu- 
rali , vt primam , et secundam pcrsonam , sie et 
tertiam formant, pronominum pluraiinm acces* 
sione^ vocalibus et bic concretis: vdste-öky ves» 
se^dk ; veste-eky vesse^ek; ac demum t^stek, v^S' 
Sek. Alia ergo est et bic ratio terminationis ^kf 
quae aeque demonstratiua est. De formae passi« 
uae imperfectis, et subiunctiui praesente, in ter- 
tia singulari persona, iam satis egi ( §• 87.)' 






S *r E Y Ci i79 

ö^tendi in iis terkninationem ^k essä 6x antiqno 
pronomine ik^ ergo pariter demonstratiuam. Igi- 
tur formatinae in verbis hac terminatione non con- 
fundiintur^ quia^ licet sono conueniant, eaedeiil 
tarnen non sunt euoluta origine» 

$• 89- 

Ideta f^Wlüdium tontfendit (§. ^p;) etiaiii 
äflfiistuitt demohsträtiuum m in quibüsdam neutHs^ 
et in omnibtis pasisiüis^ hoc est^ iti forma passi- 
na^ ad formandas primas personas singulare^ ae- 
qne pct" aljusum adhiberi. Luat hie tota veneran* 
da antiquitäs, Itiät aetas posterior: quae hoc af- 
fixo demohstratiuo etiam in his^ perpetüd^ et 
constanter vsa est ; atqne hoc pacto Inter for^ 
mam indeterminatanii et determinatam , isingu«^ 
iarem foritiam mediam institnit^ et induxit. Opi- 
nor^ hoc Uli non liötiih Si i^penetrat in foi'mam 
etiam indetetmitiatam^ ad detnonstrandam dumta- 
xat primam singulatem personam> vdrtt^mi^ ex« 
spectaui y kerUem ^ rogavi ; quin ea persona de 
terminate^ cum accusatiao demonstratOi cori-i 
strui debdat : cur non etiam ad formam |)as^i- 
tiam > cuiti eodein taiitnm valoire > transeat ; ibi- 
qne tanta praes.cfrtim omnis aeui Cöhsensiotie^ ttt-> 
to dominetur? Puto verö id etiaift constilto insti- 
tutam esse. Cum netripe i pronöminis ik stabili« 
to nsu y te^ttiarum in hac fbrmä sihguläriüm per« 
sonarum consona ^ perpetna sit termihatiö: äd 
Vitandam confusionem differri ab his Volüerdot 



*.« 
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personas primas terminatione alia, adoptato ad 
hunc usumpronomiiie ^/Xj in affigendo mutataet 
vocali j et consona ^ em^ om^tim^ eius consona 
77t primas aeque personas demonstrante ; vti k^ 
ex pronomine iky in forma prima ind^terminata, 
easdem primas personas demonstrat ; et vsu qoi- 
dem eo constantiore > ac securiore : qnod in hac 
forma nnspiam est consona k tertiarum singula* 
rium personamm terminatio ; sib istis proinde Wr 
lae primae» hoc discrimine vbique difierentes^ 
aeqtie nulli obiiciuntur confusioni. 

Sed» et haec de consona m^m hac forma 
passiva primas singulares personas terminante^ 
et illa superiora j quorum ratio satis expositaest^ 
restant fortasse etiam exemplis veterum proban- 
da» et iis quidem» vt eo fortius agam» per se^ 
culorum seriem adducendis : cum ad horum vsum 
saepe prouocem perpetuum , constantem » vniuer* 
salem, non priuatum» non quorundam popularium. 
Et penes hunc vsum solum» si cetera deessent, 
nee vlla süppeteret explanandi ratio ^ esset sane 
arbitrium et ins omne huius imprimis formae ^ a 
degenere hac demum aetate, per incuriam etin- 
scitiam, ita foede conuulsae. Verum si hoe fa- 
ciam, molem huius opusculi augeo , rebus ^ magis 
ad propositum spectantibus » satis vtique incre- 
scentem. Sufßciat ergo me in his prouocasse tan- 
tum« Multo. opportUJaia$^| et quanf copipsissime^ 
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profero honim tgo exempla in Elaboratiofe Gram« 
matica mea^ certe et illic nimio tantum, et fer6 
superflao errantes conuincendi studio. Satis enim 
esset 9 facta pronocalionei commendare dumta- 
xat diligentiam allquanto maiorem : vt illa turba , 
quae hie peccat, ipsa videat, et euoluat veterum 
monumenta : eraat ex iis rna opera et alios ser-» 
monis patrii thesauros. Nam in his praesertim 
verborum terminationibus rtique nemo aliiis peo 
cat : |iisi quem vel paulo superiornm temporum 
crassior premit ignoratio, vt antiqniora taceam: 
In quorum vtrorumque monnmentis singnlis per* 
petua et cumulata sunt huins , quam propugno , 
formae exempla clarissima. Et ista quidein re- 
clamant valide ad illa Linguae Hungaricae vul« 
nera, qua illi tanta infert et Proludium» et ob- 
^equens Proludio tutba leuior, Grammaticarum 
Inficeti corruptores« 

IN FORMA PASSIVA. 



Personarnm 


sunt 


Venerauda Antiquitas 


monstr4 hodierna: 


haec 


semper sie ettolit : 


T&i/zek. 


Placeo» 




Tet/zem. 


M^iiöj^tatok. 


Dignon 




Miltöztatom. 


E/zek. 


Edo. 




Efzem. 


I/zok. 


Bibo. 




Jfzom. 


Nehezedek. 


Graaor. 




Nehezedenu 


Sokasodok. 


Moltiplicor. 




Sakajodom. 


BeuaUetek. 


Aestimon 




Betsültetem. 


Ruhdztatok. 


Vestior. 


» 


Ruhdztatom. 



Ms 
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Pcrsonarnm sant Teneranda Antiqnlta« 


)nonstra hodiern^ : )i^ep 

1 


semper w «ttaUt; 

• • ■ 




yiac.cbat.. 


Tetfz4k^ 


Mdltö^taia.^ 


Pignabatar*. 


Mdltiizta^ik^ 


Mve. 


Edebat.. 


flväk. 


Jva. 


Bibebat. ^ 


hf^k. 


Nehexede^ 


Granabatar.. 


ffehezedSk^ 


^okasoda. 


Moltiplicabatar^ 


Sokasod^k* 


ßeUültete^ 


, Aestitifiabatur, 


BetsaUet^k. 


Ruhäzfalta.^ 


Vcstiebatur. 


fLuhdztatdk^ 


Tetfzdk. 


Placebam« 


Tetfz4m. 


j\[Wt6itaß4h% 


Pignabar, 


M^lt6^tatßm% 


hv4k.. 


Edebam« 

• • • ' 1 


tlv4m^ 


Jv4k. 


Blbebam^ 


Jväm. 


fiehetedik. 


Granabar«; 


Neheted^nu 


$okasodek» 


Maltiplicabazy 


Sokasodäm* 


P^etJältetek. 


Aest^nabar. 


Bfftsaltetem,. 


^uhiä^^tqtdk^ 

» 


YOütieba^r. 


jftu/idztatqn^ 


Tctseiu 


I^Iaceat. 


"^essik. 


f4^lt6ztass,on^ 


Pignetijir., 


^eHöztassiSk. 


l^gjren. 


Edat« 


Egyäk. 


IsyoTu 


ßibat. 


Igy^ff* 


tiehezedjßfk^ 


G^au^tar«^ 


Nehezedj^k% 


^okasodjon. 


Maltiplicetur^ 


Sokasodjäk. 


jßetsüUcssßo^ * 


Aestimetor. 


]^etsaitessik% 


J^uhäj;tas40iu^ 


Ye^tiatar. 


Ruhdzta4,4^k. 


jr0s:j(ek>. 


Pl^ceam^ 


Tfssem.^ 


jM^äöz^^fSüik. 


Digner^ 


M^Uöztassam., 


JPgyek. 


Edam, 


^gyem. 


t8X^\ 


Ißibam^ 


JfgXam. 


tleh^zedjeky^ 


Qraaer^ 


JVehezedjem^, 


^<itmo4jiaks 


?4ttjl0pliccr. 


Sokajodjam,, 
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rsonarum sant 
straihodierna: 



Utejsek. 
iUassak. 



Aestimer. 
Vestiar, 
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Veneranda Antiquität 
baec semper sie ettulit: 

Betsültes^em. 
Ruhditassam. 



\ene. 
iztatna^ 



zedne. 
sodna. 
%ltetne. 
iztatna. 



Placcrct.N 

Dignaretor« 

Ederet. 

Biberet. 

Graaaretar. 

MaltiplicaretaK 

Aestimaretan 

Vestirctur, 



Tetjzenek. 

Mältöztatn^k. 

Enn^k. - 

Inn^k. 

NehezednA. 

Sokasodn^k. 

Betsültetn^k. 

Ruhäztatn^k. 



^n^k. 

iztatn^, 

t. 

r. 

zednek. 

fodn^k. 

lUetnek. 

iztatndk^ 



Placercm, 

Dignarcr. 

Edercm. 

Biberem« 

Grauarcr. 

Multiplicarer. 

Aestimarer» 

Vestircr, 



Tetfzenim. 

Miltdztatndm. 

Eanim. 

Jnndm* 

Nehezedn4m. 

Sokasodndm. 

Betsiiltetfi/m. 

Ruhäztatndm* 



end* 

iztatand^ 

L 

r 

'• 

zedend. 
sodand^ 
Utetendn 
iztatand» 

endekm, 

iztatandok^ 

iek. 

'ok. 



Placucrit,. Tetfzendik. 

Dignatus fuerit. Meltöztatandik. 

Ederit. Ejendik. 

Biberit. Ijandik. 

Grauatns foerit« Nehezedendik. 
Multiplicatus fuerit, Sokasodandik. 

Astimatus faerit, Betsültetendik. 

Vestitus fuerit, Rukdztatandik^ 



Placuero, 
Dignatas /ocra. 
Edero« 
Bibero« 



Tttjzendem. 
M^ltöztatandomi 
Ejendem^ 
Ijanddm. 

M 4 



Personarum sunt Yt^nerand^ Antiqo^tas 

inonstra hodierna : haec semper sie ecti^iit : 

Nehezpc{endek. G^auatus fu^rq. Nehezedendem. 

Sokasodaadqk. Multiplicatus IwxQ.Sokasodandoßn. 

Betsültttendek. Acstimatus fuero. BetsäUetendem. 

Buhäuatanc(ok. Yestitus fuero. Ru,hdztatandom^ 

Passjuae formae secunda singiilaris persona 
^um per omnia tempora pifopriam habeat termi- 
^jaLtipiiem in /; vitiosa sunt in ista fprnia et im- 
peratiuprum exempla hac terminatione n^glecta. 
(Jjo/i/, confitere ; neszänj^ ne cessa; iparkodj^ 
?onare; ne ket^^ll^edi^ ne dub^ta ; vdrako,tz , cx- 
^pepta; emUke:iz reqniy yccordare mei. Veneran- 
da Antiqyitas et ista. sie seoiper ettuli^r gyönjdl^ 
X^e szünjtHy iparhod^al^ ne ke^elkedjelj vdrahozzäl y 
^t^lckezzel redn\. 

Dei forma determinata, quam alii directam ^^ 
glii deii\onstratani dicunt, nulla est controuer- 
fiia. Ha.^ce^est, in qua radicibus pyimis, et pro- 
xiniis, ad fprmandas personas^ in singijilari tan- 
tum numeroj, adnectuntur eadempyonomina per-. 
sonaUa, ^/w, «/, /, cum varfa vocalium muta-. 
tione?; quae non^iQibus aceedunt, ad indicandam 
eorum ^A person^s relcit^onen;!.. Ex. gr. vär^om, 
Vär^pd y vdr-j-a ^ exspecto, exspectas, exspectat 
Äjiquid demonstratum : värUamy vartad, vArUa^ 
^xspectaui,^ exspectauisti , exspectauit aliquid de- 
roQft5U?ltum^ etc^ I« plurali a]ia tenet jatiQ-^ 
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ftiam diuersa a prioribas daabns formis> qmaiii 
opportunius explico in Personarum ac Temporum 
Formatione. Vsus huius formae paulo difficilior 
est gentibus, linguam nostram condiscentibus« 
qnae accusatiuum illum , quem haec forma ha- 
bot demonstratum , ab accusatiuis aliis non satis 
nornnt distingnere. Ger^lanis magna ^ccedit far- 
cilitas , si moneantur : deteminatum verbum 
apud nos adhiberi oportere, quoties illi in sno 
sermone pronomen ed y^rbis iungunt: man fagt 
f* f i<^ hs^ ^fi i vel vulgi modo per cpntractio^ 
nen^» mon fagtS/ ic^ f^gA: qi^ae nos breuissi- 
me dicimus, mondjäk , diwnt illi hoc, pro dicu 
^ur ) el mondamy dicQ ego hoq. Sed haeq vna 
tantum esset regula, et solum^ G^rmanis clara. 
Q\iare, vt omnibusf;^ueam, dabo per occasionem 
leges omnes, compendio propositasj a pleri!»qne 
Grammaticis nostris probe explanatas. 

Verba formae determinatae habent locnnii 
in cons^ruendi modis sequentibus quinque«. 

Primo, quando adest accusatiuus cum. arti- 
culo pvaepositiuo : ä;?, amaz, azon ^ ezyihiez^ 
tzen. Megolvasam a penzt: numerabopecuniani. 
Ldtod az embert: yides. hominem. yf fdt nSzi: 
arbprem adspicit. Sine his articulis indetermina* 
ta ytilnur forma: p^nzt otvasak^ embert lätjz , 
fat nez. Tria sunt nihilominus pronomina rela- 
tiua*, kiy melljr y miy adeo formae indetermina- 
tae obnoxia: vt ea, accedente etiam articulo 
p^aepositiuQ; tami^n huic 'tantum iungi ament,^ 
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J? kit fjteretehy quem amo. A meüyfst Utfi , 
etiam nooiinibas praepositum^ a" melly embert 
hetstßfzy quem vides, quem hominem aestimas. 
^ mit ä^fzerentse äd, quod fortuna dat. 

Secundo, cum occurrunt accusatiui prono- 
minum tcrtiae personaq, ötet, dket; item arti- 
culi demon$tratiui f etiam soU^ instar relafiuo- 
rum positi, azt , amazt , azQnt , ezt, imezt ^ ezent ; 
et azt quidem tum quoque ea iest vi^ cum occul- 
te positum esse intelligisur, Kerem ötet: roga 
eum. Azt mondad^ hoc dicis. Azont karmadfzor 
hozza eis , idem tertio repetit. A mit ntm adott 
d" /zerentse , el nem veheti y subintdligitur att ^ 
quod fortuna non dedit^ id accipere non patest. 
A kit Istenfz€ret, a vildg gyälöli^ azt et hic 
occultum est: quem Dens diligit> cum mundus 
odit. Accusatiui pronominum secundae ^ et pri- 
mae personae, tigedet , titeket , benneteket , eiu 
gemetf minket], ^tsi clara sint demonstratorum vo- 
cabula, semper tam^n indeterminatis iunguntur. 

Tertio , quando accusatiui habent affixa pro- 
pomin^ilia 9 in statu pqssesso 3 et ea quidem per 
omnes utriusque numeri personas. Segetembard- 
tomqt : iquo amicum meum« Tifztelfcd atyddat 
^s anyädat: honqr^ pätrem tuum^ et matrem 
tuam, Egyik sem erti a mdsiknak fzavät : nul* 
lus intelligit alterius vocem. Valljuk hüneinket: 
confitemur peccata nostra. Meghagytdtok Isten* 
teket: dereliquistis Deum vestrum. Elvefztettek 
mndcn vagyonokat r ami'serunt omnem substan* 
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tiam suam. Hnc pertinent , ob affixä pron'crmina» 
lia^ accusatiui pranominum emphaticom^ : Vn^* 
gamat ^ magadatj magdt ^, magunkat^ -magatokat , 
magokat. MutQgatod magadat : ostentas te ^psum- 
Mlfsledtc magdt: immetnor est sni ipsias. 

Quarto > quando verba constrauntur cum ao- 
cuaätiois nomlnum propriorum : quae^ qnia pro- 
pria sunt^ proinde satis demonstrata, articulom 
praepositiuum quasi demonstrantein respuunt« 
JSgjriptust ndziem .'' Aegyptum specto. Jdnost köve^ 
tedf loannem sequeris. Aton kerte Istent Sala^ 
famon. De eo rogauit Dcnm Salamon. 

Quinto demum, quoties in nexn orationis 
seqnitur coniunctio ht^gy^ priusverbum, aquo 
coniunctio pendet^ semper determinatum est. 
Subinteliigitur tali casu etiam azt^ et ob huius 
quoq^e vim occultam tanto firmior est haec re- 
gula. Ki jtlentette m€g neked y hogy meziicUn v6U 
ndl: quis indicauit tibi > qnod nudus essesP Qua« 
si esset, ki jelentettemeg neked azt ^ quis tibi in-^ 
4icauit hoc ? 

£ M D U U 

Ego hoc emdul lego endölj vetcrum more, 
nisi quod /n in ö mutem, quod has literas mutuo 
nbi sub$titwi et aliae vpces doceant* ex^ gr. 
(aqrnhckn^ kalömben^ CKÖtl^rnbek ^ quae sunt ab 
ßzon , külön , erdtlen. Etiam ia verbo nevet , lor 
fo hadicrni ^3, olirxx mt%\ difl proounciatu^n; Yt 
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habent Codices MSS, et Libri prelo expretsif 
eerte vsque ad Telegdii aetatem: mevet^ ridet; 
meveUs^ti%xxs\ mepetö , risor^ illusor. Mevetfigm 
re miitö^ risu dignum (Telegd. Part. IL pagv 
ZZ9^^^ Rectios Tcro, et dclicatiornm ore, emAd^ 
hodie prQferri solet, ac debet, eendel^ vel in^ 
terjecto / euphonico^ ejendel. Telegdins. ccrte 
hnnc ipsum Scriptur^e Sacrae locum ^ quem At 
locntio Fünebris hie refert, ita habet. Valamefy 
oraban eiendcl at megtütot fanac gyumSlchehcn , 
halallal halfz meg (Part. IL pag. 284») ' Q^^ 
cnnqne hora cotnederis de vitae arboris fmctn^ 
morte morieris. Etiam Käldias qcndel adhibnit. 
Vetustipres yero In. hoc», et simllibas verbisaliis^ 
duo hae« e continenter posita in vnam contra^ 
here amarunt, Horqm exempla saepe recnrmnt 
in Qodice MS^ Trans, Bibl. fHtfor tn t^r^mitec 
ftidMn x>a\^ ^t^t^Xmtt p^ffbtf ( Indith. VL 6. ) : 
Dum dignas m^i gl^diitpoenas exceperint. Ven^ 
dik pro veendik^ vel vejendik. Habet vero quan« 
dioque et separata5 interjecto / euphonico. ^tt 
\)a firm tetetiberec (Baruch IL 22.)- ß^od si 
non feceritis. 

% 93* 

Est ver^ cndöl^ vel more nostro fcndel^ et 
ejendel^ vt iam obsernare licuit et in Telegdiano 
exemplo, secunda singnlaris persona 9 in futuro 
#ubiunct;ni,verbi efzik, significatione actiui, sed 
terminatioliepassiui, seu formae passiuac. Bfzik^ 
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cdit^ comedit: eendel^ ederis^ comederii. Ad-^ 
haesi in lectione Faludiana^ ^ftend^ quam ftaturi 
formationem in snbiunctiuo verbum hec noii fert« 
Deinde^ etiamsi ferret, non secunda^ sed tertisi 
ea esset persona y hoc itaqne loco non apta , ad 
normam scllicet formae actiuae indeterminatae ; 
körend y kirendefx^ kirtndek ; petierit, pietierls^ 
petiero: proinde etiam dfzend^ eftendefz^ ifzefu 
dek. Sed monni verbum efzik abhorrere ab hac 
füturl fölriAätione^ et propter^i consonam in ea 
retentam^ et propter formam non $uan)i| seu m^ 
determinatam primam« Consona jz hie tantum 
euphonica est^ vti ip compluribus verbis aliis^ 
ex. gr. ifzik , lefzen , tefzen ^ vefzen ^ vifzen ^ kf* 
fzen, quarum primae radiced itionosyilabae in 
vocalem desinunt^ e, i, ie, te^ t;^> vi^ hi: et ^ 
dum afKxa formatiua recipiuntj vt )x% aptius inn-> 
gantur> in praesenti tantum tempore hanc con- 
lonamy^ intermediam^ in aliis vero temporibus 
alias adoptantj vbi characteristicae a vocali in* 
cboant« In futuro subiunctiui^ ut iam vidimns ^ 
amanty, quo tarnen et Carere possunt« Vberiora 
de hb vtpotei loco suo ^ videre potes in £la^ 
boratiore Grammatica mea inter Coniugationes 
Anomalium« Ex bis s quae hie attuli , efzik , 
et ifzik, dum indeterminate construuntur, vt 
hie in isto mannscripto efzik constructum legi-» 
mus ß sunt formae passiuae : migrant vero in for- 
mam determinatam j vtprimum constructlo de- 
terminata est« Cetera quoque^ ttpote actiua^ 
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praeter lüften, quod neutruin est j «t formae in« 
determinatae. primae, itidetn duas snbeunt for-« 
mas 5 indetietminatam ^ et determinatamv Horuxii 
discrimina exhibeo > vt nostrum eenckl , clarius 
pateat^ tantum'in futur^ subiunetiai ia -verbis ^ 
foen j €ßik > ijzik, 

• Forma tndeterminatai 



Leend^ 


Leendefz. 


Leendiki 


FaeriU 


Fueris» 


Fuero» 


Leendtnek^ 


Leendetek* 


Lecndünki 

1 ■ ' 1 


füerint. 


^ueritis. 
]Porma Passiua* 


Faerimas» 


Eendik, 


kmdeU 


Eendenik 


Edcrit. 


Ederis. 


fed^erim. 


Eendeneki 


Eendeteki 


Eendänk% 


EdertnU .. 


Ederitis^ 


.£derimas% 


Jandikk 


landoU 


iandom. 


Biberit« 


Biberis* 


)3iberiiiii 


landanak. 


jtanddtoki 


landünk^ 


Biberint» 


BiberitM« 


Biberimusi 




Fönna Determinata. 


EendL 


Eetidedi 


Eendem% 


Eendik^ 


EendiPBkk 


Eendjükk 


landja-» 


lundod^ 


Itmdom% 


landjdk. 


Iandjätok% 


landjukx 



HADLAVA CHÖLTAT. 

fiic in verbo hatÜai)a abert'auit Scriptöi' : qiiod j 
ctim duo // formare debtiisset> pro horum pri* 
mo d posuerit* Hoc errore correcto, erit hallava^ 
quod italego> halUva^ et haüäja^ Lectionis mea0 
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tationem i^m supra dedi ( §• 43 ^ et sequ. ). Süc- 
currit vero mihi hoc loco et illud t diiplelc iUad 
U in hocce verbo fortasse ea culn vehemenfia 
fuisse olim pronunciatutn ; vt > lingüa a dentibas 
in palatum ixnpingente , prius l, fortius expres-' 
sum.5 soTinm dederit literae d^ ant saltem haic 
proximum^ hadldva, hadläjak Sed lectio FalU' 
diana quomodo haec esse potesti hällotta paraa^ 
tsolatot teremtd Istentäl? Si ihXqx hadlava tX ckol* 
riit spatium intercessisset , literis intermediis t^m^' 
poris edacitate detritis \ quod et ego initio> tan-^ 
tum Faludium legens , ptitäbam accidisse \ po- 
taisset ille, sigiiis etiam aliquibus fortasse ex-* 
stantibus , paran eruere , quod cum Ojholiat iun- 
ctum daret poroncholtat ; et ch , vel ex proximi 
aeni vsü , vt ts pronunciato^ legisset demum /^a- 
rantsoltdt potius^ quam parantsolatot. Verum 
ego, posteaquam ipse hoc manuscriptum oculis 
vsurpassem , diligentetque etperltistrassem^et de- 
scripsissem; nuUum hoc loco Vitium reperi. Imo 
vidij duas has voces continenter se$e excipere, 
iusto tarnen interuallo discretas , nitide exaratas : 
vt et reliqua omnia, nuUa litura admixta^ ele- 
ganter exarata, diligentem Scriptoris manum^ 
mire ostentant. Quare ego rem aecuratius expen-* 
dens , et scriptionem hanc cum reliqua Combi-» 
nansj id demum elicui^ et persuasi^simtim ha-* 
beo : nihil hie aliud legi posse ^ quam halldva hol^ 
tat f V in / mutato halläjay hodie per syncopen 
halld holtdt. 
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iÖeiiide, vt Faludius legit, hallotta parantsö^ 
lutot ^ ea constructio apüd Hungaros etiam vltio- 
sa esti Cum tarnen in höc^manuscriptö verbi de- 
termiiiati et indeterminati constructio > omnino 
^A. linguae nostrae Indolehi) vbique ;exactä^ et 
iprobe distincta esse reperiatur^ Illud> quod su^ 
pra monui > parantsöltät ^ si reuera Vitium in ina-« 
nui^cripto fuisset^ sie restitutum. cum verbö haU 
iaVtf 9 vel Aalldja, in forma detörminata pulcbre 
conueniret j halläpatäntsoltdt. Esset hempe prae- 
teritunl teiüpus parantsoli pro participio > hoc 
autem {ito sübstaiitiuo^ cuni affixo pronomine^ 
äumtum; Qüae constrüendi ratio apud nos^ et 
fr^quens> et elegans esti Tudod parantsoUomat i 
scis mand'itüm ineunii Ntm gondolok pärahtsoU 
toddal: nibili jpendö hiändatuiii tuum» Halldpa^ 
tantsoiiati audiüit mändatüni eiüs. Sed hoc po- 
stremuni> etsi ben6 esset separattiih ; hie X^xn'tiif 
iunctum cum tetemtä Istentdl ^ minus apte cohae- 
ret. Hallä parantsöltät tetemtd IsterttöL' aiidiuit 
ihandatum eins a cteatore Deo. At si in voce 
Istent6l, qüamuis claife sie expressa, ^d/. tarnen 
in nek mutare liceret, cpnstrüctia enimuero iam 
perfecta esset: Halld^pai^antsoUät teremtd Isteiu 
nek : Audiüit niandatutn eius cireatöris Dei* Sed 
religiöse sunt oihnia retihenda^ nisi manifestus 
adsit error: qui cum hie nullus siti excepta illa 
leui literülae d irreptioile ; tanto nos fideliores 
es4»e. decet, Stat ergoj et appösite quidemi mea 

lectio i 
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I.ectio: halldva hqltdt ttremtö Istentdl: andiuit 
mortem suam a Creatore Deo. Jfolt praeteritui» 
verbi haly moritur , pro substantiuo sumtum , mo« 
reHungarisfamiliari,7wor^, cum affixo pronomi- 
jieAoUaj mors eius^mors sua. Consentiunt haec 
cum praecedentibus , et consequentibus« Fraeces- 
Sit creatoris Dei comminatio: haldlnek haläldval 
haljzf mortis morte morieris. Ergo , halldva^ 
vel halldja holtdt^ audiuit iam mortem suam. 
Cofisequitur illico : gyefcledcve ^ vel gjrefeledeje ; 
sed oblitus est. 

FELEDEVE. 

§• 96. 
Verbum y5?/(ffl^, obliuiscitur j vndö hoc /!?fe- 
deve , et , v in j mutato , feleddje förmatum est , 
imperfectum indicatini^ notat Magna GrammatU 
>ca Debretzinensis iam exoletum esse« Tanto mi«. 
jius adhaereo in Faludio^ qui hie hodiernum d* 
felejU substituit., Sed quam incurii sumus> qui 
verbum tam elegans elabi siuimus« Quamquam 
exstat fcledek apud Pärizpäpaium , verum cum 
adscripta significatione ^ tardo , somnolenter ago ; 
eins partici^inm /!f/^^i$> otiosus^ tardans. Sed 
errat in his Pärizpäpaius. Nam veteres^ vt et 
praesens manuscriptum , significatum isti verbo 
hunc tribuunt, obliuiscor. Et nee ipse Pärizpä- 
paius satis sibi constat> qui in eadem vocabulo« 
rom exigua serie deriuatis significationes shoAlü 
uiscendo adiungit ; /r/^i/if ^^ 1 obUuio^ obliuium; 

« 
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feUdikeny^ oblmiosiis ; feledekeny^g ^ obliüio, 
obliuiositas. Errant et Uli, (^nifdetkezeniy aeque 
obliuiscor, t\ fdetkez^s ^ohliniOy^ex t scribunt. 
In radice, de qua haec oriuntur, d est, feUd 
nempe; tr^o feledkezem ^ felcdkez^s ; quemadmo« 
dum de radice imdd , orat, adorat, similia deri- 
uata primitiui sui d retinent, imädkozom ^ imdd* 
kozds. Veihifeled apud veteres vsus erat frequen« 
tissimus: et verbi hodie vsitatissimiy^/^Y admo« 
dum rarus ; vtrumque autem cum ea , quam di- 
xi, obliuiscendi significatione, adhibitum foisse 
docent exempla. Horum singulare est, quod ex- 
hibet Codex MS. Transl. Bibl. «Ifelebee^uen t\ß 
feUbem <flct (Oseel. 6,). Significationem clare 

dat texfus Lattnus : obLiuione obliuiscar eorum. 
Etiam substantiuum ab eo deriuatum recurrit in 
CO Codice, felebet/ obliuio (Esther IX* 28. )• 
Sic et Tinodius habet: O io voltat tij ha el felc^ 
ditoo ( V* 3# ) : Eins benefixni si vos obliuiscemi- 
ni. Deinde Gallus Anaxius : Az ven embertkis itim 
kdb nem feledic el ( b. iij. ) : Senes quoque ho- 
mines tanto magis non obliuiscentur* Vsus est 
eo et Telegdius, et quidem perpetuo: Magoc 
feledet emberec (Part* II. pag. 57.)' Sui imme- 
mores homines^ genuine vero, sui obliti homi* 
nes* Komjäthius, et Siluester, adhibent quando« 
que et verbum yJr/r/V. Azokat ^ kyk hatam meg&l 
vadnaky el feleituen (ad Philippenses III.): Eo- 
rum, quae retro sunt, obliuiscens. ^00 (txot^t 
tX^üt^CltWi ( Ibidem ) ; Vt eorum obliuiscar. 



/ 
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U R D U N G. 

§• 97- 
Mutatis tantum vocalibus ärdung lego Är- 
döng: quod malum genium, daemonem , diabo« 
lum significat. Olim ergo örddng {uity quod no- 
stri^ serius litera n perperam expuncta^ iam sa- 
tis dudum drdög dicunt , et scribünt. Tanto hoc 
certius est, quandoquidem eius deriuata literam 
n et hodie retinent : ördöngös y daemoniacus , ob« 
sessus a daemone, magus; Ordbngöss^g , magia« 

INTETVI^fE€, ILDETUITUL, RINZOTVIATWL. 

§. 98* 

De tr consona satis iam disserni (. §. 44. et 
sequ.). Eius valor in bis vocibus, mtctvinec^iU 
detuitvly kinzotviatwl, quasitalegi^ intetvenei, 
üldetvAöly kinzatvjätöl ,vsvL hodierno est/, con- 
sona afßxum pronomen tertiae personae conne- 
ctens cum nominibus, non modo vocali, sed et« 
iani consona terminatis. Haec itaqae more nostro 
lecta sie sonantf intetjinek, äldctj^tÖl^ kinza^dm 
töL Moneo alip etiam loco ( §• 48* ) in kmzotviam 
twl non sine caussa literam euphonicam vtram« 
qne, et t;, et/, intersertam e$se,cum sufFecis« 
set tantum alterutra. Suspicor id factum esse ad 
exprimendum sonum densiorem enphonici v, 
quasi geminatum valore , inter Vocales praeser- 
tim duras, a et o. Haec vocabula, resectis af- 
fixis pronominibusj et datiiii, ablatiuique casus 

N Ä 
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formatiuo» sistunt nobis nuda nomindij intet ^ mo- 
nitum , üldet , persecutio , kimai , cruciatus , sub- 
stanliua a verbis deriuata, absoluta, perfecta, 
ab actione abstracta, hodie rariora: cum horum 
loco, nimia Latinorum imitatione^ magis inua- 
luerint substantiua actionis, quae verbo^um, a 
quibus oriuntur , ipsam actionem signißcant: /n- 
icSy non nude monitum, sed ipsa monendi actio , 
monitio ; üld^s y persecutio; kimds ^ crnciatio ; : 
proinde UQn omni loco, non absolute, de rebus 
praesertim iam perfectis, adhibenda. Hoc discri« 
men , opportuniore loco, vberius doceo, in meis 
Obseruationibus Grammaticis ad Codicem MS* 
Transl. Bibl. sub singulari hoc titulo Substantiua 
Actionis , Antiquitatum Literaturae Hungaricae 
Volumine III. 

§• 99- 

Vsum talium substantiuorum, quae absoluta 
voco, tota rcmotior antiquitas docet olim viguis- 
se quam frequeötissimum. Et vel in p^aesenti 
hoc, lic^t. exiguo , manuscripto, tria occurrunt 
huiusmodi substantiua, quae paulo ante vidimus, 
intet ^ üldet ^ kinzat 9 orta de verbis int, monet, 
üldy persequitur, kinoz^ cruciat. Uldin his sin- 
gulare est , quod incuria nostra iam desiit in vsu 
esse. Hodie cius deriuato vtimur, üldöz. Deriua« 
ri autem hoc modo a verbis alia iterum verba» 
eiusdem signiflcationis , nisi quod haec pleraque 
potius pro frequentatiilis habenda.sint, adie€ta 
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nempc ad radicem consona z, cum connectente 
congrua vocali^ palam est in exemplis plurimis: 
Aord, portat, gerit; hordoz , portitat, gestat: 
ö/rf, soluit; öldoz, pariter soluit, absoluit: Aot^ 
ligat; kötöz^ aeque ligat: bnt ^ fundit; öntöZf 
fnnditat^ rigat: t^ß/^, mutat, redimit; vdLtoz^ik ^ 
mutatur: ö/r, induit; öUözJA^ induit se, indui- 
tun Qualia etiam de nominibus deducuntur plu- 
rima: quibus adnexum z indit significatum , re- 
bus, quas radices denotant, frequenter vteridi, 
€as saepe adhibendi ; ergo et haec quodammo- 
do frequentatiua. Sic est kinoz natum ex kin^ 
quod iam cruciatum valet , magis absolutum , 
quam kinzat , et hoc potius videtur esse crucia^ 
tu^frequens^ ^ 

§. 100. 

Absolutis huiusmodi substantiuis refertissi- 
mus est Codex MS. Transl. Bibl. qui in/serie 
monumentorum y hactenus repertorum , magno 
licet temporum interuallo separatus, cofttinue se- 
quitur praesens hoc manuscriptum. Ex eorum 
numero sunt haec aliqua^ ad indicandum vsum • 
allata. Szarandoklat ^ peregrinatio (Buth T. 7, 
\2. ). Pillantat y momentum, sed hoc translate, 
proprie nictus , de verbo pUlant , nietat : djffert a 
pUlantäs^ nictatione , ipsa nictandi actione: ap« 
posite vero pillantat pro momento , quod niCtus 
momentulo fiat ( Ruth II. 7. ). SzüUtet , natiuitas. 
Születcttel nagyobbcdc : natu maiores ( Ruth IV. 

N3 
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4 , 9 > 1 1 . )• Pordulat , reuersus. Efzt&uidnek for^ 
dülatjdban: in reuersn anni; renertente anno 
(Esther IX. äi.)* Gyäßolat^ luctus. Gyä/zola. 
tok vigasägba forddfjiattak : luctns in hilaritatem 

conuersus (Esther IX. 22. )• Feledet, obliuio. 
Ezek annapok ^ kiket sonha sem egyfeledct tl nem 
tdr&l: isti sunt dies^ quos nalla vnquam delebit 
oblinio (Esther IX. 28« )• Hdhorüldty conturba- 
tio ( Esther XL 5. ). K^rdezet^ qnaestio ( Esther 
XII. 3. ). Irgalmazat , miseratio ( II. Machab. VIL 
29.), Könjrörülety aeque miseratio ( Barnch II. 
;i7.). Cetera 9 cui libuerit, deprehendet omnia 
in Eltncho Vocum Singularium $ in hoc Codice 
occurrentium , quem exhibeo Antiquitatum Lite- 
iraturae Hungaricae Volumine IIL 

TILÜVT, TILUTOA. 

§. 101. 

Faludius in his legendis addidit primae ra« 
. dici^ vt hodie in vsu est,Jiteram /, tiltott ^tiU 
totta. Ego inhaesi manuscripti apicibus > nullam 
addens ipsi radici literam, nisi quam temporis 
formatio salua radice posceret ; et vocales tan« 
tum, secundum obseruationes meas, ad veram 
pronunciationem accommodans: tilott, tilotdva^ 
«t , V in j mutato , tilotdja. TU radicem veram 
esse ostendit eius deriuatum, quod et hodie vi« 
45et, tilos ^ adiectiuum nempe, prohibitum, ve- 
1^ ; titum significanis« Quia vero huiusmodi adiectlua 
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a substantiuis formantur^ adiecto syllabico for- 
matiuo os ^ eius vocali j vbi opus est » congruen- 
tcr mutata , etiam 0/ , es , et bs ; quod , vt ori- 
go quoque docet Arabica, idem est» ac babens» 
possidens rem aliqiiam ^ et ea praeditus: clarnm ' 
est 9 idem tu et nomen substantioum esse> pro« 
hibitionemque valere 9 vt tilos %it prphibitionem 
, habens, seu probibitum aliquid; et idem etiam 
verbam praestare > ex vsa certe manuscripti no« 
stri^formato nempe ex eadem radice til tempo^ 
re praeterito tUott^ quod hie pro praeterito est. 
:Iii q«o neutiquam est adbaerendum. Dantur enim 
."Complures et hodie in lingua nostra radices: 
quae eaedem ipsae« et nomina» et verba sunt. 
Ex. gr. nö, vxor^ et creseit: apposite vero vxor 
a Crescendi verbo , quod prole cresceret. Dein- 
de nyom^ vestigium » et premit: vestigium no- 
bis pressum, pressionis signum. Postea^er^ spa« 
tiosus» ipsum spatium ; etiam reuertitur» con« 
aertitur> quasi spatium conficit. Huc pertinet 
>.AS7* gßlu^ ^^ gelascit, glaciatur. Item/o^^ 
dens » et capit : et dens certe » apud nos , vi no« 
minis» est id, quod capit > cibum nempe ad man« 
dendum« Demum lep^ tcgumen^ vnde composi- 
tunx ^gy^^P^ lectisternia ; idem et verbum, tegit, 
operit. Et haec püto hoc loco sufficere : quae« 
dam et alibi opportune recurrent ( §• zgo. )• ^ 

§. 102. 
Scd videndum est j cuius sit generis hoc til^ 
.dum pro verbo sumitun Dico esse neutrum , pas- 

N 4 



••-1 



«0» TILUVT , TILtJTOA. 



iiuae significationis , prohibetur^ vetatnr. 4^]U^^^ 
praeteritum est tilott y prohibitum, vetitam 0sfli^\^ 
vel fuit; et ipsnm hoc praeteritum ^ more m 
familiari ^ etiam pro .participio eiusdem tempoi 
sumtum^ tilott ^ prohibitum > vetitum :* ^i^«c'4jj 
tiluvt gimil/iwl^ lego » evek az tilott gyimölitii 
comedit de prohibito fructu. Confirmat senti 
tiam meäm eiusdem verbi vsus» in ipso hoc rai 
Tiumento^ iam sensu actiuo , sed per formationei 
mandatiui: tilutoawt, lego, tilotda^ tilöi 
tilotdja vSt, more hodierno tiiatä 6tet , pro] 
eum. Sic AuU, cadit, decidit; cuius praeteril 
^st A^//«"^^^^ cecidit 3 decidit; idem et participti 
eiusdem temporis^ huUott^ quod decidit; C( 
neutrum est. Sed per formationem mandal 
transit in actiuum : hullat , facit ^ curat , sinit 
dere, decidere v deiicit. More sciMcef pleromn^i 
que manosyllaborum assumunt et ista simpltfi 
-formatiuum et ^ ipsam radicemf^, sed inuersam 
vnde verbum in tertia persona demonstrata teften^ 
facit, cum congrua vocalis mutatione: kuU^huUn. 
et ; tu, tilat. Et ex prioris imperfecto primoii i 
forma determinata , hutlatäja , hocjie hullaid^ fo 

• 

ciiiuS) clariusque intelligitur et posterioris idenr 
imperfectum, tilatäja , more hodierno ti/atd» It^ 
Jiullat^ qnia radix huU duplici consona terminal 
tur, manet tongrua et propria formatiui vocalii^^ 
in tilat vcro,quia radix ^i/simplicem habet 
sonam finalem, cum ^ facilius ianrrendam,' 
matiui vocalis iam dttdum est ne^l^uU:, v ^t^^s 
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i^em cum syncope f/Ä, facit prohibcri, veta- 
fVprohibet, vetat: quo et Faludius vsus est, 
ö'pitil^ tarnen ad Scriptoris verbuin accessisset, 
pra sjuo praeterito tätotta potiu3 impcrfectiim 
hibuisset, tiltä. 

§• 103- 

Et plura adsunt hodie verba, quae, in tali 
^atione transitiua, propriam formatiui voca-. 
ik\ olim certe assumtam, et expressam> lon^ 
;:^si^ iam deperdiderunt. Kelj surgit, olim in 
liuum transiens fuit certe kelet, facit surgere, 
^citat : hodie autem non modo formatiui voca-^ 
n, sed etiam suam prbpriam e in ö mutat , 
pt , pro kelt^ Sic teUik cum ik paragogico , 
rnpletur, rcpletur, neutrum formae passiuae; 
LDsitiuum quondam teUt ^ facit compleri , re- 
3ri> complet, replet; hodie töU ^ pro telt ^ 
3m significans. Est vero in pTomtu ratio muta-» 
e in his vocalis: ne, scilicet, transiliua ista 
ntracta» kelt , suscität, telt , complfet, replet ,^ 
tenta prima radicls vocali, confundeiretur cum 
raeteritis primitiuorum , kelt, surrexit, Ult ^ 
i^mpletum est. Telik ^ resecto i* paragogico , 
M'</^*'quod aeque, vt tä, etiam substantiuum 
m^plenu/n, et plenitudinem significans, docet 
U,eetiuum pari modo ex eo formatum, teUes^ 
?Wrudinem habens, planus (§. ioi.)> cuivsus^ 
ji>Äo^nicum interseruit, teljes ; vndc orta de* 
i^-'^oiianciatio molUory et faanc imitans scri« 
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ptio> teUyes. Quod ipsum diligentiusinspicientij 
patet euenisse etiam in comparatiuis ex bei , et 
fei, intus j et supra^ formatis : primum beUbby 
feiebb ^ interius, superius ; postea beljebb , feU 
iebb; demum bellyebb , felljrebb. Radicom tel et 
til haec similitudo, tarn exacta, monet me, eas* 
dem probabiliter similes esse etiam verbi forma: 
sicut telik, telel y telem^ completur, compleris^ 
compleor, hodiedum viget; ita et tilik^ tilol ^ 
iilomj prohibetur, prohiberis, probibeor> olint 
in vsu fuisse. Ex tilik itaquej et formae^ et siy- 
nißcationis passiuae^ tanto pronius est manuscri- 
pti partipipium significationis passinae» quod so- 
pra indicaui, tiiotty prohibitum, vetitum. Etiam 
tilotdjay prohibebat, vetabat, determinate con- 
Structum, in comperto iam est, a verbo tilat 
esse j vetusta ratione in actiuum transeunte« 

HALALÜT, REZET, 

Olim nomen haläl^ mors, accusatiuum habuit 
amisso accentu ihcrescentem , as$umto integro 
accusatiui formatiuo, quod iam alibi (§-7jO 
indicaui tt esse » cum congrua vocalis mutatione 
ot , et otj proinde halalot^ mortem. Pariter et 
refz , pars , quondam in accusatiuo erat cum in- 
tegro formatiuo, rdftet , partem, accentu tamen 

• 

propter hoc incrementum non amisso : siquidem 
neque adiectiuum ex eo formatum amittit^ licet 
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increseens , rifies 9 partem habens , particeps ( §. 
101.). Nunc perpetno r^^zt^ tX halält dicimiiSt 
neglecta in accusatiui formatiuo vocali propria , 
et retenta sola / consona« Poterant tarnen ista et 
olim duplicem habere accusatiuum : quemadmo- 
dorn et hodie habent complura huius classis no* 
mina ; quae in fine , ante simplicem consonam ^ 
tocalem acnunt : ex. gr. fondl% filum ; maddr ^ 
BUiu; poAär-, poculum; level, foliunrij epistola; 
tehtfn, V2icc^f ieny^r , panis. Haec accusatiuum 
dant et cum sola formatiui consona , hocque pa» 
cto accentum vocalis posterioris non perdunt: 

fonält f madärt » pohdrt , levelt , teh6nt , ktnyirt. 

Sed eadem> cum incremento syllabico, magis 

tarnen ad euphoniam exacta habentur: /e>/ia/ai(^ 

madarat y poharat y levelet^ tehenet ^ kenycret. Ad 

accusatiuum rtffzet , ab refz , etiam auctoritate 

probandum^ adest exemplum efz^ mens; quod 

nomen hodie licet accusatiuum habeat efzt^ vti 

et nomen refz in eodem casu rcfzt dicimus : Ma» 

rosväsärhelyius tarnen^ cum integro formatiuo» 

adhibuit ^ efzet. Az Isten az 6 jovait közinkbe oz^^ 

tottGj ugy mint ezet, elmet^ is akaratot (pag. 

^94-): Deus bona sua inter nos distribuit, vt- 

pote mentem ( intellectum ) , memoriam, et VO'» 

luntatemt Sic eodem vocabulovsus est et Komjä* 

thius, Marosväsarhelyio multo antiquior : KifeL 

iiwl halad minden irtelmet^ e$etA, elmet (ad Phi-^ 

lipp. IV.): Quae exsuperat omnem sensum. Ad 

sensum explanandum addiditj pro more suo in» 
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tcllectjim, mentem. Et in hoc efzet accentum 
omitti oportere docet adiectiuum quoque ex eo 
formatum, eßes ^ intellectum habens, prudensi 
perspicax. Adest praeterea vsus hodiernus in vo- 
ce meß, calx, quae acciisatiuum constanter for* 
mat mefzet , nunquam meßt. 

VIZE, VIMAGGVC, VIMAGGOMVC. 

W, VV, WT, ÜVT, VVT. 

MIV, TIV, CHAMÜV, UALOV, lAROV, lOV, 

RESERUV. 
lOVBEN, BOVDÜG, OVDpNIA, OVGA. 

\ 

§• 105. 

In vocibus, quas hie collectas exhibeo : r/* 
ze , vimagguc y vimaggomuc ; u;, vv^ tat, uvt f 
vvt ; miv y tiv f chamuv , ualov ^ larov y iov 9 ke* 
seruy } iovben^ bovdug ^ ovdonia y ovga: consona 
z;, et in initio, et in medio, et in fine, hodie 
superflua , penitus negligitnr ; he , imddjuk , imdd^ 
jamuk ; ö', 6t; mly tiy hamuy valö y järö y /rf, ke* 
serä; jöberiy bödog j ödania y ödja. Sed exstat 
manifeste in hoc manuscripto: videndum itaqae^ 
quamobrein exstet, et quo veterum vsu. Gens 
nempe nostra orientalis est, et primigeniae lin- 
guae, quae Hebraea esse probatur, et hoc v^u 
quam proxima. Notant Grammatici Hebraei , h 
(aleph)y non confundendum cum nostra vocali 
a y esse consonantem; quae vocalem antecedere, 
et sequi potest: esse scilicet spiritum lenem, 
^ualcm or« efflamus^ qpoiies in Latino yel Grac- 
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CO sefmone vocalem ab initio syllabae pronun- 
ciamus. Graeci per spiritum, quem vocant , Ic- 
nem (') , in initio vocum exprimunt. Haec, ex . 
Schrodero adducta, conßrmant et loannis Seue«' 
luni Vateri dicta, iis continue subiuncta, quaex 
€x CO iam supra attuli (§. £2.); In n (aleph) 
r^äocandus est in memoriam lenis spiritus Grae- 
corum : qui in vocis initio acque nuUam poterant 
vocalem efferre, quin lenem aliquem halitum 
praemisissent. Consona ergo n (o^^phj^ etsi ho- 
die a nobis occidentalibus in pronunciando ne- 
gUgatur ; quod, adspirandi Hebraeorum discrimi« 
sa paulo delicatiora non assecuti, huius inpri- 
mis sonum parum percipi posse putemus : ab 
ipsis tarnen Hebraeis certe olim expressa est , 
sed leniore spiritu , quam qui consonae n (ff^) 
tfibuiiur. ö'W, fere Bädäm , non nude Adam , 
pronunciabatur. ri^3)D^i5\ propemodum haläm" 
nuth^ viduitas, non vero omni spiritu supprcs- 
so, almänuth. Pariter in medio vocum. U^'lNp, n^^N:i, 
quam proxime kähdäsch y sanctus, gähluth^ ca- 
ptiuitas; non autem pure tantum, kädäsch^ gä^ 
luth. Non ab simili ratione et in fine vocum, 
N"V»D, K'^äp, morähy saginatus, AannfiA , zeloXy^ 
pus; non vero neglecto omnihalitu, morä, kan^ 
nö. Efflarunt et nostri , spiritum , seu halitum ali- 
quem lenem, et ante vocales,praesertim in initio 
Vocum 5 et post vocales, tum in medio, tum 
quam frequentissime in fine vocum: qui cum ita 
üotabilis fuerit, vt clare percipi, ac distingui 
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potuerit^ sono fere ad consonam> accedente; 
eius literae adminiculo coepit notari in scriben- 
dis huiusmodi vocibus« £t est ea, hoc praeser- 
timvsu^ reuera Hebraeae 1 (vavj indole> de 
qua adnotaui iam alibi Vateri obseruationem (§• 
48.) : eam , cum socia consona •» (jod) , multo 
lenius ac fluidius pronunciatam fuisse^ quam bo- 
die proferatur^ praesertim ab Europaeis. Fuisse 
olim etiam Aeolis v pro halitu ex iis licet infer« 
re 9 quae Henselius adducit in Synopsi Vniuersae 
Philologiae (Sect. II. Cap. IIL pag. 92. )• «>Di- 
^^ gamma soll Aeoles inter Graecos vsurparnntf 
„ propterea, quod illi a spiritu aspero abhorrue- 
„ runt, proinde hanc literam F excogitarunt^ 
j, quae duplicis gamma imaginem praebet^ le« 
3, niusque spirat , quam $ Graecorum. Postea ta* 
,9 men in huius locum surrogatum est, sonumque 
„n adspirati imitari coepit. Quod plurima vo- 
,,, cabula Latina , Fero > Fama , Filosofus , Fuga , 
„ etc. declarant. Nam olim sonum literae V ha- 
„ buit ^ quod discimus ex Viciorino Afro: F Aeo- 
j^lis idem valet, quod apud nos V, cum pro 
„consonante s,cribitur,*vocaturque /3äw, et di- 
„ gamma* Proinde sie scripserunt Aeoles : Fotpc 
5,^« pro ÄftÄ^flt; F?K«f3o\o5 pro ixj^lSoXog; Ffl»^f 
„ pro ivj^f ; ^kfrttt pro €Xtöu *^ Kliterae sono , pla^ 
ne nostrorum more vetusto, sie certe protule- 
runt: vamaxa^ vckebolos^ vaner ^ vepta j halitu 
seilicet leniore pro spiritu asperiore, ficunaxäf 
h^kcbolQS^ haner ^ hepta. 
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§. 106. 

Vestigi^ huins efflati halitus sunt ccrte , vt 
de hoc primum loquar» in initio vocum, vtze, 
vimagguc , vimaggomuc; quae nos hodie» eo iam 
dodnm neglecto> pura vocali inchoamus, ize^ 
imddjuky imädjamuk. Fuisse in pluribus hunc ha- 
litum ex horum ratione^crederepronum est. Pot- 
cst vero etiam confirmari exemplis Fennicarum 
gentium ^ nobis lingua affinium: apud qups, ex 
Tetusto illo halitum ante vocales efflandi more^' 
et bodie voces aliquae nobiscum communes su-* 
persunt^ eundem ipsum nostris olim familiärem 
halitum praeseferentes; in quibns tarnen nos po- 
steriores iam dudum rtegleximus. Voces quidem 
iUae» vitio potissimum Suecanicae orthograpbiaCj 
non sunt ita purae, vtnostrae« Foteramus etiam 
vtrique^ praesertim^ ita dudum j ac longe diuul- 
si y aliquid in iis mutare, Signa tarnen clara su- 
persunt» eas communes essei et sonum earum 
eadem cumprimis significatio satisdefinirepotest. 

In Codice MS* Transl. Bibl, saepius legitur 
vox nostra singularis , eadem et in Vita MS. San- 
cti Pauli Primi Eremitae, in Vita item iam edi- 
ta Sanctae Mapgarethae Virginis, recurrens, 
tlejztcbb: hodie pro hac vsurpamus eUbb ^ vel 
tlohb ^ prius. Haec, resecto comparatiui forma- 
tiuo, dat positiuum tlefztc ^ sicut clohb d2it cid. 
Vtrumque valet primum. Licet hodie nee isto al^ 
tero sie vtamur, cum prae illo adhibere sölea- 
mus cls& ^ contractunn exelölsä. Et c/ö| et clöUSj^ 



I 
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liac omnino significationc habet plus vice simpli* 

ci idem Codex MS.. Transl. Bibl. <!> el<^ titai 

(Dan. VIII. Äi.): Ipse est rex primus. ^I^Ip^ 

livainac fcitbtlmi f^3J9l (Esther VL 9O • P^^i* 

mus de regis principibus. Sed elefzte vrgendum 

est. Hoc voaabulum apud Lappones et hodie vsi- 

tatum est, licet non ista puritate. Nam primum 

denotat apud illos^ vt Ganander exhibet diner- 

sorum Scriptorum diAFe^ente orthographia,a/i/o/?,f, 

wuoßes , wueßes , hwcßes. Vt vero inter ordinales 

recurrit , vuaßad. Resecto ordinalis formatiuo d^ 

quäle et nos habemus , t^/^^y^^i 5 moUioribusautem 

vocalibus » quas paulo ante vidimus in posterio- 

xibus diuersae scriptionis exemplis, veeße^ con- 

sonae/ acuto vtique sibilo, veefzte , par nostro 

eltßte. In Lapponico et hodie manet halitus si« 

gnum Vf iainltio ante vocalem efflati : quem qui- 

dem apud eos adeo lenem esse^ vt ad h propius 

acQedat, satis ostendit postremum diuersae scri* 

ptionis exemplum^ hweßes: si ipsos audire pos- 

#emus pronunciantes , probabiliter eefzte. Sed iis 

auditis, aliquid fortasse ex ore eorum percipe- 

remus^ quod ikiter duas vocales etiam / conso- 

jiam interserendam suaderet> vt nos habemus, 

eicfzte: in quo tarnen lenis spiritus inchoans> 

apud nos y memorati codiij^s aetate , iam defuit. 

At Funebris nostrae Allocutionis aeuo fuerit ad« 

}iuc et in hac voce eins vsus; vclefue^ primus; 

vclefztebb ^ prior, prius. 

Arbor 
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Arbor caua Lapponibus est wuowd, wuowda; 
nobis oflfe, oduy udu: rectiore orthographia Lap- 
ponica ^ et omisso v initiali , signo vtpote ef&a- 
ti lenioris halltus^ prorsus eadem* Allocutionis 
nostrae temporibus fuit carte ethoct;o(fo, Furem 
porrö Lappones vocant waras: Esthones conso- 
nam r duplicant, warras. Et hie v spiritum iu- 
dicata in vocis initio ante vocalem leniter emis- 
sum: quem nos in nostro orv^ vel or ^ iam du- 
dum non habemus. Spiritus signo 5 et Lapponi- 
cae formationis terminatione omissa, ex w-an^as 
erit ar: cuius vocali ad nostrum sonum accom« 
inodata> redit demum nostrum or ^ radix com- 
munis. Apud nos ipsa radix or valet furem ; ver- 
bum ex eo formatum, accedente Zyorzy vel cum 
^nnectente congrua vocali , oroz^ furatur; ex 
hoc orzäs, furandi actio j furatio; orsäg ^ futtum , 
furacitas. Adspirandi consuetudine apud nos vi« 
gente, fuerunt olim et ista procul dubio > vor ^ 
vorozy vorsäg y vorzds. Deindc wit Lapponibus 
est quinque : / in ö abeunte , olim nobis quoqut^ 
cum halitu expressumvö^, prorsus idem signifi- 
cans; quod iam hodie, et dudum satis , negle- 
cto halitu proferimus, öt. Wigget postea iisdem 
Lapponibus est eniti, elaborare: tX wiggem y %[\\^^ 
stantiuum ex eodcm semine ortum^ nisus^ cona- 
tus. Resecta, infinitiui et y ac substantiui em ter- 
minatione, wigg y et gemino ^ moUiter prolato, 
vigy est certe radix nobiscum communis, vnde 
verbum deduximus vigyekeziky ^^-x^tva plane si- 

VOLVM. L 
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gnificatione^ conatur, nititur ; etabstractum^ seu 
absolutum ex hoc substantiuum , vigyekezet, co- 
natus , conamen » nisus ; vocabula olim profecto 
et nobis cum halitu inchoata, sed hodie iam pu« 
ri^> igy^ketikry igyekezet. Clarissimum est, quod 
vnicum adhuc profero de Lapponicis , verbutn 
waddet ^ dare: quod ipsum pro exemplo adduci- 
tur in Lexico Ihreano> deBorealium quoque mo- 
re» quem et nos serius amplexi sumus, literam 
initialem ti^ saepe abiiciendi, lenioris vtpote Spi- 
ritus Signum duntaxat^ addet^ dare, pro waddet. 
Inßnitiui terminatione et de bis quoque ablata^ 
quae residua sunt , add^ et wadd^ sunt Lapponi- 
bus nobiscum itidem communia: nisi quod nos, 
altero d neglecto , et in eins compensationem vo- 
cali producta f hodie iam sine halitu äd dicamus; 
et olim, certe eo etiam efBato^ vdd dixerimus; 
eadem omnino significatione , dat. 

Nostrum eztr quoque^ quod mille signifi- 
cat, commune nobis cum Persis vocabulum, vt 
apud Beregf^safzium reperi » ieui posterioris tan« 
tum vocalis mutatione differens, hezar^ ex he- 
rum usu olim in initio spirituni aliquem habuis- 
se, illum certe lenissimum Hebraeae consonae 
M (aleph) ^ hezer , ae>jue darum ac manifestum 
est» Sed sajis de bis« 

Iam de hoc spiritu leni , etiam voces voca- 
^j(4audente> tanto certius est; si- 
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^uidem in quibusdam vocibus monosyllabis ^ 
multi illam et hodie adhibeant; multi etiamsi 
negligant , quiescere tarnen ^ valde et hoc He- 
braeorum mqre , longioremque moram^ seu ac- 
centum, vocali praecedenti addere doceant: iöv, 
hiv ; bö^hi; copiosus, vocat« Vetusti huius mo- 
ris reliquiae sunt illae voces: in quibus spiritus 
iste t in casu recto quiescens ^ iam dudum peni« 
tus negligitur; accedentibus tarnen formationum 
afBxis y a vocali inchoantibus > resumitur ; et > vt 
Grammatici Hebraei loquuntur^ mouetur, hoc 
est 5 cum vocali sequente syllabam facit« Tales 
sunt: h6^ nix; yoS bonus ; 16^ equus; s6 ^ sal; 
f%6y vox; tö y palus, lacus; ^Ö, lapis; tö y trun- 
cos , basis ; fü , herba', gramen ; müy opus ; f^ü , 
vermis , teres ; fzä , cor : hae ita , vt dixi , in- 
.crescentes> resumunt v quiescens > et eo ad syl* 
labam sequentem cadente^ productam vocalem 
suam corripiunt: havaty javamy lovaky sava y 
fzava y tava ; kövcs, töves ; ftives y müves y nyü* 
ves y fzüvem. Accedentibus tarnen afBxis syllabi- 
cis, a eonsona inchoantibus j quae vocibus etiam 
consona terminatis sine connectente congrua vo- 
cali adhaererent 5 spiritus iste lenis iterum silet^ 
et eins signum v non exprimitur: hönah^joban^ 
löray sövaly szöra ; töböl^ kdnek y tdben; före , 
mfUbcny nyüvcl y fzävcl. Sunt et verba qnafdam 
monosyllaba^ in prima radice spiritum lenem 
quiescentem hodie tantum aecentu indicantia : 
M, vocat; ri y vagit, ploratj ^/, ploratj plan- 

. * 
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git, vocifcratur, stridet; fzi^ sugit, attrahit; 
vi y dimicat, pugnat, certat ; rö y incidendo no- 
tat in creniis;//4, flat, aflBat; */i-/^, mergitur, 
abit , absconditur; jdy venit; /ö, iaculatur ; nb^ 
crescit; nyö^ atterit, lacerat , exstirpat ; /zö , te- 
xit. Haec> in tempore praesenti ad formandas 
personas per affixa pronomina> a vocali inchoan- 
tia, deinde, etiam ad formanda ipsa tempora 
per notas characteristicas , itidem a vocali in- 
choantes, v quiescens pariter excitant, et admo- 
tum reducunt-; hivok y voco; hiva y vocabat; A/- 
vandy vocauerit, etc. Quia lenis iste spiritus, in 
casu recto nominum, et in verborum primis ra* 
dicibus, iam dudum quicscit ; accedentibus prae- 
terea etiam afBxis syllabicis, a consona inchoan- 
tibus, aeque pridem altum silet: vbi tamen re- 
dit ante affixa vocalia, in iis formationibus eum 
tantum euphonicum esse, quidam hodie^ et mea 
sententia , quam aptissime docent. Sed quod su- 
perius attigi , lenem hunc spiritum vocali , cui 
adhaeret, moram longiorem addcrc: in hoc qui- 
dem monumento apparet isto cumprimis valore 
adesse eius signum i^, et in fine, et in medio 
quarundam vocum. Productae scilicet vocalis in* 
tensione expressus clare halitus, apud gentcm 
adspirationibtis magis olim, quam hodie, adsue- 
tam, in huiusmodi vocibus fidelius exscribendis 
etiam signum suum exposcebat. Fideliter egi et 
cgo, in lectione mea veterem in his morcm sc- 
Gutus^ vocalibus hac adspirationis nota non pri* 
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natis. Certe ista, vt scripta sunt, ita pronun- 
ciarunt veteres, quod v spectat, tantum vocali- 
bus quibusdam ad nostram orthographiam ac- 
commodatis, vt praecipua memorem: jovben ^ 
bovdog , ovdania} jdröv^^ keserüv. Atque ex bis 
prostremis iam m^lto clariora sunt et illa Med- 
gyesiana, tätö-v-iil, illenJo-u^äl, tudjmanyiuv^ak , 
^ürtUV'tn^ aliorumque supra (§. 46.) copiosius 
addacta^ consuetudinem vetustam sequentibus, 
vitro, ac necessario ita deducenda ex lätovf //- 
lenddv y tudomdnyuv 9 sürüv : quae tarnen bodie 
nos spiritum antiquorum in similibus iam dutium 
iiegligcntes ,- dum explicare volumus : eupboniae 
studio facta esse, vt paulo ante monui , ad vt n- 
dum vocalium concursum, videmur quam aptis- 
sim^ docere« 

$. 108. 

Consulto ad finem reieci , separatas a cete- 
ris, bas scribendi rationes, w^ vv^wt, uvt, vvty 
vt ego lego, vd f v6t. In prima Allocutione lon- 
giore vbique w et wt occurrit, Ii\eris duabus vv 
in vnam figuram contractis: in secunda vero 
breuiore eadem separata ponuntur, vv , uvt, wt^ 
neque sine caussa, vt mibi quidem videtur. Ö 
nempe> et ä, vt veteribus fuit familiäre, pro- 
nomen tertiaesingularispersonae, bodie, et iam 
dudum purum, oiim cum leni balitu , in initio 
eflQato pronunciatum fuisse , valde probabiliter 
coniicio vel ex eius origine. Hoc enim cum He« 

j 
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braico pulchre conuenire> imo idem plane esse» 
in comperto est ^in (hu) ipse, cnm n (he ) ad- 
ipiratione\| quae in nostrorum labiis propius ad 
V accesseritj vü; vocalemque ü in rotundum Ä, 
deinde serius in 6 mutarit, v&^ vd , is, ipse, il- 
le. * Atque hanc ipsam pronunciationem exprirai 
puto separatis vv , uvt ^ et wt ; primo v tt u ha- 
litum valente, secnndo vero vocalem 6, vd ^ 
v6t: ad ea etiam^ quae contracta sunt> sed ex 
duobus vtique orta^ Wy wt^ eadem resolutione 
translata, v6^ vüt. Multum hoc probat et pos- 
sessiuum huius tertiae personae pronomen» pri- 
mitiui geminatione natum, prout et reliquarum 
personarum pronomina possessiua nata sunt , 
quod fusius doceo in Elaboratiore Grammatica 
mea. In primordiis carte nuda fuit geminatio 
rörrf ; ^serius deinde ^ primo halituneglecto, sed 
altero praesertim inter duas vocales retento, 
övd ; ac demum ö posteriore in e clarius abeun- 
te^ öv^, illius suum aliquid. Et quemadmodum 
vd pronomen, ipsum sibi adiectum» aliquid ad 
se, ad tertiam nempe personam,' referri indica- 
uit; ita idem ipsum > etiam nominibusj particu- 
lisque afßxum, horum ad se itidem, seu ad ter- 
tiam personam , ostendit relationem. In quo ne* 
XU olim certe id cum primaeuo suo halitu , voca- 
li tantum congruenter mutata^ et correpta, ac- 
cessisse nominibus^ docent clara et manlfesta 
monumenti nostri e^templa, intetve ^ uldetve ^kin» 
zatva^ monitum«eiusj persecutio-eiusj crucia- 



VIZE, TIMAGGUC. «ij 

tüs-eins, rudi in primordiis comhinMione intct'^ 
vö , äldetvd, kintatvd. Deinde t; ety consonarura 
tanta illa vicinitas, vt altera in alterius locum 
snbstitni coeperit (§.48.)* eadem promiscue 
et ^ic dedit, inUtje^ üldetje^ klnxatja. Istorum 
vero vsii postea magis magisqne innalescente , il- 
la demum superiora penitus exoleaerunt. Sed hoc 
monumentum singulare , et huic eoolutioni op- 
portune superstes, atque hoc etiam nomine n^a- 
gni aestimandum , pulchre conseruatam ostendit 
primam originem. Ostendit sane et in verbis tc- 
rOmt^ve y feUdeve^ veteve ^ halläva. Gerte enim 
vd primigenium.est in his, prima rudi formatio- 
ne, ierOmti^vd y feledd-vö ^ vet^^vö ^ hallä-vÖ. Et 
haec postea, v in / abeunte, sie etiam sunt di- 
Cta , terdmie-jc , felede-je , veU^je , halld-ja : vt il- 
la altera secundi imperfecti , terömtene-je , feled^ 
rU^je y vetne-je y haUanä^ja ; procul dubio et haec 
de forma priore, terömtenc'^ve ^ feUdne^vc % vcU 
ni^ve y halland^va; in prima omnium rudi forma- 
tione , terömteni^v6 , feledn^^vd , vetriS^vd , Aa//a« 
nd^vü. Consona ergo/, vicaria primaeuae conso- 
nac t;, in affixione relatiua ad tertias personas , 
et in ipsis etiam tertiis verborum personis for- 
mationis antiquae, quam modo vidimus, dein- 
de in aliis, in quibus tamfrequens adcst: ex. gr. 
Idtjay lätandja, videt^ viderit, post consonas 
qnoque, vt ex bis, quae modo euolui, clare pa 
tet, non adest euphoniae dumtaxat caussa^ sed 
cum affixo pronoinine j vt eius pars ^ropria, eo 

4 
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vna allata, atque illic vna adhaercscens. Quia 
vero vtraque consona, v etj\ ob nimiam suam 
lenitatem , iam olim saepe etiam nagligi consue- 
uit ; vti eam reuera neglectam fuisse et hoc mo- 
numentum aliquot luculentis docet exemplis ; 3 
purum 9 i<J est, sine halitu, congruenter muta- 
tum, adiici nominibus, particulisque, ac verbis, 
hodie vulgo et apte tradimus; etj , vicarium ve- 
tustissiihi v, hoc quoque vsu^ euphonicum esse 
dicimus^ etiam post consonantes , quibus id ami* 
cum esse ex consuetudine discimus, quam tarnen 
iam ad legem quoque satis fixam commode reuo» 
care possumus« 

MtGE , 20C0ZTIÄ. 
§. 109. 
Vocalibus potissimum nostro more pronun« 

Ciatis> mige zocoztia lego mege fzakafztja. Hodie 
mege in compositione vocalem posteriorem amit- 
tit, meg fzakafztja. Tali vsu integrum nuspiam 
adhuc legi: pro praepositione vero separata^et 
pro aduerbio, ita sümtum fuisse, docent plura 
exempla. Mege ^ et alias postpositiones similes, 
ala^ bele , köze y posteriore vocali correpta, ab- 
soluto vsu olim Viguisse, sine afßxo pronomine, 
opportunius explico in Elaboratiore Grammatica 
mea. Eas omnes illuc transferri suasit ipsarum 
indoles singularis, etprorsusHebraea, vt perindc 
fte nominal aflixis possessiui$ iungantur* (^uo qui« 
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dem loco euoluuntur^ reuera etiftm nominaesse^ 
et vsu tantum postpositionum valorem accepisse. 
Mege y de quo solo hie loquor valet pone, post, 
retro. Absolutae postpositionis ysu legitur in Co- 
dice MS. Transl. Bibl. <Drt>e^atoc 23et^apcnbefif 
te ^atab mege, 25entamin (Osee V. 8- ) Vlula- 
te in Bethauen , pöst tergum tuum , Beniamin» 
Quem locum Käldius sie vertit : Orditsatok Be^ 
t&venbeny te hätad megett Benjamin. Quod tanto 
magis probat mege absolute post valere, sicut 
megett y sine affixo pronomine. Idem mege etiam 
instar adverbii, singulari construendi ratione, 
occurrit in eodem Codice* JITirtben mege va\o 
^regbtb^I (Esther XIV. j. ) : Ex omnibus retro 
maioribus suis. Valde ad verbum. Käldius idem 
sie reddit : Minden d elejek kozzüL Non quaero , 
vtra melior sit translatio : sufficit particulae me^ 
ge vsum et hoc exemplo probari. Cum verbis 
compositum, hodie abbreuiatum per apocopen, 
nieg, respondet Latinis in compositione particu* 
lis, con, per, re , quandoque et latius extendi- 
tur, de, ex, in. Proprie vim indit verbis ad per- 
ficiendum tendendi. Deinde , cum Hungari futu* 
rum in modo indicatiuo nullum habeant ; idque 
tempus per praesens exprimere soleant : ad fu* 
turum certius indicandum frcquentissinie auxilio 
est et haec particula, meg: J)cne vero, et spe-- 
ctata ad perficiendum tenderiöi vi, et propter 
valorem, quem mege postpositio habet. Megirom^ 

scrxbam: proprie ad verbum, scribo post, scri« 
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bo in futuro. Auctum aduerbiorum formatiuo ^nt^ 
quod hodie rari admodum.vsus est, meg,megänt^ 
vti fzer , fzcr^nt , et ver , vereint , abit in aduer- 
bium repetendi, iterum, rursu». ßJegent ezeket 
tefztd: Rursum ista facis. lila duo, quae illu- 
strandi gratia adieci, absoluunt fere talium nu- 
merum. Szerent notius est, valet secundum: ter-^ 
mejzet fzcr^nt; secundum naturam , natulariter. 
Verent reperi in solo Codice MS. TransL Bibl. 
üerent vaXo roCoit (Ruth. IT. i.): Consangui- 
neus, sanguine proxinius; Idem meg valet saepe 
ctiam particulam copulatiuam ct. En meg te : Ego 
et tu. Feter meg Pdl: Petrus, tt Paulus. Quae 
enunciationes proprie hoc significant : Ego , post 
tu, postea tu; Petrus, postea Paulus. Sic-istud 
vulgo quidem, et satis accommode exponitur. 
^t^ meg y particulae copulatiuae valore, mihi 
certe diuersum esse videtur origine, licet sonq 
conueniat, vt plura alia (§. 108. )• Est enim 
hodiedum apud Esthones altera particuU copula- 
tiua ning ^ nink ^ et, etiam; apud Lappones maiu 
tait maidac ; apud Fennos vero t ac fl^ iam sibi* 
lante, ^yos ^ myoski. Patet hie literae n in m 
amica mutatio. Nota est et t ac d litferarum mi- 
gratio in ^ (§. 76.)* Est praeterca his linguii 
familiäre, vt n interserant, aliasque consonas^ 
ad sonum tantum fortius edendum. Diffunduntur 
eaedem linguae et vocalium frequentia diphton« 
gorum cxpressione. His praemissis vocula com- 
munis vitro eruitun Ex communi lingua primi« 
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genia, cum prima sint semper simpliciora, sim- 
plicius venit vel ad nos yneg^ vcl ad Esthones 
nig^ nik; quodpostea sonantius essccoepit, /i//»^, 
flink; apud reliquos autem auctius , et ma^is 
deflexum. 

FOIANEC. 

§. 110. 

Obseruationes hactenus factae abunde do- 
tent, hanc scriptionem /b/a/i^c non esse legen- 
Azm fiainak y filiis eius, vt Faludius legit, sed 
multo X tc\\u% fajänek. Est enim hie o pro breui 
et obtuso a; i vero pro /, vtpote inter duas vo- 
cal^; ac demum a pro acuto ä. T^t fajänek pla- 
ne accommodum est ad hunc locnm. Föf/enim> 
quod bonum est vocabulum, et verc Hungari- 
cum, idem valet ac genimen, stirps. Toti ergo 
genimini suo , toti stirpi suae , mortem comedit 
Adamus. Huic si litera z addatur, verbum ex eo 
efficitur, fajz 9 parturit, foetificat: ex quo deri- 
uata fiunt, fojzds , foetificatio ; fajzat , foetus , 
et iterum genimen. Prorium est inferre , ex faj 
ortum esse tXfifßäy fiiius, mutatione, quod 
apud nos valde familiäre est, tantum vocalium« 
Apud gentes certe Fennicae origiuis filius et ho- 
die poj est : quod cum nostro faj exacte conue* 
nire nemo negauerit; qui literarum, eiusdem 
praesertim organi , et soni proximi , mutationem 
in alias vel paululum notam habet» Literam p^ 
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nam de reliquis hoc loco taceo , in y transirc, 
et vicissim f in p, quam maxime procliue est, 
qiiia eiusdem sunt organi. Esthonica vocabula 
non pauca, si p inymutes, accedente etiam vo- 
calium aliq^ua mutatione, quae multo pronior 
est, et sonoi et significatione prorsus nostra sunt. 
lllorum;?^ör,;?a, Caput, nobisest/ö; pu^lignum, 
nobis /ö; püw , nwhes y felhd ; pilwes y nubilus, 
feihös ; pool ^ dimidium , feL In po) ergo p ixi f 
mutato , erit foj\ ipsum illud, quod in nostro 
manuscripto occurrit. g^d cum o pro a obtuso 
habeat, et hoc, nostro more scriptum, erit de- 
inumy;^7. Foj vero pro filio legitur in Sacra Scri- 

ptura i^cnnica. Jos tt nattte ihmfen pojanr Ha ti 
neiitek, ember fijdt : Si videritis hominis filium 
(ioann. Y\. 62.)- 

VILAGBELE, NUGULMABELI, URUZAGBELE. 

Latinorum praepositio //i, ad interrogatio- 
Hem ywo, apud nos exprimitur hodie postposi- 
tione he y quae nominibus durarum vocalium ad- 
iecta e suum mutat in o. j^ kertbe megyek; in 
liortum eo : a* nialomba ; in molam. Ülim vero, 
vt hoc manuscriptum docet , affigebatur pro be 
postpositio tele ^ retcntis mollibus suis vocalibus 
cum nominibus etiam durarum vocalium. -£"2 /wi/n- 
kds vilägbele f in hunc laboriosum mundum : pa^^ 
raditum nyugolmabele ^ m paradisi requiem: mä^ 
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nyi orfzägbelc ; in coelesteregnum. Eodem mo- 
do occurrit hoc bele et in Codice MS. Transl. 
Bibi. ttTiglen cfxxcfn belc forbolna (Esther XV. 
11.) • Donec rediret in se. Est et hodic idem bele 
in usu, sed separatum, cum affixis pronomini- 
bus auctum, deinde cum verbis compositum. Be^ 
Um y btUd^ heleje ; belenk y beletek , belejek: in 
me, in te, in eum, et in se; in nos, in vos, in 
€0s, et in se. Bele aprltom, intero ; bele esem ^ 
illabor, incido ; belehalok^ immorior; bele raga* 
doky irihaereo. Eadem vero, et similia» hodie 
sie quoque dicuntur: beaprüomy beesem, etc. Ex 
quo vsu id fere consequitur«; vt be ex bele per 
apocopen ortum esse putetur: nisi ordo esset 
naturae conuenientior , vt ex simplicioribus orian- 
tur composita; et Hebraea quoquepraepositio ? 
(be) simplicissima, vt primaria prorsus eadem 
significatione , ita et sono, cum nostro be aeque 
simplicissimo, per omnia congrueret, planeque 
eadem esset. Et olim quidem^ vt ea apud Hae- 
braeos latioris est vsus, ita apud nos quoque» 
certe ad vtramque interrogationem , quo , et vbi , 
promiscue vsurpata est. Et communem hanc cum 
Haebraeis particulam, in nostra quoque lingua^ 
fuisse antiquissimam, vitro patet: licet in vetu- 
stissimo hoc monumento nuUum eins vestigium 
appareat. Sed praeter be viguit et bele^ et, mo- 
re postpositionum reliquarum, certe hanc etiam 
vitro patet ortum ducere ex nomine substanti- 
uo> ex bd §cilicet| assumta vocali r^ et acceuttt 
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propter hoc incrementum ^misso^ iel-e / quem- 
admodum et aliae radices non paucae, si incre- 
scant, accentum suum ante affixa perdunt ; äd, 
dat ; adok , do: w^^V, lucratur ; nyerek , lucror: 
kanäl , cochlear ; kanalak , cochlearia : kenyery 
panis; kenyerct , panrem. 

§• 112. 

Est vero I>il proprie pars interior , seu me- . 
duUa , rei cuiuspiam : diöbel^ nucis nucleus; 
mogyarobil^ auellanae nucleus; gyertyabelf el- 
lychnium ; Bakonybel^ oppidum Bacuntiae , qua- 
si meduUa siluae Bacuntiae , in cuius interiori- 
bus hoc oppidum situm est. Btl postea transla- 
tum estad significanda etiam viscera: marhabd^ 
pecoris viscera , proprie pecoris interiora. Atquc 
hac omnino signißcatione hoc ipsum pomen quam 
aptissinie vsu obtinuit valorem etiam postpositio- 
m conuenicntem , bele , in, intro/ Sed idem^e''/, 
vt adiectiua solent *nostra ex substantiuis forma- 
ri, assumit et os formatiuum , vocali tarnen con- 
gruenter mutata, beles , vocali nihilominus ra» 
dijcali e longa , in hoc , et ceteris deriuatis , non 
correpta; quod in postpositione, vt vidimus, an- 
tiquitati facere placuit. Est yero beles vulgo pla- 
centa, artolaganus : placentae genus infartum 
plerumque dulciariis. Et est reuera adiectiuum ; 
sad^ absolute positum, abit in substantiuum: 
proprie enim beles idem valet, ac habens inte-r 
riora> medullam^^uucleum: et cum lagana no- 
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sfra infarta sint^ adhaesit hoc vocabulum his so« 
lis indicandis instar substantiui. Eidem radici 6el 
adiicitur et / consona^ litera nempe formatiua 
verborum ex substantiuis^ cum connectente con« 
grua vocali, hocque pacto abit in verbum, if^lcl^ 
subducit , dat vesti interiora : belelek ; vel e me- 
dio expuncto, primae radici tantum connectendi 
caussa instviiQ ^ bdUek ^ sabduco: inde i€/ies,suh^ 
ductura^ resumta connectente vocali, idem vo- 
calius bileUs» Verba autem formari ex substanti- 
ais^ adiecta consona /, satis vtique notum est: 
kapay\igQ\ kapäl, ligone fodit^ pastinat: boroU 
pa, nouacüla; borotväl , adhibet nouaculam> ton- 
det: täz, ignis; täzel, ignem succendit, apud 
ignem versatur: enck , cantus ; ^nekel, cantum 
. edit , cantat, 

F E Z E. 

Ciarum est, hanc vocem yj?rtf sie legendam 
esse, fsfie , ad norraam aliarum vocum, in hoc 
monumento recurrentium, zumtuchcl^ zocoztia , 
zoboducha , in quibus « pro^i acute sibilante po* 
sjtum esse nuUus duhiX?it ^ fzö/ntökkel , fzakafzt^ 
ja f fzabadötsa. Eius radix est certe/^/i, quae 
vitro sistitur, resecto ex ipso^^«^, hie in statu 
constructo , tertiae singularis personae pronomi- 
iie e. Et quid ea proprie significet, hoc quoque 
facile potest determinari , etsi iam dudum exole- 
ta sit. Non enira longe abscedet a dcriuatorum 
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suorum significatu, fcfzes ^ fefzit y fcfz&l. Fefzes 
adiectiuum, expansus, intensus, certe a radice 
substantiua,/^ ita deriuatur: sicut adiectiua /i^* 
mes y genexosVLS ^ lapos , planus, a radicibus aeque 
substantiuis , nehi, genus , lap , planum , planities; 
Porro et verh^ifefzü^ expandit, int endit ,fpfzül , 
expanditur, intenditur, itidem talia sunt deriua- 
ta ab eadem radice fe/z .• qualia sunt verba /ä- 
plt, planat, lapül^ planai , tägit, laxat, tdgül, 
laxatur , a radicibus lap^ planum, planities, tcfg^ 
laxum , Lixitas. Hoc modo et yior radicem , iam 
dudum deperditam, euoluere , satisque definire 
licet ex deriuatis, quae et hodie in vsu sunt, co- 
piosiusque difFunduntur : fzoros^ angustus, ar- 
ctus , strictus ; fzorlty angustat, arctat 9 stringit ; 
fzonil^ angustatur, arctatur, stringitur. Sed ra- 
dvxfefz vrgenda est. Mihi videturquam aptissi- 
me reddi expansus^ non expansio y verbi actio, 
sed res abstracla ab actione , iam expansa, quem» 
admodum et sensus differt a sensione. L6n ha- 
iglnek is pokolnek fefze : factus est mortis et in* 
ferni expansus. Per eum se mors et infernus 
expandit. Quem sensum habet et Sancti Pau- 
li dictum : per vnum hominem intrauit mors. 
Habeo hanc vocem inter Vocabula Hungarica 
cum Hebraicis , Chaldaicis, Syriacis, et Arabi- 
cis cognata, quae collegi, et euolui copiosissi- 
*ma, edenda singulari Volumine. Reuera et apud 
hos fefz expandendi habet significatum, quem- 
gdmodum etyi<?r^ nobis cum iisdem commu» 

nci 
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ne > angustia est ^ et angor : vt adeo in explana« 
tione mea tanto securius conc[uiescere possim« 
Adductis radicis^z praecipüis deriuatis y^««*^,. 
fefzU, fefzäly admoneor et huius postremi deri-* 
uatum substantiuum abstractum y^«/er^ adiicetQ:" 
quo vocabulo Hungari crucifixum , sculptum Chri« 
sti \ad crucem . affixi sLmulacrum ^ apposite ^ ao 
proprie expresserunt. Nam expansum dicunt , id« 
qne vocabulum huic vnice rei signlficandae con? 
secrarunt. 

HUG ES TIV L ATIATÜC. 
§. 114. * 

Particula cppulatiua ^s , tX, apud maiores 
nostros, diu eadem, non mutata vocali, etiam 
pöstponi solebat vocibus^ vt Latinorum ^uc , et 
quoque. Hug es tiv latiatuc ^ lego> hogy is ti kU*' 
ja toi." quamquam, vt ho die ioquimur, neque 
fcic SUD est loco : rectius, ii is Idtjdtok, ad scn- 
sum Latini, et vos videtis, vos quoque videtis« 
Vsu veterum idem itaque ^s^ et praepositiuat et 
postpositiua erat particula. Serius postpositiua ^^ 
vocalem in 1 mutauit, eamque breuem, is , vt 
hodie cumprimis adhibetur constantissime. Red- 
dit saepissime LaXinoxum i etiam. In Codicibus 
MSS. e non mutatum dominatur. De exemplis 
plurimis adduco quaedam. In Vita Sancti Pauli 
Primi Eremitae legitur: d)ubixl vala ajon eea: 
mirabatur hoc quoque. In Vita Sanctae Christi- 

VOLVM. I. P 
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nac Virg. €t Mart* aj !wlp? fytetft^tttt bod^at< 
lat te^ebeted : te quoqu« ad tenebras exteriores 
mittam. In Sachs Sermonibus de B« V. Maria: 
et Icitn tn iolgam te : ibi erit et seruus meus. 
In libris prelo expressis non multo rarius recur- 
Titp praesertim sub initium. Apnd Silnestrum 
terte vix aliter reperies : tnitippttt/ ai ti tüt00 
tot el^iua , \ifXit ; 430nf ippen thte fitntettc (e^ 

4tttt ( L Petri I. ) : Quemadmodmodum , qui vo- 
cauit vos, sanctus est; ita et ipsi sancti estote. 

• 

Et Telegdii aetatc licet iam /> coeperit inualc- 
scere, adhibet tarnen hie Scriptor et alterura ^/, 
idque^ vt obseruo, praecipue post voces in vo- 
calem / desinentes^ ad clarius ac certius parti- 
culae discrimen^ et vt concnrsum vitet earundem 
Tocalium. Metljreket eddig fiollottunc^ akcur^ 
kies megirtheti ( Part. III. pag. liO • ß^^tc huc- 
Qsque diximusj potest quiscnnque intelligere» 
Hogy mies fcUämadgyunc (Part. II. pag. 23.)- 
Vt et nos resnrgamus. Post consonas habet is et 
^s promiscue. Annalis inkabb megharaguec (P, 
III. pag. 24O' Tanto etiam magis iratus est. 
Jgeretitis veiette vrunc e halafzas melle ( Part. 
III. pag. 17.)* Etiam promissa sua adiecit Do- 
minus ad hanc piscationem. 

NÜM IGG EMBER. 

Maiores nostri Latinorum nuUus\ non vllus^ 
$tiu ita reddidernnt nem egy: num igg tmber$ 
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qnod sie lego, nöm egy emhcr j est ergo nnllnt 
homo^ non vUns homo, ad literam vero, non 
vnus )iomo. Serius mutata est haec loquendi 
ratio: et nem in /<r//f abiit, quod nobis nee ^ et 
ntqu€^ valet; hocque ab <g;^ diuulsum, substan- 
tiuum, quod egy afficit, aptius sequitur. Nem 
egy ember mülhatja ez vermet ^ hodie sie colloea- 
tum enuneiamus , egy ember sem mülhatja et ver^ 
met^ nullus homo praeterire potest hanc sero- 
bem* Fecerint hoc posteriores, quod priorem 
iilam enuneiationem erroneam repererint, sen- 
su plane contrario: quo per negationem non ex- 
<:luduntur omnes, vt Latinae sententiae vis est, 
sed potius admittuntur. Nem egy ember mMhat- 
ja ez vermet , hodie hunc habet sensum, non vnus 
homo potest praeterire hanc scrobem, et vItra 
subintelligitur, sed plures, sed omnes; ergo 
omnes praeterire possunt. Eadem inest vis con- 
traria etiam in aiiis similibus enunciationibus, 
ex. gr. nem egy ember tefzi azt y non vnus homo 
facit hoc, subauditurque , sed plures, sed mul- 
ti. Ad sensum illum, cum vi excludendi, nullus 
homo, nullus hominum facit hoc, dicimus,. vt 
iam indicaui, egy ember sem tefzi azt. Veterum 
iste error, praesertim in Codieibus MSS, satis 
frequens est : siue ex nimio textui J^atino ins!- 
stendi studio ; siue e^? more adhuc Hebraeo , qui- 
bus TTNi Hh (16 ächäd) non vnus, nem egy , fa- 
miliäre est pro nullo vsurpare. In Codice MS. 
TransL BibL nem qnidem in sem abiit, sed lo« 

P % 
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eum adhue tinet ante cgy , tem egy , sem egyik ; 
et hoc iam propius est ad nullus, ©cm C00tc ^ 
t>a0ocban femmit nem illete (Esther IX. 16. )• 
Etnullus de substantiis eorum quidquam contigit. 

Sttnec fem eg fegebelme ninL egeb ( Ibid, XIV. 

3, ) : Cuius nullus est auxiliator alius. In Precom 
Libro MS. nullus itidem per sem egy redditur. 

|@em cq\) elknfegl) tn^cm lat\)Oita^on : Nullus 

inimicus me damhificet. Hoc postremum hodie 
sie dicimus : egy ellenseg se kdrhoztasson engem. 
Ula autem priora Käldius ita transtulit : Senkt Ö 
marhdjokban semmit nem illete: Kinek senki mds 
segitoje nintsen.- Senki iam inualuit pro nullus^ 
quod et hodie viget. Patet vero et hie auxilio 
venisse sem, nee, neque; sed iam cum A:/, quis, 
quisquam (?oniunctum ; semki^ proprie nee quis- 
quam. Facilior pronunciatio /w, praesertim 'ante 
ky \\\ n mutauit^ senki. 

; 
§. 116. 

De egy y vnus, non conuertit inter Gramma- 
ticos hodiernos: quomodo scribi oporteat , prae- 
sertim si iricrescat affixo formatiuo a vocali in- 
choante. Pars magna, et fortasse potior^ sim- 
plici gy^ figura vetusta ^ scribit, egy , egyet: 
alii hanc consonam geminari volunt, ^gygy^ 
^SySf^^^ vel scribendi compendio, eggy ^ ^ggy^^f 
morevetasto egg^ e^get: alii plane durius etiaift 
exprimunt, edj , edjet. Antiquissimum hoc mo- 
numentum §y emollitum expresse geminat, häc 
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aperta scriptione, /^§^, quae procul dubio sie est 
legenda, ^gygy-j egg. Sed loco alio exhibet et 
simpliqi^t vtique emolliendo , sciptum: ig fo' 
gimilcetul; egy fa gyimöltsetöL Si vsus gentium 
spectetur, quibuscum commune est nobis hoo 
vocabulum^ Hebraeorum nempe in^ (^echad^^ 
vel Chaldeorum irw (^achad)^ et vtraque for- 
ma in monosyllabum contracta, echd, achcl^ quod 
ipsum apud Lappones qüoque, sie coHtraetum^ 
hodieque superest, Variante orthographia, acht^ 
akt , agd; reuera nihil pronius est ista geminatio- 
ne emoUitae apud nos gy eonsonae. Diuersae 
seilieet iam eontrae^ae voeis eonsonae radieales^ 
apud Hebraeos, et Chaldaeos. n Kchet) et n 
(^daleth) , apud Lappones vero cä et ^, A: et t^ 
g et d ad vnam voealem relatae, fortiusque in 
pronunciando exprcssae, in nostrorum orc me- 
dium sonum moUiorem sunt imitatae : in quem 
vtique, et primam, et praesertim alteram pro* 
cliuem esse, productis aliquot exeniplis iam su- 
pra vidimus (§.76.); ^^ quem pronunciandi 
cönsuetudo fortior, ac sonantior, in vtriusque 
compensationcm, serius quoque gcminatum esse 
voluit: eum vocali iam molli, ecM , ekt , egd; 
eadem in nostrorum labiis egygy^ ^ggX ^ ^SS*^^" 
bet aliquid et illa durior nonnullorum expressio, 
edj; quod sonum Orientalium imitetur. Sed Chal- 
daei , non solum IHK (^acfiad)^ verum etiam in 
(.cÄörf) breuius vsurparunt, retentum nempe 

prioris semen primigenium, t^ (^aleph) ad^pira-« 

P ^ 
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tione^ vt faeilius pronunciaretur, ab initto noH 
auctum. Sic certe monet Richardus: „vocabula 
^^Hebraea abinitio plura, quam nanc^ monosyl- 
^, laba exstitisse« Principio dictum fuit had^ nunc 
y^ dicitur ahad^ vnum/* Idcm et Löscherus do- 
cet : ^, "^n^c ( achad) ex in ( chad) , praefigendo 
,, literam anbelatam aleph^ factum est/^ Mono* 
syllaba ista vocula ex lingua primigenla sie ad 
nostros quoque maiores propagata est, vocali 
iam moUi, "^n (cÄ^rf): quae, n (^chet) densa 
adspiratione sensim in leniorem mutata, ac de« 
mum penitus neglecta , et t ( dalcth ^mgy mol* 
le abeunte , dedit tandem simplex nostrum cgy^ 
De hoc primitiuo sunt quaedam deriuationes , 
«tiam compositiones nonnuUae, quae simplici gy 
proferuntur, et scribuntur: egyedül^ solitarie; 
tgyctembenj simul, vna ; ^g/ara/i^, pariter, ae- 
iqualiter; egyägyA^ simplex; 4P/<r^7^/, miscella- 
öeus; clcgyit, miscet. Haecege, cum prima ori- 
gine magis cohaerentia, malo ad alias quoque 
simplicis primitioi e^ inflexiones extcndere; 
quam nisu affectato, qui serius yitio natuseit, 
geminationem in iis sectari, etiam scribendi in- 
commodo satis molestam. 

MULCHOTIA. 

Ex obseruationibus hucusque factis certunt 
est, mulchotia legendum esst mülhatja , litera ch 
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pro h dcnsius adspirato , et vocali o pro a breui 
et obscuro sumta. Faludius legit mulattya. Mä^ 
Jom\ m&lol 9 müMk y est verbum neutrum , formae 
passiuae , labor , euanesco ^ praetereo. Assumto 
potentiali hat fit mülhatom^ miUhatol^ mülhatik ^ 
possum labi^ euanescere> praeterire. Mülhatja 
ergo, verbum potentiale, actiue^ ac determina- 
te constructum y ex sensu etiam manuscripti am-* 
pliore significatu extenditur: es nöm cgy embdr 
mülhatja ez vermöt ^ et non vllushomo praeterire 
potest hanc scrobem , tumulum nempe. Faludia« 
nam mulattya minus dicit : non vllus homo prae- 
terit hanc scrobem, NuUus hominum praeterit^ 
Scriptor vero ait, non modo non praeterit, sed 
nee praeterire potest. At insolens est verbi neu- 
trius, praesertim formae passiuae^ constructio 
actiua determinata^ ex. gr. mülom az idöt^ quasi 
ita diceres Latinae, ego euanesco tempus^ prl» 
eo , mihi tempus euanescit ^ müUk az idSm. Exem^ 
pla quidem huiusmodi valde rara sunt cum ver- 
biß neutris simplicibus: at> si ea composita sunt^ 
frequens viget vsus , ea etiam actiue construendi« 
L^pem, le'pel , Idpiky gradior^ simplex neutrum» 
formae passiuae» absolute» et indeterminate su- 
mitur: at idem compositum» dltallepem, dltal 
lepel, ältallepik , transgredior, iam actiue etiam • 
assumta forma determinata construitur : dltal U^ 
ped parantsolatimqt , transgrederis mandatamea. 
Sic Telegdius construit» exemplo prorsus singu- 
lad» verbi enk, cadit» pluitj co-mpositum meg 

P4 
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eiik* KiS afzonjr havanac otodic napiara virado^ 
lan. az £lsquiUnus hegjrnec eg refztt bevsegts ho 
megefd — az ho megcfte vala d kegyet ( Part, IIL 
509.) : Ad mensis Augusti diem quintum dilucu* 
io Esquilini montis partem quandam copiosa nix 
icontegebat — nix contexeratmontem, Sed ipsnm 
-müLiky cum el compositum > actiue constructums 
occurrit etiam in Codice MS. TransL BibK ©eft# 
lintt xit tf iec etet napoCat iclee ittnepIefheUbl el^ 
maint ( Esther IX. 27. ) : NuUi liceat duos hos 
dies absque solennitate transigere. De aliis dein« 
de neutris: ,^j eletet er^ffen altalmegem (IL 
Machab, VL 27,) : Fortiter hanc vitam transibo. 

Deriuata a Verbo müUk complura sunt, et 
pleraque a prima signißcatione moltum abluden- 
tia , ea inprimis , quae formationem mandatiuorum 
acccperunt. Mulatok, mulaiozom^ cunctor, mo- 
ror, tardo: et horum porro deriuata eadem si- 
gnificatione retenta. Pärizpäpaius certe hace il- 
lis adscribit, Proprie vero, spectata mandatiuac 
formationis vi, idem haec valent, ac si diceres, 
facio, sino mihi elabi, praeterire, quod subin« 
telligitur, tempus, vel taedium; latius porro 
sumtum, recreo, et exhilaro ine. Et ipse Päriz- 
päpaius hunc etiam posteriorem significatum tri- 
buit deriuato mulatsdg ^ tarditas, mora, otiumj 
rccreatio : solum vero hunc sequentibus , muläu 
sdgiöl, ex recreationCf exhilarationis gratiai 
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mMilatsdgos j iucundus* Proinde hacc ex. gr. in- 
terrogatio, hol mulattdl? varia vrget : vbi mo- 
ratus es? vbi siuisti tempus elabi? nbi recreatus 
CS? Lectio Fajudiana, ntm egy ember mulattya 
€z vermet , proprie hunc habet sensum: non vl- 
^us homo facit praeterire hanc scrobem ; nullus 
homo facit, vt haec scrobs praetereat. Cum ta- 
rnen hie , non ipsa scrobs praeterire , sed hon\o 
scrobem praeterire, imo praeterire posse nege- 
tur. Illo prorsus sensu lo^uitur vel ipse vulgus 9 
mig nem mulattad idejet^ si in re aliqua obtinen- 
da nihil adhuc neglectum esse dicat: non adhuc 
siuisti elabi, praeterire, tempus eius, rei nem- 
pe, quam vis, quam optas* Idot mulattok, ele- 
ganter habet Codex MS. Transl. BibL (Dan. II. 
.8*)^ ^^ textum illum Latinum exprimendum, 
tempus rtdimitis:^ quem locum Käldius sie red- 
didit^ az iddt halajztjätok ^ etiam mandatiui ver- 
bi anxilio, tempus labi facit is. 

O Z C H U Z. 

§• 119- 

Ozchuz procul dubio legendum est azhozy 
ad cum , vel illum , ad eam , ad id. Articuli prae- 
positiui vsum ita et nos in sermone nostro habe- 
Hius frequentissimum 9 vt et reliquae gentes Eu- 
Topaeae: ex quibus Germanos, nobis vicinioresr 
cumprimis nominandos puto ; apud quos articuli 
tltt/ bie/baS/ perpetuo^resonantj etiam cum gc« 
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neris discriminei quod nos tarnen nuUum pror^ 
sus habemus. Potestas eorutn non ea est sem- 
per^ vt directae demonstrationi deseruiant^ quem^ 
admodum Latinorum articuli j ex. gr. hie vber 
mons , dies ille , haec res. Sumuntur pleriimque 
ad rem notam mägis designandam; at haldly ai 
idd^ az ilet; bet $o&/ feie ^in ^ Da* £eben: mors» 
tempus y vita • az cmhernek az dlete ^ az halälnak az 
idejc. In Ailocationam Translatione Latina non 
est ex Latini sermonis indole hnius articuli prae- 
positiui tarn assidua expressio. Ego> quod ex- 
presserim, eam habui rationem: vt voces singn^ 
lae> quae in hoc monumento occurrunt, suum 
i^ignißcatum in promtu haberent. Vterque arti- 
cuins^ et praepositiuus tantum^ az^ is, ille ; et 
alter itidem praepositiuus, sed vna etiam de- 
monstratiuus y ezy hic> iste; c^x his item compo* 
sita^ semper demonstratiua , amazf imez^ is^ il« 
le , hie 5 iste: olim z suum^ vt in hoc quoqoe 
monumento clare patet, constanter retinuerunt , 
et ante vocalem, et ante consonam sequentis 
vocis. Vn^e elucet hos articulos^ integros, ac 
veros esse, az^ et ez ^ cum z consona, quae so« 
nat apud gentes etiam Orientales » quibus haec 
vocula nobiscum communis est, in qua nihil im- 
pe dit vocalis post consonam expressa. Est certe 
Hebraeis pronomen demonstratiuum n[ et \^ (^ze 
et xo) hie, ille, haec, illa. Aethiopibus lubet 
Yocalem et postponere, et praemittere^ zc^ et 
ez. £stidem pronomen apudEsthones etiam ^ sed 
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more Hebraeo, sc^ is^ iste, vocali postposita« 
Sed ex nostris integris, ac veris, az^ et cz, quo- 
modo a" et e^ ante consonas tantum , apocopata 
in vsnm venerint ^ boc loco explanabo* Sunt ta- 
rnen quaedam antea altius repetendä« 

§. uo. 

Articulus praepositiuus diu Integer adbibitus 
est: et, non modo praecessit voces^ vt et hodie 
praecedit^ sed in scribendo iusto interuallo^ in 
pronunciando etiam mora aiiquantula^ quae per- 
fipi possit^ separatus; verum et iunctim praeß- 
XUS cum iisdem cohaesit^ simulque j vt vox vna^ 
proiiunciatus est. Nos , orientalis originis gentem 9 
quid mirum est^ et hoc vsu praecipue Hebraeis 
proximos esse : quorum sermonis indolem in no- 
stro multam vfique sequimur». tam deriuandij 
quam construendi ratione. Horum articulus prae- 
positiuus n (äöt) sie iunctim omnino praeflgitur« 
^bfijri {hammelek) 3 azkirdly% rex: TP^KH {häiscli)^ 
ozferfi^ vir; Ty^n {hääretz)^ azfbld^ terra. 
Cum deinde euphoniae Studium consonam z mu* 
tabilem fecit; sensim^ sed diu tamen ysu pro- 
miscuo ^igente > x in sequentem consonam abiit ; 
nondtim periit, integritatis indicium vei mutata, 
consonante sua retinuit; fortius^ et suo» et se- 
quentis sono expresso, perinde, atque in conso- 
nantium concursu^ pronunciatum est. Huiu^vsus 
exempla occurrunt in Codice MS. Transl. BibK 
ennapot ( Esther XVL %% , et alibi saepius ) j 
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hunc diem; anttep^e} (Baruch I. 7. et alibi noti 
raro ) , ad populum. Deinde in Prccum Libro 
MS. ai)i)at;omvaffc€Qtc , tres ferrei claui. Apud 
Komjäthium Icguntur multo frequentiora : akkis. 
ded, paruulus; annagyobb, maior; ammalafzt , 
gratia; ammellyet ^ quod; ammennyire ^ in quan- 
tum; ammigleriy quoadusque; ii/n/^//^ quod; am* 
mi urunk , atte feUbardtod , atti fclebardtotok ; 
in quibus amml^ atu^ attij sunt pronomina ge- 
minata , cum praepositiuo articulo ^ ad possesso- 
rum praesentiam intensius indicandam» Latine 
genitiui casu reddenda: nostri dominus - noster» 
tui dominus - tuus , vestri dominus - vester. ( In 
Dedicatione, deinde B. ij, C. ij. D. iiij. G, i), 
V]. et alibi saepissime.). Et ista posteriora, fl/w- 
mi f atte 9 atti ^ crebro sie reeurrunt in Precum 
quoque Libro MS. in Vita MS. Christinae Virg. 
ac Mart. Pariter et z integri, praesertim cum 
postpositionibus> vtest in hocmonumento azhoz, 
aliisque particulis adfixis coniuneti^ quam pluri- 
ma sunt exempla> cumprimis in Sacris Sermoni- 
bus MSS* de B. V. Maria : azböl^ ex eo ; ezböl , ex 
hoc;ezben, in hoc; ezrdi, de hoc ; eznek^hxüc* Etiam 
KomjäthiuSf morem varians> habet azAol pro 
ahhoL Deinde licet ab vtrbque modo deßciat, 
ex. gr. avagy 9 ante ipsum tarnen hoc v, quod 
spiritum esse et ipse agnosceretj secundum su- 
periusdicta (§. 106. ) 5 consonaez defectumsup- 
plet adspirationis litera h ^ cum v magis conue* 
nientCj ahvagy ^ ne syllaba prior mora longiore 
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destitueretur. Facit hoc ille, quod sane singula- 
re est, etiam ante verbum volt; een akaratom 
ahuolty mea voluntas ea fuit; quod hodie sie di- 
cimiis, en akaratom az volt^ a volt. 

In illa superiore rationd enphonica, z in se- 
quentcm consonam mutandi , irrepsit sensim , 
pronunciandi mollitie, neglectus prioris conso* 
nae: articulus tarnen iunctim praeßxus cohaesit 
enm nominibus. Sunt huius rei exempla in Fre- 
cum Libro MS. et^^ml^c^ / hie carcer ; a^tQt'^n 
Uttif adiutorium; afetre^tfatt , in cruce. Non rara 
sunt in ipso etiam Codice MS. Transl. Bibl. Sed 
eiusdem Codicis Scriptor eam tarnen adhibuit di- 
ligentiam ; vt consonae prioris defectum interscr- 
to punctulo notaret: a* 0orla tartO/ candela- 
brum; ar nragrtrajat, interpretatio ; e^fej/haec 
manus; e' bejeb, hie sermo. (Dan, V. j, 12, 
ä4j «iO* Serius deinde, vt hodie imprimis vi- 
get, successit punctulo Signum apostrophi ('): 

a gyortyatartö , d magyarätat , e k^z , e' iefzdd. 
Ante nomina, a consonis inchoantia, tenet haec 
regula : vt articulum praepositiuum apocopatum y 
defectus signo notatum, constanter adhibeamus* 
At vbi ipsis bis arficulis , tanquam nominibus > 
afBxae accedunt postpositiones , aliaeque par» 
ticulae, cohaesiönem amantes: dnrat et hodie 
in plerisque antiqua ratio , articuli consonam z 
in adhaerentis affixi consonam mutandi: annak^ 
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illi; attöl, ab illo; arra^ supraillum; atröl, de 
illo; akkor 9 eo tempore; affcle^ eius generis; 
knneky ett6l^ ebbdl^ crrc y errdl^ ekkor, fjffele. 
Aliqua tarnen ysu piaeualente , apostrophum ha- 
bent: ahol^ vbi ; a*hoz , ad illum ; e^hol , hie, 
e*kez, ad hunc ; a^mi, quod; a mint ^sicut. Scri- 
ptores quidam^potissimninTransiluani^ qnia an- 
te nomiiia apostrophi vsus inualuit, vt vbiquc 
aequabiiem tenerent rationem, eo et in bis, si* 
milibnsque » malnnt vti : a^nak, atöl , a^iöl , aVa , 
€Lr6l j akor^ ^fiie; e'nek y ctöLy cb^l^ erty 
€*rHy c'kor^ e^fele. Apostrophi vsu, tarn anti 
nomina, quam ante afßxa in bis posterioribus, 
compendium aliquod est fortasse in scribendo: 
sed idem in pronunciando perperam inducitur. 
Nam ista, vtut ita scribantur , anaky atöl^ä'böl, 
tntk^ e^töly e^bSl; fortiüs tarnen^ geminatae 
consonae sono, pronuncianda sunt: annaky attöly 
4ibbölj enneky ettdl^ ebböl. Pari ratione , ex vsu 
veterum , etiam ante nomina, licet sie scripta f 
^' gyortya tartö , a' magyardzat , e her ^ e* bejztfdy 
omissae consonae vis , in exstante nominis con- 
sona, sonantiore expressione exerenda est: agy^» 
gyortya tartö , ämmagyardzat 9 ekk^z , tbbefzid. 
Quod com ego iam düdum persuasissimum ha- 
buissem; ea est ratio, cur articulos apocopa- 
tos , Ä* et e^ , in versibus meis , ad morem 
Graecorum ac Latinorum exactis, constanter pro 
iongis adhibuerim y non accentu acuto y sed po- 
sitione Iongis^ quod vltxo patet. Media fere ae- 
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tate^ non pauci Scriptores nostri^ inter quos 
praecipuus est TelegdiiiSj praepositiuos * istos 
articalos apocopatos accentu graui^ d et e, si'* 
gnare-consueuerunt: quo signo isti quoque mo« 
ram longiorem , ad compensandam omissam con« 
sonam radicalem , his vocalibus dandam esse sa- 
tis indicarant , diuersam ab acuta , grauem sei- 
licet , seu obtusam > productam tarnen ; qualis 
auditur in voce A^cf, ex kegyed contracta, di- 
uersa ab acuto i ^ ex. gr. in voce ket^ dubium. 
Confirmatur ergo et herum vsu^ hos articulos 
pro longis sumi oportere. 

lORGOSSUN, REGIGGEN. 

§• 122. 

In lingua nostra radices primae, partem ma« 
xiniam monosyllabae sunt. Ad harum numerum 
pertinent et istae duae hie nobis oblatae: irg^ 
et ktgy. Jrgj misericordia ; kegy^ gratia, sua- ' 
uitas: verba ab iis deriuata: irgat^ miseretur; 
kegyed , gratiam facit ; licet hodie neutro horum 
vtamur. Faludius^ etymologica inuestigatione et 
hie neglecta^ istis^ quoque verba substituit ho- 
dierna , a prima radice deriuationibus secunda- 
riis longius reiecta : irgalmazzon ^ kegyelmczzeru 
Ego malui et hie scriptioni vetustae inhaerere, 
eiusque rationem ad nostram accommodare : quam- 
obrem legi, vt more nostro legere debui: /or- 
gasson^ kegyedjen. In scriptione tamen ista, ior* 
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gössen, vti et in illa, quäe in altera AUocutiun- 
cnla oecarit> iochtotnia, prihcipio adhaesi all- 
quantulum : debeamne vtramque vocalem distin- 
cte, altera non omissa^ ^xptimere, iorgasson^ 
ioktatnia : an vero fanere me oporteat Lectori- 
bus, vt ii vocibus bis» hodierno vsu lectis^ Sen- 
ium illico assequi possint. Sed decuit me in bis 
^uoque mimitiis fidelem esse. Qui ädhaererent in 
prima lectione ; i\% , vt.in ceteris facio^ et bic 
sußicientem possum affundere lacem. Succurrit 
enim mibi^ veteres, in bis, sjimilibnsque^ quo- 
rum plura exempla reperi, post vocalem /pro- 
pterea vocalem o, propiorem priori ^ nee ab 
«ins societate abborrentem, interseruisse : vt 
duarum consonantium^ qüae sequuntur^ expres- 
sio facilior et sonantior esset , /or^^t , ioktat, mi- 
«eretur, introducit. Haec caüssa fnerit ' et in 
voce inkdbb ^ magis, potius^ in Sacris Sermoni- 
bus MSS. de B, V. Maria sie exarata , ionkdbb. 
Sane et in Codice MS^ Trahsl. Bibl. faeilius et 
sonantfus enunciatur praeteriti gemiiiata nota cba- 
racteri^ica, interiecta post / vocali o, in verbts 
sequentibus , iottatok , hiottam , viottanak , \bh 
bistis^ vocaui, pugnarunt;bodie ittatok ,hitiamj 
vlttanaky quemadmodum et illa huins manuscri- 
pti verba iam dodam efferimäs> irgag^on ; i'ik- 
iatnia. .-•;>'•.'.:>'.«" \-. 

^''■-■' - §.123. - % '.. . Vj 

Setl demonstrandtim est/ irg]^ et Ärgy^i'Vöräß 
esse radices: ostendendum pra^terea^ quomodo 

'•■■-' ab 
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ab bis verba, irgat, tXke^td^ orta sint. H^be- 
mus substantiua plurima^ lom^ tX Um termina» 
tione: quae pleraq.ue averbis deriuata^ quaedam 
etiam a nominibus, radices suas clarissime ex- 
hibent. In horum deriuatione olim literas tantum 
Im ^ cum connectente congrua vocali a, vel e^ 
radici adiectas fuisse> , explicabo postea ad vo- 
cem hatalm (§. i4i*)* Httiusmodi substantiua 
de plurimis adduco aliqua« Siralom$ fletus^ plo* 
ratus^ lamentum; fzidalom^ vituperatio, conui- 
cwxxsi \ rütalom y turpitudoj foeditas 5 spurcicies; 
deinde felelem , timor, metuSj formido; türcm 
lern, toleratio^ perpessio; segcdelem , iuudimen , 
auxilium^ adiutorium. In bis radices esse^ ^^^9 
fzid^ rät y fei y tär , seged, et reliqua per forma- 
tionem deriuatorum iis accessisse^ nemo non vi- 
det. Sir, flet, plorat^ lamentur; fud, vitnpe« 
rat 5 lamentatur; rüt^ turpis , foedus^ spurcus; 
fei, timet , metuit, formidat; ^Är, t olerat, per- 
petitur; seged, aeque iuuamen, auxilium, adiu« 
torium^ lam vero sunt et hodie invsu, irgalom^ 
misericordia , kegyelem, gratia^ dementia , illis 
superioribus terminatione prorsus aequalia : ergo 
etiam eodem modo deriuata. Si igitur ea, quae 
deriuationis lege et in bis adiecta esse quisque 
videt, pariter resecentu]>: quae supererunt^ irg^ 
et kegy , erunt certe radices. Sed pro kegy iam 
supra ad vocem milofxt ( §. 2>^^ ) , attuli et aliud 
argumentum , quo reuera radix ess<; probetttr^ 

VOLVM. L ß 



lam ex irg proximum defitiatüln irgnt ver- 

Imm'esse ostendit irgasson / teitia singularis pesr 

ftona praesentis temporis in subinnctino, quod 

Äpud nos ipse imperatiuus est. Imperatiuus verb 

in Verbis, in t purum desinentibus , praecedentf 

Vocali breui^ et assumtumy, iniperatini cbair^ 

cteristicum , et radicis literam t^ ixv s mntat, m- 

tili asperi coiisonas: ex. gr. mutasson , ost^Adat; 

fusson , fugiat ; követsen , sequatur ; üssön , per- 

cutiat : quae sunt a verbis mutat , fut , kdvii, 

üt^ ostendit, fugit , sequitur, percutit: ergte^^t 

irgasson ah irgat. Porto ^^,frequenti&simum Vät- 

"borutn förmatiuum, cum de nominibus^ ^tilte 

quam maxime de verbis deriuatornm, cüraA- 

gnificatü id fäcientis , quod primitiuum defidtaf^ 

*^ttm dongttia vocalis mutatiorfe, ddem ä«^ adiu- 

<stum, produxit verbum irgat." iVjr, miserieor- 

dia, irgat , misericordiam facit, tiitseretoiu xl^- 

lift suiit hodie a verbis orta: ex. gr. a Ungi^^M- 

Ctilaf , vitam tenuiter degit; ter^^et^ fkcit ^qpwefcS- 

piam victitate, quempiam tenulteir »tihtti^miil; 

al>^^, ardet, ^g-et^ fäcit ardere, trir, ftNflöfitP; 

''Aß>rog^ forgs vcrtitur^/ör^-^i/; ftcif ^I^pftAn 

'Veni; a tsurog , tsurg ^ fluit tönültter, tie/A^tÄf, 

-*&«it: tehuiter flöfere. Sed de Ws? J^viwiös^feqwdr 

^fft< Elaborätiore Gtammaticä nieä 'Etylnöldgiae 

c I^«t4 ' IL Seiet; I.'^-- v;.^;. . .rni?- 



^ ' £x iegjjr aiitein formatum est verbnm ke* 

gyedy assumto ad^ etiam verborum , sed potis« 

iiimum nentrorum formatiuo^ maximam partem 

d^.nominibus deriuatorum ^ itidem cum congrua 

VPcalis mutatione, Kegjr^ gratia, kegy^d, gra- 

ikuxk facit, culpam condonat. Prorsus ita^ vt ab 

Jur ^ inundatio^ deriaatum est är^d^ inundat, 

eqciiQdat. Radicis dr vsus est et hodie : nagyj vU 

4^9^ 9 magna est aquae inundatio; ärviz, exun- 

dans aqua» inundatio aquarum. Deinde vt a t^^» 

Jaetus» bilaris^ descendit verbum vig^ad, laeta^ 

tHr , exultat. Item vt a täm , ortus , oriens , de- 

^ductum est idm^d, oritur. Haec quidem radix 

iamtexoleuit; sed eam apud Sinas eodem boc si- 

.gntfioatu vigere refert Hellius in Epistola ad Saj- 

Hdvitsium' data. lUud tarnen non probo^ quodl 

»Mtnim tdmadatf hodie ftoortu sumtum^.sic 

d^xiuaii putet» tdm^adat^ addatque significatio- 

ii/em> opinione sua genuipam^ quasi orttis^deäU. 

V\wf non etymologice* Nam tdmadat est sub- 

.H^nttuum abstractum eomodo averbo tdmäd d^- 

: HiD^tnm, vti tdmadds substantiuum actionis : proin- 

5idfi<,^rimae radidsj vt sie dicam» quasi nepos 

^Wt\i\tdm^ tdmady tdmadat; tdmadat autem; et 

'yt4^dda sorores» et filiae verbi tümad^ proxi- 

9}9l$^(sQUic<t snae radicis. Quod si staret, «esset 

etiam dradat , ipsa aqua» quae iam exundaiitit^ 

dr^adat ^ quasi inundatio dedit. Deriuationis lex, 

in similibus semper sibi constans j aliud docet: 
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dr y drad; dradds ^ eXdradat. Codex MS#|Transl. 
Bibl. habet hanc vocem pro torrente.» UTaitibra^ 

nac avabailatoX fcguü X^^^i^l^ I^* U* ) • -^ ^^r- 
rente Mambre* Et bene pro torrente äradat , pro 
aqua scilicet^ et pluuia inundante^ et de monte 
cum impetu labente. Sed^c//w proortu, et Orien- 
te > seinen primigenium, est etiam apud Hebraeos. 

BULSCASSA, BüLSASSA. 

^ §. iä6. 

Imitatus sonum hodienü verbi botsässß ^-xsi<^ 
tus etiam auctoritate veteris manuscripti» exi[UO 
paulo post quaedam producam , \xi]xi% , bulfcojfa , 
bulfaffa y vocalem u pro o sumsi y emendatisqu« 
post literam / consonis , legi boltsässa. Manife- 
stum est, hoc verbum ex nomine bultsä derioa- 
tum esse, eodem et illi adiecto, verborum for- 
matiuo, de quo supra egi (§• 124. )> ^^^ modo 
vocali congruenter mutata, sed etiam cum po- 
strema radicis vocali in vnam longam caales&^n- 
te, bultsü^at y buLtsät. Baltsü, indulgentia; ^1^ 
tsdty indulgentiam facit, indulget, - lUud siDgo^ 
lare est : in quibus vocibi^s veteres liteiranii / jie* 
glexerunt, ex. gr. quae vel hie occurruatj 04,9 
bödog^ nos in his nunc exprimere soiere^ oldf 
boLdog: et in qua illi enunciarunt> vti hie in Ä^ 
tsdt, nos in hac hodie penitus supprimere > k^ 
tsdt^ Quo fit , vt huius verbi botsdt radicem es- 
se vocem bulisüy bütsüy botsö y hodieque super- 
stitem^ admodum pauci in aminum inducant« ^ 



1^ 
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Bultsü^ proprie indulgcntia est* Et eodem 
vocabulo Ecclesiae quoque indulgentias nostri 
q^am aptis&ime exprimebant : quod postea fere 
bis solis signißcandls etia^n consecrasse videntur» 
In Precum Libro MS, ante Precationem ad le» 
sum patientem haec legitur rubrica : ^fifiye bot 
&)a trag^on t^ ibe oXa vs>a\o fmat)fa0tiaf ; \yoo^ 
5on neeg^ t^er t^tt<^t^t : toalaUjr meg^ oltfafTa« 
Item ante aliam Precationem : Crifiufnat feltl^a^ 

niabafarol ualo ym4t)fa0: {ipneC^a>)cn tteg^ e$et: 
efienbeyg toalo bolc^a xx^a^'^on* Demum ante 
Precationem ad B.. V. Mariam: Äet|> negn>et| 
e^er e(tent)ey0 tDalo boId)ia tragycti. In quibuf 
locis obseruo, banc j^ocem.^ in statu afßxo, nan^ 
vt hodie dicimus^ bütsüja^ sed contracte ioltsa, 
adfaibitam fuisse : queinadmodum et nunc in hi$ 
hofii/zd , horjA ^ fagygyü ^ gX^PJ^y possessiua sie 
exprimimus: a^ dorongnak hoßfza ^ fustis longi* 
tado; fiam' borja^ filii mei vitulusi c^ i'^^ß'gy^ 
gy^ß^gyapjc, ouis sebum, lana. Imo locus por 
-l^erk>r satis indicat^ bacf aetate adhuc viguisi^ 
eti^m simpliciorem radicem, iolts; cui afßxum 
pponomen cum / connectente adiectum est , 6oks^ 
fa^ Et idem h&c bolts est^ veteri enunciatione 
Ae^tf , quod olim propria dedit nomina et viri$i 
et vici«. Haec sunt illa exempla, quae adduOeÄ* 
da paulo ante promisi. (§. 126.): qnibus et it> 
lud probaretur, in bultsdt pro u potius o vocalem 
$cribendam esse^ boltsät. Sed quod vsum adhu9 



9p^^tat huius vocabüli , qnia EcoleftiBrum Patro- 
dniisj ac Dediccath>mbusi, iunctae^sunt indol^«A- 
tlae^ etiam huiusmodi solennitaterv^eneaemas), 
Hungari bultsJi. bomine vocitant : ' item ' pereg^r^ 
iifationem sacram 3 vtique indalgentianim caussä^i 
hultsAjdrds^ Et haec in sacris, V^^ 

Est rero htiius vocabüli vsus etiam in prof»- 

liis» sed signißcatio diuersa^ indulgentiaram^^ih 

men occasione nata: bütsät vefzek^ lnitsdzDm>» 

^aledico; Ärf^^^i rA^/, valedictio. Hoc postrefliinm 

tetento f vetusto , occarrit in Vita MS; Sanoü 

Faiili Primi Eremitae : 15old)UW€tlw mttQ ü; 

AhU non dicta salute« Nempe, ,'qui ex diiiersk 

locis ad indulgentias connenerunti noti 5 anticitf 

t^ofgnati^'^^um postea diuellerentur 5 mutua sUM 

fausta quäeqtie, et imprimisindulgentiarum<^«* 

4icipationem , precabantur. Hoc ergo erat p*in- 

€ipio büuät vefzek , indulgentiam accipio« Doiiv 

■de s cum eadem esset consuetudo fausta preos»» 

di , alia etiam quacnnque abitus ac idiuulsioni«» 

occasione , mansit vsus eiusdem verbi bütsüt ve^ 

fztky b&tswLfmty sed sensu illo^ qdi latine reddi« 

tur , valedico , bätsüvetel autem valedictio. Potnit 

vero iste significatus bis vocabulis adhaerere 

^Üflam ex illb valedicentium mör^; qtivd 4n ip$a 

Miritdsione mutuo eorum veniam petörent t ^^ 

'BÄiH545se inuicem fbrtasse effendiss^nt , diiso^«* 

'^^t^ accepta herum indulg^»tiav:seu co^dl- 
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4iatRHicr» praeter^jdepromta aKa votorum genera» 
J^^iit porra^ftanquam diuersQui a i^lt^ä^ ^ (^fa 
taumen eadeju ha:ec sint origine: prima , et tantji^m 
^ilitera dtfferantv' Aerius neglecta; etiam ab^iinr 
,dblgendi. modo^ ^quod^ quibus indulgetur^iif 
culpa dimittatur: primum dimittere^ deinde et 
mittere, seu sinere abire ^ coepit valere, hodie- 
que eadem valet. Dimittere, praesertim com- 
fAfitpm cum meg ^ ex. gr. hotsdss meg nehem, 
4imttle mihi ^ culpam scilicet. Mittere > sinere 
«alm»/^ imprimis cum el compositum , ex« gr«. ba- 
Itfdß^f'cl engem, mitte me, sine me abire. £tiam 
MXmflex- ;pro mitto > ex. gr. követekei botsäMtt^ 
JegUos misit» Idem vero botsät, amisso at for^ 
4Datiii05 et «substituto in eias locum tf/i verbo- 
«mm. itidem quorundam formatiuo, dum abit in 
üMsan^ botsänakp quod quidem ipsum non ad7 
4ntt|diim in vsu est, sed derijuata eins freqoentis* 
-sime adbibentur^ significationem habet con^tan^ 
4e]>Cireniae , ignoscentiae. Botsänat ^ substanti- 
4iiimixibstractüm> .venia, ignoscentia; botsänan^ 
-äöi^iSotsdnatosv^tfk, culpa yeuiali$» 

^fbl)si ^ ,. 5C5N ACHSCIN MARIAT. . 

s.' 1 7 J ■ '. ■ ■ • " .'V. ^ < 1^' 

iif^ In focHi defmX ;hic litera' crrore calam,ij^ qiii 

pwlo :post tanpendatur , et vox tota no^tro planne 

.modo scripta exj^ibetur,y<f;i^ P^ter, et^ic cor« 

f ecta bis pracster«» recurwt , ßenfucut , /zentih 

04 



•48 WEN ACHSCIK MälRIAT. 

• 

Sed vocem haue» vt hie pritnum scripta öbs«r« 
iiatur, sibilo acuto per combinationemyc expres- 
^0 fcent ^ olim complures ita scripseranti imo 
et alias voces , satis frequent^s , ex« gr; vefeede^ 
lern 9 tefcen^fceg^ hodie vcfzedeUm, tefzen^ fzeg^ 

Certe in Precum Libro MS. et in Codice MS. 
Transit BibL plnrima sunt hnius combinationis 
exempla, Szeni ^ vt ego puto j desrumtnm est a 
Latihorum^a/sc^a^ ^ omissa us terminatione ^^i^^f 
et vocali dura in moUem mntata » etiam c conso^ 

• 

na Italorum more neglecta, senu Vox iam Him« 
gara ciuitate donata gaudet etiam derinatiii com4 
plnribus« Vide, %\ lubet, Pärizpäpaium. Scd%Bc» 
regf^^fzlns opinatnr vel ad ipsos Latinos hanc 
vocem ab Oriente vemsse« Nos vero inde potiu 
nobiscum attulisse pronius est! cum ^anctus« a9 
$acer , et Persis sehen y et Sinis schyn dieattir. 
£t in Zend^Auesta^ quod nomen olim Zoroastris 
Poctrinae proprium fiiit per excellontiam» Be*' 
regfzarziique dextra et accommoda eruderatio« 
ne Zen^fB^sta esse prob^^ttir, Sacrom Verfeiroii 
^zent BpßSd ^ nostfum^f/i^ C€ji*e integrum aA» 
esse nemo non videt. Etiam voeis hefied origo 
communis erqitur* antiquum hefi. i^^am tarnen 
apud nostros putarqm potius befze fluiss'e postre* 
ma vopali auctam : cum deriwatym ex eo et vvt* 
bum befzely narrat^ $ermocinatiir\ accedente sei« 
licet vejrborum W.formatiuo, et nomen^Ä^rfrfi 
formatiui ^^/adiectione, vocalem acutam et pro< 
4|EIJ^tam habeant^ duaruni vocalium in vnam P0{(» 
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cretione^ befze-el^ befi^td. Q^ua deriuationis lege 
speotata^ vitro patet^ et vcrbi se^ü^xwxdX y et 
no^mixix^ segid y iauamen^radicem esse^ licet ho* 

die exoletam> sege. 

. * • 

c jichßn lego more nostro afzfzony , geminata 
ß consona sibili acuti 5 proinde fortius proiiun« 
ckinda» Atqae ex ipso hoc nisa soni fortioris pa^ 
to irrepsisse illud ch in achßn. Gens nosti'a, vt- 
pof^ Orientalis , videturolim adspirationibus , vti 
Hebraea, aliaeque^ huic cognatacj multnm in- 
iratrita fuisse. £t com aliquid paalo vehemem 
tias fuisset enunciandum , conatu illo , praesertim 
post vocalem a , quendam halitum et nostri olim 
efSanint^ qui deinde in scribendo^ vel per c^^ 
vel solnm per ä, quasi necessarius ex consuetu- 
dine, etiam exprimeretnr. Obsernaui id ipsum 
in Codice MS« TransL Bibl. praecipue in impe«» 
ratiuis: qui, vt emphatice exprimerentur, itt 
lingoa nostra duabus minimum consonis termi« 
näntur; characteristico nimirum imperatiui for*. 
matiuo j ad radicem adieeto ; quae litera intens* 
isins expressa^ etiam quadam soni aflflnitatet 
cnmprimis invocibus^vocali refertis, tanto pro« 
clinior erat ad halitum quoque densiu^ effl^ndum, 
En exempla. TTCt ataty^ feinet) (Esther XV^ 
12.). Noli timere, S^Ätii/ itgalmaiyt) tuttttcm 
(II. Machab. VII; 27, )• FUi mi, miserere mei, 
Parauit baec vehementius adspiraridi consuetlli^ 



dor^etiam Kornjäthii aetate«. LitQräL{^4n atttiaul^ 
iiz^ et c^i.ante .consona{)tesiquoq«iiidiii int^gsa 
permanens, coepit iaofi euphoniaeAcaMksfi&^mil^- 
re in consonantem vocis, quam pcaeibta/tj.^iqlH^ 
coniuncta fortiorem vtique pronunciatum px)sb&- 
bat« Qua de re iam alibi satis superque egi !(.^ 
120.). Komjäthius vero ab effiaado halita temt- 
perare non potuit , cum istud «ante i^ can&onam^^ 
procal dubio in hanc'mutandunii foftins iii^lüJt 
enunciare: ahuagy az^, en tudatlanfaagom€fKi^\ 
vel propter ignorantiam meam ; deinde* cen A&i^ 
ratom akuolth ^ mea voluntas ea fuiit. Ahvißgy:^ 
ahvoit ^ pro avvagy y avvolu Vide^ eius «Dedicar 
tionem Viduae Perönyianae in&criptam« » j)i? 

■■ ; ^ * .x. ■ f J 1 '\ •■ 

Bcatae Virginis Mariae cultum , Sanctns Ste- 
phanusy commendante quäm.maxlme Sancto Ge- 
rardo^ Episcopo T^anadiensr^ magno appdlfiiii»- 
garos conatu promonlt; eamque Dei Genitvitaem 
praecipuam ac propriam . Regni Patronaxii/<d«l«r 
git. Mire feruebat, hocexemploi ttXvi%lhX^X^h 
Hungarorum in faanc Matrem pletas^ ^qui.eaiafti 
praeter alias Ecclesiae .compelLationiefi^ , fn^AtCjpi 
atque animo illi singulariter deuxlto vtZ?i0mf>^# 
süam ^ Magnam Dominam ,. et » Vt quwd^Rlc Yfr 

tttstiora habent monumenta^iV(>^/iri7^iqupque>jPf^ 

mi^am jiominarunti. Habet ^t hoc „m.aq^^crip^V^ 

Stent jiftfzof^ Märidt , Sanctam ,Dpmin)im .At^ 

«49m. Ima et in ipsa Ecclesiae Pr^catio^e^ iV«r 
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«gIdUcae y et BUsabethae Salutationi adiecta , non 
idlaiint> vt^ iliic est in Latina, Sancta Maria ^ sed 
-jtftptüfvftink S%üi6 Mdria^ Domina nostra Virga 
Maria« In Precum Libro MS. et haec saepe re- 
carruut : Vitmt^ a$$oftom / nemed ajjonj^unJ j^j 
liftarta; Nobiiis Domina mea^ Nobilis Domina 
nostra Virgo Maria. Et iste hie vsus saeer vocis 
^jkfaoiiy^ et qui aiibi quoque recurrit^ tarn apud 
ficüptores^ quam in sermone quotidiano, in 
x^btapellandis foeminis honoratioribus, abunde 
docet: idem vocabulum afzftony ita apud nos 
proprie dominam, ac matronam y inter foemiuas 
dgaificare ; quemadmodum ür inter viros domi* 
num denotat; proinde foeminam, mnlierem^ eo 
tantum per abusum appellari. 

i* Quidvero postea? destituimur nempe voca- 
IkiIo, quo mulierem^ ae foeminam^ proprie de- 
iMitemns; et sumus Germanis inferiores, qui do- 
iiiiiiam^ matronam 5 $cau appellant, mulierenji 
iv^rt t©eib? Sed suppeditat nobis proprium \\x^ 
JOS' sexas vocabulum Codex MS. Transh Bibl« 
4^j^ quomodo postea exoieuerit , non capio« Di-» 
^gentissime distinguitnr in toto hoc opere domir 
iMr a* muliere , a foemina. Domina perpetuo afzm 

fi^)nx cH5t. Si wa« 3ol0alo lau Ic^victi x>a\a (f üy^Of 
ft*t ;( Esther XV. 7.). Altera famularum seque* 
l^ifur -dominahi suam. 'Mulier autem, et foemi«- 
l^> v]>ique mmberi dicitur» ^ nii)rat>rt mtm 
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heti (f f et fiaytcl x feriet^l mtgvalt ( Ruth 1. 3. )• 
RemansUque mulier orbata duobus liberis suisj 
ac marito suo. X^tmbeti gonboUt alat fttfiv eU 
mttvifduen (IL Machab. VII. 2i0« ^t foeml- 
na€ cogitationi masculum animum inferens. Quod 
vocabulum compositum esse ex nd, et emberc, 
genitiuo nominis cmber^ nS.embcre, coniux-ho- 
minis, demum per contractionem ^ vocaiibusqae 
mutätis, ndmbf^ri y explico fusius locosuo in Elen- 
cho Vocum Singularium ad'eundem Codicem MS. 
Transl. Bibl. Antiquitatum Literaturae Hungari- 
cae Volumine III. Afzfzony ab Hebraeorum TW?* 
' (ischscha) deriuari plürium est opinio. Quod 
factum ftierit voce inuersa, äschscM^ adßaeren- 
te illi, ad magis definiendum ^ n consona, ex nS 
resecta , aschschUn , quasi viri coniux. Non suf- 
JTecit nempe nostris n (he) Hebraicum, voci ^^^ 
(isch) , vir y ad terminationem foemininam ad- 
iectum, rrt^l* { ischscha J^ quasi Pira , si hoc 
sermo Latinus pateretur; placuit igitur vocem 
adoptatam etiam nostra terminatione foeminina 
magis definir^. Quae formatio vald« • probatur 
et huius manuscripti rudi adhuc scriptione^ et 
ad primam originem proprius accedente-, achfcim 
Hebraicnm u^ (schin), sibili asperiy abiit seri«« 
Ijri '^ ( sin) ^ sibili acnti consonam*: et prima ▼•» 
call a , ex affinitatiß lege , etiam alteram sui ar* 
^nis exposcente , ac propterea i in mutato ^ »efr 
formatum est demum nostrum ö/i/ia«jr. Et Lap» 
pimes communem. haue vocis originem ^habeiv 
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videntur ; nisi qnod illi cöiisonatn n ^ et in ini- 
tio', et in fine adiecerint, nifzfzon; qnamquam 
apu'd multos tantum initialis auditur, nifzu. Et 
vel ista vocls origine spectata satis apparet, fl/i- 
Jtony aliquid praestantius valere, viri nempe 
cöhiugem; quam nembtri valeat, quod hominis 
tantum coniugem significat. Praestantiam agno- 
uetunt etiam Sxjriptores nostri vetustiores: qui, 
pOsteaqu;jim ntmberi exoleuit , mulierem , foemi- 
iram, in genere^ nunquam per solum afifzony 
expresserunt ; sed, vt humilius aliquid indicaret» 
adiecerunt illi nomen ällat^ prima significationo 
substantia, res, demum animal; afzfzonyi dllat ^ 
afzfzonjr äUat ^ quasi substantia, res^ animal» 
ad heram^ ad dominam spectans ^ ab huius nem- 
pe obsequiis^ vt est famula^ pedisequa. 

MICHAEL ARCHANGELT. ES MEND ANGELCUT. 
PARADISÜMUT , PARADISÜMBEN. 



t**^ « 



Hnngari voces peregrinas ad genium lingnae 
suaec^ccommodant« Earum nempe voCäles, cuili- 
primis, si diaersae sint classis, ad eandem re« 
itooant; deinde etiam ct)nsonantes ^ si diflßcilio^ 
res sint pronunciatu, in faciliores mutant; et 
fyllabas saepe reiiciunt, potissimum in fine, fre- 
quenter ab initio, non raro in medio. Quem mo- 
rem nostrum iam dudum notauit Tsi^tsius in au« 
rea Appendicula sua de Etymologico Hungarioo; 
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Id nihllominus nfrii illlco, vt vost quäepiafm' S' je!^ 
regrinis accepta est, eosfecisse^ cum ihükä ^äUt 
tum hoc manuscriptum satis clare docet. Vidi- 
mus supra voces Slauorum, adhuc integras, vsur- 
patas fuisse , milost , timnuc , brat ( §. 30. ) : quae 
serius postea, Hungaricis labiis aptata;, ihigrar 
runt in malafzt ^ tdmlötz, bardu Hif occuiiritH** 
bfaicum Michael^ aeque integruni; 6ra^cd4 
Arvhckngelos ^ Angelos, rcsecta tautum törihiÜW» 
tiöne os; Paradisum vero, in forma Latina'i-j^t* 
ritcr incorruptum. Tardius et haec^ oi^e |lun|;ä4 
rico deformata^ domestica esse coeperont : i/hKfr 
hdly , Arkangyal, Angyal, Paraditsam. Atqüä 

haeC'ipsa etiam vocuni peregrinanim seruata ig. 
hoc manuscripto integritas , inter cetera, satis hu 
cnlentum est remotae'eius aet atis argum entBnu 
Arkangyel tarnen, et Angyels etsi reliqua dii4 
iam fotmam Hungaricam induisse reperiantnr)» 
recurrunt et serius cum Graeco suo^ nbndum^<in 
a mutato. Precum Liber MS« in Cantilena^qirafii 
iam anno 1786 edidi^ hoc habet initium: 2(n9€^ 

X^tnat nagfagoa . 43 jon^a ; Angelörüm tn'agiilft 

centissima Domina. In Precationibus qT&i)qtie ^feÄ- 
petöo sie eadem vox legitur: ^^art^lotiMf ^ 
^^f^ff^J O angelorum gloriä: *3ftfgief^f i^rti# 
Xyartät; Te angeli adorabant. Iif S^fe^h ife*f S». 
tnarfibus MS. dre B. V. Maria' htiS^iamj'ätftl^ 
atque angeldf / ürtgelofnftf /' attö(W<^fwJ>' fe^dfii 
Vbx scripta c^thibetör. De afccttisdiöd ah^tki», 
^fö in mantfstriJHfo im%xx^ Mt\i^x^\^m4t^ 
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iHftAtti,v(§',,^£(0.' ^onc per .syncopen e$jie, ftx 

' • ■ ■: .1 O D U T. ,., 

§• 134. 

Vnicus est locus iste in nostro hoc mana- 
scHpto; in quo praeteriti temporis participium 
pfi^iuum adhiberi debuisset; et actiuum tarnen 
2l4hibitum est, kinek adott hatalm: quod hodie 
ri^tius ita eiTerimus , kinek adatott hatalm ,■ cui 
di^ia: est potestas. De participio tüott, quod pa^» 
^um esse videtur, alibi iam^egi ( §• 10 la). 
Et ,olim viguit, et hodie quoque valde hie vsus vi- 
g^t : vt actiua participia , tarn praeteriti , quam 
ioiperfecti temporis, tanquam communia^ etiam 
passiue const/'uantur, Dicuntur certe , et scri- 
toötur vulgo similia: fogadott fzolga^ olvasott 
ptm.y pro bis 9 conductus seruus, numerata pQ* 
iOunia V deinde, ntegvogyon mär kötve^ U vagyon 
mnn,irva, pro his, est iam ligatum, est iam de- 
jj^ptum. Cum tarnen fogadott , terlia singularis 
^ffSQna praeteriti temporis de actiuo verfoo ft^ 
S^fff idem et participium , non sit vtique cofu 
{^.^ifcte^ir %^^, qmi conduxit ; pariter et olvasett ^ 
^^^ijkcü^o v^bo olvas 9 non sit numeratuSy r^A 
j^^ numerauit^ Sic quoque de aetiuis kpt , et /p^^ 
^p^jTticipia imperfecta, in vsu valore plerumqwe 
^^Mteritii^^^i'^) et irPMp non dtnotdjit iigatMm ^ 
fd^ptum^ sed %^/if , sed serii^tns.^ aut certC;, yf/i" 
^igfifyatp^ifui ffijTfMat. Haec, Qr^iB-watici acciyjjH 
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tiores ita cupiunt emendata esse: fogadtatott 

fzolga y olvastatott penz , meg vagyon köttctve, 
le vagyon iratva. Sed vsus inualescens^ etiam 
praeposterus , adeo tenet imperium ; vt illa supe- 
riora actiua^ eommunia, vt paulo ante innui, 
iam dudum facta, pro passiuis quoque vsurpari 
velit, Talia nihilominus si.dicantur, sokat olva* 
sott y sokat lätott ember , subsistunt egregie, si- 
gnificantque 'hominem, qui multum legit^ qui 
multum vidit. In coniugationibus nostris eo prae- 
stamus Latinis : quod nos in forma actiua etiam * 
praeteriti temporis participium habeamus ; quäle 
ipsis dant sola verba deponentia : in forma item 
passiua, eodem prorsus modo^ est nobis, et 
praesentis ^ imperfectique temporis participium« 

Ceterum, tametsi frequens est nostrorum U« 
le error , multa adsuetudine iam pene legitimus ; 
adsunt tamen , praeter accuratiores quosdam 
Grammaticos« Scriptores quoque non paucirqui 
ista participia cum religione quadam distinxe- 
runt; nosque, auctoritate srua^, adparem in scri- 
bendo diligentiam, satis excitant. Adducam de 
plurimis nonnulla tantum exempla, atque ea de 
participiis imperfecti dumtaxat temporis; quae 
sunt hodie in construendo, passiua quidem for- 
ma, multo minus in vsu. Codex MS. TransL 
Bibl. inter cetera haec habet. %thtitttOM feleiB 

paXa^al JrbiirfoftÄal (Estjier VUL i^.)- Ami* 

ctus 
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ctüs serico pallio; atqoe purpureo: 4^lofetnefi<fl 
ferbejtetuen ( ludith VI. 12. ) : Ab Holoferne in« 
terrögata: Sacri Sermones MS; de B. V. Maria; 
71$ tt af aratobert: vaXaw^t ttvcmtttum : Fropter 
voluntatem tuam erant creata: Deinde Drasko- 
Vitsius : Az zent yrasnak möndasi megh woltaintak 
htaqyaraztatwan ^ es äx Ificny iwdomannak regu* 
taya meg woit erewjfetetwen ( P; 4. ) : Sacrae Scri- 
ptnrae dicta ftierunt explanata, et diuihae scien-i 
tiae regula fuit cönfirmata; Item Telegdius : EU 
kanhac ezec reiteiuen i vilagi bSlchektul (Part.* 
IH: päg; 668: ) : Sunt haec abscondita ab hüius 
ihundi sapientibus; Porro Lucas Petsius : Minden 
'adöjjagii hieg uata engedtetve ( pagJ 10.) : Omnc 

debitum eius erat coridonatum; Etiairi Marbsvä- 
sarhelyius: Elvala iegieztetve (pag.' 667.) : Erat 
Sesponsata: Et ipse Päzmänus in Librö Precum : 
JSz elStt fei valanak ekeslttetvis ; de most ozve^ 
gX^^i esletapodiatva ; gyäzbän ulnek ( pag. 369.): 
Antetäc erant exorhatae; nunc vero; vidüae; 
kx protfitae ; in luctu sedent. Denique Speculünti 
Pöenitetitiae: Most Idtiok engem halard meinni ; 
inigkinoztatva ; rriegveretteive y tfs /negjzaggatiatvd 

(T; 1;): NiiTic videtis me ad mortem iie; er- 
biitti^tütni verberaftimv et dilacefatum; 



r- 



§. 136: 

'^ 'Hadiernos quosdam Grammaticos ; nescid; 
§tffi ßrafep'ost6fu$' rapiat feriior: vf pa^siüö'rtim 
atf^Mrtiuis föttn&Üonem moie iäiMämiidiM ; 
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omni retro aetate s quantam quidein »aperstitet 
commonstrant Libri, et Codices MSS. semper 
probe ^am ^ semperque usurpatam , temerarie ta- 
men, et insuise reiicere contendant: quasi ea^ 
non ex linguae nostrae indole petita^ sed Lati- 
norum potius imitatione male fiiisset arrepta; 
et quod eadem ratio vtraque haec verba forman- 
di^ et passiua scilicet^ et mandatiua^ ambiguam 
jedderet sententiam. Furiosiiis peccatär ab bis 
postea: quod^ dum ista nobis tanta contentione 
eripiunt^ in eornm locum verbornm obtrodant 
jnonstra; iisque passim, et ephemerides ^ et scri- 
pta alia 9 horrendum referta esse velint. Quod 
Vitium non possum non et hoc loco pro merito 
carpere: quandoquidem patrii sermonis puritas 
^deo et mihi cordi est ; vt eam maiore etiam co- 
natu 5 prolixioribusque Grammaticis Disquisitio- 
jiibus meis^ euoluendam iam dudum sumserim* 
Non modo nimia, sed etiam ridicula est illacla- 
ritatis sollicitudo: vt propterea, eadem verbo- 
rum formatio^ similesque terminationesy licet i 
ex ipsa linguae indole petitae, de ea tamen toi- 
lendae existimentur. VUane est in orbe lingna, j 
quae has non habeat P Latlnam inspiciamus nobis 
magis familiärem. Cuius tamen Grammatici La^ 
tini animum ea vnquam subiuit cogitatio : vt si- 
miles vocum terminationes^ ad tollendam ambi* 
guitatem , reiiciendas suaderet ? Cur itaque no* 
stritantum, et isti quidem recentiores^ sie ine- 

ptiuiit? Antiquioribus enim grauipr &it mens* j 

1 
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Feref^Ienyius certe de hoc ipso > quo^ iii prae« 
senti tractamusj vitro monet (Part* IV* §. 3.)^ 
verba passiua cum mandatiuis formatione conue-« 
nire^ lUe vero quid tarnen postea commdndat? 
jQijfferentiam ergo cettam accipc i ait ^ ex sensuA 
Deindit etiam coniugatianis alter ius affixa habet 
fassiuumy uUerius mtandatiuumk Recte hoc qui«« 
dem in singulari tantum ilumero ; si passiuam for-«. 
mam cum actiua indeterminata comparett.nant 
in plurali iieque afßxorum vUa est difierentiai 
Gladem postea forma passiua^ collata cum actiuä 
determinätai in plürali omnibus tribus personis 
discrepat; in singulari autem secundis tantum j 
et tertiisi Nam primae ^ vt idem ipse et hoc ad- 
notare non neglexit^ ex» gr^ olvastatom^ l^gor^ 
A olvastatom marido legi determinatuin aliquid i 
iroce conueniunt, hoc est, terminatione > seu af- 
fixe personalii Pauciores sunt tarnen personae ex 
sensu discernendae ; plures autem vitro distincta^ 
propriis diuersae formae terminationibus. Quo 
jQt > yt tanto leuior euadat illa vitandae ambigui- 
tatls'cura> cum inepte scrupulosa^ tum etiam iii 
jpsam linguam male audaxi 

Mandatiüorüm i fet passiuorum de äctiuisj 
formatiuum primumi ac proprium > est verbum 
€t: quodi vocali radieuni Vocalibus accommoda- 
iai abit etiam in ät. Idem hoc et ^ mutata dum- 
taxat YOcaii^ differt ä Vetusto it^ quod hodieque 

a i 
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§üpei;est apud Türcas; quibus; itmek e«t faüerif 
tX^mek infinitiui terminatione abiecta, residuuM 
it verbi radii ccrte faCiehdi ^CXio^facit. Ho€ 
ipsnm it im Cbaldaeä quoque lingua viget ^ iif 
formatione cette passiuorüm. Vsüsipsiui$4 vocai 
li ante consonam dominante , quo ea loco hodid 
tantum in cömpositis sonat^ latins füit oliiii iit 
lin^uä nostra extensus ^ ad formanda aliä qüöqücf 
Verborum gerieta: quae me paulo postilocoma*» 
gis oppoTtuno (§* i5o,)i partem aliqtiani ättin* 
gef 6 oportebit« Extra vsuni haruiti foirüiäf iöiinni « 
hidem verbi valore^ ipsum soluni adhibituin i 
Vocalem pöst consonam reiecit/ tef de qua rä* 
dice est riostrutö verbum te^fz^ekf fkciof ponof 
Cum fz etiphoniCo t Fenharum autem absqucf eo ^ 
ie-'^n , aeque faciö ^ ago ; tc lienipe radix f fäcien^i^ 
diy ageridi signiiicatione , et pröriöihen^/s eiiun' 
ötumy priniaeua: rudi foi'maf iöne ,- nostris qiioquif 
öriginibus certe vsifata. Sed, quae coepi de ei 
formatiuo ; ea iam prosequor. Id in foriiiationd 
mandatiüorunly et pässiuorumj adbäeret radici'' 
bus pletunfque monosyllabis : ex. gr. kir^i^ ir^i 
kit-^eUik^ ir^Uik. Secundünl formatiuüm niaiusi 
de eodem primo natum j vsus ianl vetustus aüxit 
in initio geminatione radicalis consojiae /» U%i 
vocali congi^uenter Äiutafä etiani tat: qu^d radii' 
cibu9 adnectitür polyi^yllabisf et quil>usdam''BfcK 
liösyllabis : kercMet^ oLi^äs^-tiit $ kerei^teUik ri^ 
iaS'tat^ik*' - • ■■ .*■- .■.-. .>'. •■ -.:? ''^l 
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§• 138. 

HaA( formatiaa in manciatiois r^ttpent viin 
fnam^aptinam, m forma 9 vt qonstruendi po$cit 
iratio ^iet« indeterminata > et determinata ; päma ^ 
$t propria significatioTie^^c//; ^nae tarnen^ et 
latius sumta^ vulgo reddi solent per yerba^ iV* 
^et, mandat^ curaU Verba, qnibus ea jiungwn-' 
tar^ pro lingnae nostrae indole indeflexis, Lati» 
ne vtiqqe inßnitiuo reddpnd^i sunt actiuai et 
lieutra. Mandatiuorqm nominatiur^ cum forma« 
fiais ct^ ac tet^ cencordantes» seit persona? eo« 
jum 9 ^gunt remotins. Accusatipos antem 3 quo9 
ihabentj^ verba his formatiuis coninncta afliciuqt ; 
f t actiua quidem eos plerumqqe patientes faciunt ; 
jfieuträ yero propiu$ aj^entes, Actiuis insnper, 
prs^eter accusatiuos pati^ntes^ lEtecedit saepe et 
j^asus cum postpositione vcl j id esti cum; quae 
}#atine aptius effertur praepo^ition^ p^r^ Et fa-^ 
ipQs iste ^ pQstposifiqn« affectus 5 iunctoruiq ver^ 
|)oruiq yim exerit in accusatiuos patiqntes pro«? 
.p\ii^ ggendo, noniinatiqorum |-einotius agentium 
|ussa^ Yfl caratura^ Dixi verq actipa accusatiuQ« 
.plerumqqe patientes habere. Nani quandoque et 
|sta^ p^rinde ac neutraj^ h^bent eos ^tiam.agen-i 
%ts. £t hoc pacto mandatiua nostra re^ppndei^t 
jß^braeoruni yerbis in HIPHILrquibus aeque vi* 
cfffectiua inest. Quae explanoj». ißlariora reddeiir 
tur exei|iplis. JBJ&r^ct <ilvas^taUok PäUrrcl ::^ Li- 
^rum legi facio cum Petro, id esit, per Petrum* 
^jT^Aet cmei-tet^ek a^ fzolgdmmal : Oti\x% leuari fa-*^ 
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ipio cum seruo meo^ id est., per sernum meum, 
Lovaimat äß-tat-omf Eqnes meos natire facio, 
Bäty^mat le x^Afr^-^m.'^FratFem menm^imta ma^ 
iorem , sedere faciam. Maja meg kUlt^t-dakt 
lam te clamar e'faciam. 

■ I . ; 

§• 139^ 

In mandatiuo itaque, vt rem candem repe* 
tarn breuius constrictam 3 Ipslus inflexi verbi per» 
6ona concordans» sea nominatiuns j huius solins, 
id est, formaitiui tantnm verbl et^ ae ttt ^ vim 
exerit; iubet nempe^i mandat, curat: yerbi au« 
tem cum eo iuncti significationem casus ab eo 
rectus i seu aecq^atiuus j agit In neutro ) patitur 
in actiuo, tertio aliquer propiuf agente. ^luncta 
ergo verba actiua, in mandatiuis quoque^ signi« 
ficationem suam plerumque iam p^^siue expri- 
munt« Vt VQTO eam ips^ (tiam nominatiuus, cum 
formatiuis concordans, omisso accuse^tino» patl 
intelligcretur ; personarum formatioa sunt ils 
adiecta voci passitiae propria^ quot quidem M* 
iBunt ; reliqua autem, communi yalore $uint2^, t% 
sensit pariter passiuum indicatura, jf klfnyp et» 
vas'tat-ii y Liher legitur, ^' (erch emd^tatJk: 
Onus leuatur, Tantam autem vim inesse «oli^ istis 
personarum formatiuis dpcent verba quaedam 
actiua i quae ipsa eadem 9 nullo aucta formatino 
passidQ j Tissumtis istis dnmtaxat p^lFsonaram for- 
iriätiuis, lam passlua reddunttir* Gerte töß acti- 
ne id^in est^ dLc/ran^itj ged i^m ii^^ft »bomm 
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vnlgo p'assiae sumitur , frangitur nempt. ^ Sic 
qaoque hall est audit; halt-ik vero auditut n Ha- 
bet Telegdius et old verbum actiuum, soluit, 
solo personae formatiuo aactum, old^ik^ etiam 
passine , soluitur^ Meg oldek nieluenek kottlt , es 
iol fxol vala (Part. III. pag. 12. ) : Soluebatur 
linguae eiüs ligamen, et bene loquebatur. Pro- 
,nam erat iam et mandatiua hoc modo passiua 
reddh Atqüe haec^ in nostra lingua^ genuine 
expressa » etiam formatiuorum et , ^c tet ^ valo- 
j^e sese exerente^ quae hoc iam pacto abierunt 
et ipsa in passiua» reaera paraphrastica sunt pas- 
ftiiia» Hebraeorum verbis in HOPHAL respon- 
dentia : a' k^nyv olvas-^tat-ik ; liber legi,vel le- 
gendusj efßcitur» iubetur» mandatur, curatur: 
ä' tereh emel-tet^k; onus leuari» vel leuandum^ 
efHcitur» iubetur» mandatur, curatur. £t ista 
quidem , vi omnino externa, in patientes verbo- 
. rum personas agente, quod fit inLatinis quoque 
passiuis j directe , et multo clarius passiua sunt e 
quam ea, quae recentiores pro passiuis, im- 
moderatius> et, vt mox videbimus^ inepte ob* 
tradunt. 

it. r. . §. UO. 

2.^; rBstvero admodum antiqua, et genti nostrae 
iTfftope^oaeua^ haec ratio passiua formandi,mo- 
f.(rj9 mandatioo^iim. Nam» praeter praesens hoc 
niiojgrtimentunir, mole sua perexiguum » in omni- 
flmscerteipHsiiio prolixioribus , tam manuscriptis 
uCpdHul^^iqi^ltin etiam Libn^ prelo expressis^ 

R 4 



iU P P ü T. 

üups quidem ego legere potui , ea in singnlis (bs 
re paginis saepius etiam recurrit. Imo passina 
}iaec formatio iam eausque processit : rt et neo- 
tra qnaedam verba , etsi formae actiuae 9 signifi- 
catione tarnen quodammodo passiuac» eam sul>- 
ire cogerentar. Occurrit certe apud Kom)äthium : 

Mykypen iruan vagypn^ hogy iga^uUajfal a^ te 
be^jrdjrdben ( Ad Rom. III. ) : Sjcut scriptom est^ 
yt iustificeris in sermonibus tuis. ^j ^sy^^!^\ 
penyg meg vakuUattanak ( Ibid. XL) : Ceteri vtro^ 
iexcoecati sunt. Item apud Gabrielem Pesthiumt 
Mert a tennen mandafodbol igayuultatfKl ( Matth» 
XIL) : £^ verbo enim tuo iu$tificaberi8. Etiam. 
apud Tinodium : Az kiral fyp^ hada atzal meg^ 
remultetec (M. 4#): Regis pulcher exercitus ^o> 
est constermatus. Praeterea apud Gallum Aua^ 
xium : Annac okaert feinte ackeppcn dichSuUetunk 
meg a Chri/hijfal ( f. iüj. ) ; guapropter prorsus 
eo modo glorificabimuE cum Christo, Penique. 
apud Draskovitsium : De ektelcn dologhy hog^ 
megh chjronkultajfanak (L.): Sed. immanis, est 
res , vt mutilentur. Sic, habet quaedam^ ex.empla^ 
et Lepesius de alio verborum genere^ ^'^Vk 
elotte veg nelkiil kinlodtnjfam:, Ing^en ne IqßjH is. 
ez väagot , hogy fem orokke pokolban gyStrSdtes* 
^sek (De Inferno pag. 336, 361.) ; Antequam si- 
ne fine cruciar; Ne videat quidem, hanc lucem, 
quam vt in inferno aeternum affljgatur. Ipsa yer- 
l>a primitiua , igazül^ vakilj remäl^ditsdul^ tspn^ 
kulfji^m passiuasunt significatione^ iustifi6at«r; 
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fiFQoecatiir^ consternatur , glorifieatur,. mutila« 
tar: ita et altera käilödi^ ^gyBtrSdii y crnciRtur 9 
^ffligitnr. Hoc tarnen discriminis intercedit : quod 
haecj» in prima ista forma» sponte su^l, per se, 
id subire intelligantur , quod denotant ; uon ye- 
rq agente vi aliqna externa. Vt ergo et haec ac- 
fessisse; indicaretnr, adiecta est iis formatio pas« 
siua : igaxjiUtat'ik , vakAUtaUik , r^mälUet^k , dU 
%spp,UteUik y tsonkilrtatUk i deinde klnlöd'^tat^ik , 

gröirSd^iet'ik. 

^^'i *.*■■• • 

§. 141, 
Est. ^iii^em monunienta nostra^ ad quae pro* 
^ocq» vitro fateor, qoatuor seculis vix altiusre* 
peti posset Cur tarnen hanc ipsam passluam for* 
Rationen! ab yltima antiquitate repetendam exi- 
]^tii4em; maioresque nostros, extpsacerteAsia^ 
^t e^i p^rimis adeo jQCunabulis, «am secum attu- 
Jisse ^dentius asseram : niagnopere adducor eius- 
dem omninq vsu apud Fennos hodieque yigente» 
Ilorum lingua^ nostrae cognata, communem ali* 
jguain matremj aut certe auiam^ vitro indicat. 
Ab hac prigiiie^ cum sunt multa alia ad vtros« 
que deducta, tum yero et ista formandi ratio; 
eq vqo a nostra differens: quod, proprium , ac 
prin^um forniatiuum et , quod supra explanauif 
apud illos non variatum idem adhuc supersit, 
«tiam personarum formatione primaeua. Etsi ne* 
xum remotissimae antiquitatis expedire non va* 
leam t hunc tarnen intercessisse aliquem cum 
Chaldaeis admodum credibllis est coniecturs^'. 
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Chaldaeij quas tres habent coniagationes actU 
uas> singulas passiuas .reddtant adiecto HN f i^Ä> 
praeformatiuo : 1?Bl (pekad)^ inspexit ; "^i^önH 
(ithpehedjj inspectus est, etc. Hoc W (ith) in 
Syrornm labiis vocalem mütanit: quorum aeque 
tres coniugationes actinae^ assumto riK (eth) 
praeformatiao ^ singulae pariter passioae finnt: 
nj?B ( pekad ) y \xi%^t:L\X \ "^I??^?!* ( ethptktd ) ^ in- 
spectus est, etc. Hac certe mutationej it primi- 
genium, et nostris, etFennorum originibns vsnr- 
patum, abiit in tt^ atqae ad pesteros vsque de« 
scendit. lamque id in Fennicis videamus exem- » 
plis. Haikytany sedo; haikyt-et-an ^ seiior. Cu« 
ins radix haik ^ prona literae /in / mntationei 
eonuenire mihi videtur cum nostxo halk , tacitusi 
ientus, quod illis est, vicina certe significatione^ 
scdatus. Vnde verbum actiuum, olim et nobis 
halkM^irtj hodie halkM^om^ tacitum, lentüm, 
sedatum facio, hoc est, sedo; idem postea pas* 
siuum, primaeua formatione halk-it^et^en ^ ho- 
dierna halkM-tat-om y sedor. Sic porro Aeit-an^ 
iacio, cum nostro hait-^n, /ta/i-^m, idem signi« 
ficante, iam clare conueniens, dat >liis passiunm 
heit^eUariy iacior; olim et wohis haiUet-efty ho- 
die hatt^taUom. Luculentius est isto kayUan^ li- 
go; nobis k'6t.in\ köt-öm ^ aeque ^Bgo ?-dfe quo 
illorum passiuum kSyUet^an ^\ti^6t \n6sXnkm köf* 
et^^tiy köi^euem: Parfem prae seTert tlaritatwi 

rak-et-arif struör; nobis rff>t-e<'.^>'/7if^f-ouwiifra 
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impleor; nobia tblt-et^^n, tölt^et^mi hie quo- 
^ue litefa/« ^ex y e^ipressa;, in /abeuntej u ra^. 
dice tdjrt , «Ä , implet. Sic aunt et ali^j innu* 
mcra. Bern itaque tanta antiquitate probataiUf 
orientalemi vereque domeßticam, et vsus latis- 
simi ; qui nempe non apud nos modo f sed apud 
Fennol etiam , hodieque $ic viget ; Grammatict 
quidam» modonati, egregU linguae r«stitutores^ 
non verentur^ tanqnam peregrinami impugnar 
tarn 9 et conuulsum ire! Mandatiuorum eadem 
scilicet formatio hoc snadet ad vitandam ambi- 
^nitatem. Atqui eadem est ct^Fennis. Nam, vt 
hoc vnum producam exemplum> ex men-en, 
•Oj vado, quod nos menek dicimus, formant et 
k Uli meruet^ffif mittOj ire^ vaderefacio;* sie pror- 
$na et not, men-^t-em. Retinent tarnen illi ean^ 
dem Ytrorumque formationem ; et norunt ex sen- 
su differentiam capere : quin sint vnquam a quoi- 
piam Perefzl^nyio commoniti. Sed habent tarnen^ 
praesertim in actiuis j differentiam : verum quam 
illi^ non in destructa^ sed roborata potius for* 
matione ponunt. De hac alibi ago fusius j in Ela^ 
boratiore Grammatica mea. 



1 > 



§. 14«. 

'. lam vero videamus» quaiia sintf qua« pas/ 
siua nobis obtrudunt verbamoris vetusti aboli- 
tores, Duo i^ti constituunt herum genera. Pri- 
mum, sediquo4^ vel ip^i vitro sentinnt rarius ad- 
hiberi possei^ies|,verboruin in «^/^ tXul^ desine^« 
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tiüni* Hnittsmodi verbo aiapt illi corrigendiuqi n« 
ie in Sjmholo Apostolqrj/Lin 9, criiCi^xus ^t^ m^gk 
fefzäle , quod vulgo sie <l|cimus 9. mtgfefiitt^ik^ 
In PreCnm Librp MS# eqnid^m non inficiori^ hoc; 
ita eixpressum esscj» iiKgfc^^Ie: sed vn^cum sciq 
in omni antiqnitate 9 qnam ^go perscrntari potni t^ 
huius vsus öxemplmn. Quod sequi proptere^ 
etiam abhorreo: quia in eadem vetust^ t$yinbol| 
translatione reliqna passiua nostrq more ^odiern 
no exprc,ssa Icgo : fp0atitatet, cqnceptu^ est { j«bc 
leteC/ natus est; Itnidttl f ctuciotus est^ pro, 
passus est ; temttt$ttt9 sepultus est. Procttl du« 
bio liaec formam illam non recipiunt« Tali^ ^niin 
vix aliqna a verbis 9 sed pl^ßraque a nominibni 
formantar: suntqüe^ vt ego rtotf, potios. inchoa^ 
titia, särgiit, ÜBJiescit 9 foketüt^ nigrescit; vel^ 
si passine letiani rejddantnr 9 sed aptins tarnen per 
Verbüm fio , igazül, iustificatur , iustns fitj^ vakdf9 
occoecatnr ^ coecus fit ; quam significationem pa^. 
j&inam habere videntur^ eam non proprie pasfs^ 
Xam habent^ a vi äliqua externa agente; yeri^m 
sna potius sponte fieri mutationem indieant in 
significationem nominnm^ hac formatiane in yer-. 
ba abeuntium; magisque in neutralia inclinant. 
De quo genere egi iam supra (§. 140.): quomo*. 
do et hoc passiuam assumat forniationem j» a4 
Indicandam agentem vim externam« 

Alterung genus est verb,orum, quae de ycr-. 
hi^ fiunt potissimum actini$> etiam de Qeutrt% 
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^üibusdäin, aissumta 6d^ et 6d, formatino, cuin 
ätlixis personalibu^ vo'ci pässiuae propriis: ex. 
gr* fojuöd^iky sufibcatur; tmcl-dd-iki leuatur; 
ä veirbis actiuis /b/^ ^ emel;^ suffoeati leuat: dein« 
de teng^öd^ii, tetiuiter victitat^ a nätitro tehgi 
feodeiii fer€! valore; De actluis nata^ etsi quo- 
daihmödö pässiua esse videäntur^ «t Latine qui* 
dem pleraque passiois quaque reddäntür verbis: 
gehtiine tarnen sumta^ reciproca sunt potiusf 
.V€l reflexai et proprio nisü intemo^ per se^ vi 
üiiä> iiön äutein externa ^ peragi intciligitur eo- 
ttifh significatio : suiFocatnr nisu proprio 9 per ie$ 
Vi dna^ lenatür nisu proprio^ per se, vi sua; Ista. 
vis accedit et neutns: teng-Öd-ik, nisu suo te* 
buiter vectitat; Atque hanc oinniiio vim intinianl 
penetrant nonnuUi ; et argutatione subtili abeunt 
in deteriora* Näm vt verbis huiusmodi vis etiaiil 
öxteirnä addita intelligeretur ; mahdatiui forinar 
titium sumtint in subsidium; /b/f-är-dc/-/^^ emeLi 
tetJbdrik ^ fcg-aUöd-ik ^ ver-ctJ^d^ik ^ etc. Verbo- 
rum formationes certe monstrosae! Has etenimi 
nulla vnquam notiit aetas superior^ in formatio- 
iium legibus j multo sane meliori atque vhica ma- 
gfetra tutissima. Sed etiamsi vitro cohcedamusy 
dubsistere posse huiusmodi formationes spurias; 
tif tarnen in seipsam agens^ nisus ille proprius^* 
beque hoc pacto tolUtun ^dLmfojt^at'ödUk^emeU 
iet^Öd-ik, fög'-at^öd'ik , vet^et-öd-ik , etc.* genuine' 
te4dita^ et sie eandeni habent adhuc signifiatio- 
fiiejärU^^M^^^^^t^'^li^t^ etiaot effieiendi,^ seii 
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« 

curandi notionS ; €t quidem ea quoqtte päSJ^iuiS 
exprimenda^ propter afßxa personalia pas^ioa: 
efKcitur, cüratur sufibcandum aliquid nisu pro« 
prio4 per se^ vi sna ^ sie et leuandum > et capien« 
^um^ et verberandum 5 sen cudendum« Atqaii 
haec nemo nonvidet propassiuis4 quam ea yulgo 
Vim habere debent^ ita vsurpari minime possei 

£a tarnen iam est quam plurimorüm intern« 
perantia: vt haec^ tanquam genuina^ et opti« 
ma, repu Vatis sinceris forhiationibus^ fere sola 
adhibeant. In hoe foetu barbaro foede peccatof 
praeterea etiam forma non huius generis forma« 
tioni oonueniente : oportune sane i vt male na* 
tum hoc monstrum tanto esset deformius; ad 
dedecus/ aetatis nostraei de lingua quidem pa^ 
tria nimium etiam soUicitatae ; sed non siatis 
cautae^ neque antiquitatum satis giiarae« Sie 
ista scribunturt fojtatöda^ emelödef fojtüt6dion^ 
emHddjön j fojtatödna j emclödntUl Horum> vera 
forma est passiua^ et in formatione quidem ge* 
nuina^ ac domestica; sed illa^ quam supi;^ ex^ 
posuii significatione : fojtöd^kf emeUödek) foj* 
tödjiki emelödjdk i fojtödnek i emelddndk ^§« göi 
et sequ.)* Progenerant infau^tae faae speciesiam 
.et soboiem nefandam ^ substantiua actionis ; /b/^ 
tatödäs, emeltetöddSf etc« Dii Superi, Hungaris 
propitii, prohibete ^ precor 3 haec verborum por* 
tenta! Sed de his^ höc quidem locoj iam sati» 
supetqüe disceptatum est^ . . 
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H T L M. 

Hotolm nostro mote legi debet hatolom^ 

potestas, potentia> vtroque p in ö breae muta* 

to , et Im affixi formati literis^ interi^cta $ubsidia>4 

ria vocali congrua Oy separatis. Verum inso* 

iens est hodie haec vocts terminatio , hatalmf 

quam tarnen olim nimium viguisse probant^ tarn 

jnanuscripta > quam libri quoque typis expressi« 

Literae Im sunt aflßxa formatiua substantiuorum> 

maximam partem a verbis deriuatorum. Conne- 

ctens congrua vocalis> quam exposcunt^ est a^ 

.vel e^ breue; et ipsae^ dum separantur, inter* 

iecta^ vt hodie fit, subsidiaria vocali ^ eam reci- 

.piunt aeque congruentem, o, vel e, Hae tamen 

.posteriores et hodie ^:^punguntur : vtprimum hu- 

iusmodi substantiua afßxis formatiuis increscunt, 

a vocäli inchoantibus ; reditque illico vetus recti 

casus terminatio. Hatalom^ potestas^; hatalm-at^ 

potestatem ; hatalm^ak , potestates ; hatalm-as , 

potestate praeditus, potens: non hatalomat ^ ha^* 

talomaky hatalomos. Sic prorsus m vocibus mol- 

lium vocalium. Felelemy metus; fdelm-et , me- 

tum; felelm^eky metus; feUlm-es ^ metuendus: 

TiOXi f die lernet , felelemek j felelemes. Tale incre- 

scens nomen huius terminationis est et in hoc 

manuscripto nugulmaoele , quod legi nyugalmabe^ 

Icy in requiem eiusi,. In casu recto^ more atitiquo 

jyrugalm^ hodierno autam nyugalom. Grammati- 
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i:i pJerique in hisj. et similibiifii rutAtkewü^i 
cant neri , transpositionem nen^pei yfi^mm^ 
e^^mque saepe cum mutatione ei;ägdeni VpcalishriK 
äUam f sui tarnen ordinis; Sed metath^aifli la fai^ 
rem esse confictam ostendit vctitiilteraünitios.^ 
^ua formationes tales^ additis tantuni affixis ; ^iri^ 
tra fluebant; Has plerasque retinuimus ; non itevi\ ' 
casum rectum 5 formatiönum principium; Durnnf; 
nempe in hoc nobis videbätuir pr0nufl€t4tiOi:rradi 
jsam itaque facilioirem reddendani coiigriia v^üii 
lis subsidiäriä interiecta est; Cuins facti Qo$«.)itt^ 
steriores cuni essepius ighari ; habeiHämüsqatt'fb ' 
hödie casum rectum pro foirmatio9Um:prinQiiiiitt^^ 
iiunc ipsum casum nöstruih^ facmoris pronmifl 
ciationis caussa vocali subsidiäriä auctsrnj^ yfeia&r 
accusatiuo, aliisqucf forinationibus iiimilibus'jvt)^ 
t^rum more a recto vtique casü dedu^tisj CmU . 
liinare nesciuimus. lilem itaque debuitl!met|llkt9 
üsj in auxiliüm vocata; enodare: ^ ;. -c'cl- 

§• 146; ^,^j 

Vetcruni exempia^ vt iam süpra indicäui; 
|iro häc terminatione suhtihhtimera. Codex MS: 
Tränsl. Bibl; similibus est refertissinius; De'plü- * 
rimis pauca qüäedami exhibebo; J^rzelm^ sensus; 
lrt<tß4^^^//i (lüdith; XIV; i4i)e'ife^etfh^; di- 
iciplinäy cörrepfIo> nunc /i?^^/^^' (: Baniißtf; W.1 
Ab.).' Ipsa etiam m'anuscrtpti noi^tri vox/ ef ife** 
iatm, potestäs^ (Esther IX. 13;)/ et nyü^tHitf 
ifjkm^Qm.' XII/ 13;); Ii^ h^nHtt'ffumertf sltf^ä^ 
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kre vbcäbulum / tartalmf nostro more tarfalom,i 

saepe recurrit» snmma^ argumentum» conten- 

. tum^, ex. gn epistolae, vel libri cuiuspiam. £^^ 

. poit tf* iev^lnek tartalma: Summa epistolae haec 

^it ( Esther IIL 4« et alibi satisfrequenter.). 

^0 reuocato etnos vti quid prohibet? ^Azmfogm 

Mat 9 quam vocem hoc significatu quidam vsur- 

pue coepernnt ^ Magna Grammatica Debretzinen« 

•b non sine causa reiicit. FoglaUs enim y substan« 

\ tlnnm actionis > cum sit propria significatione occic« 

\ P$tio^ deinde etiam iunetiof substantiuum abstra« 

^a^tltilt ß^glalat erit occupaium^iunctura; certenon 

- j||lam, ad summ am , ad argumentum , ad conten- 

lain epistolae , vel libri cuiuspiam^ indicandum« 

:$iA haec per occasionenl. Similia snbstantiua» quae- 

. ~ Adddcere coepimus , obuia sunt in Vita quoque 

' Sanetae Margarethae Virginis> a RR. Domino 

Georgio Pray iäm dndum edita: in Codicibus 

MSS. nondum editis, in Vita S. Faulig S. Ale- 

xii» S. Christinae; in PrecumLibro; io Sacrit 

Scrmonibus de B. V. Maria. 

S £ O £ D. 

Vocabulum seg^d^ cum etiam in Pärizpi« 
paio reperiaturi non est adeo exoletum: vt pro 
CO segedclem legi debuerit a Faludio. Seged, et 
segedtltm idem valenti iuuamen^ auxilium> ad-- 
iatorium» et auxiliatoremi adiutoremque ipsum ^ 
VotvM. I. S 
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qaemadmodiiiii tX fd, proprio caput.^.et/€/< 
lem^ vtrumqae pro principe sumtom. Bene ita* 
que monet Magna Grammatica Debretzinensis» 
vtique ex analogia : i^ , et uradalom , aeqoe ea- 
dem esse^ et dominum tantum valere. Uradalom 
itaque pro urasäg, fvo dominio nemipe , non pos- 
se subsistere, msi uradalomsäg dicamus; quem- 
admoduih a vocefejcdeiem, princeps^ principa- 
tum fejedelemseg dicimus. Vocis scged vsus apud. 
Scriptores^ non modo vetustos^ sed etiam re« 
centipres , frequens est : vt proinde eam elabi ^r 
nere socordia sit no$trorum> vei proximos Scri^ 
ptores inspicere negligentium* Ex vetustis occoTr . 
rit 4pud Siluestrum : S^^f^^ftnet^C a) Prif tatiot/ 
t» üi Tlqttilanat, tit ennettm a^jC^riflufbait |«( 
ftt)ibim (Ad Rom. XVL 3.): Salütate Priscam #. 
et Aquilam, adiatores meos in Christo. Itfim.. 
ap^ud Tinodium: Olah Mikos cancellarius neue. ^ 
J^i\magyarnac KiraL utan segeik ,{^h. 4«); Olak. 
Njicolaus Cancellarii nomenj qui est Hangara^ 
pf^t Regem adiutor. £x recentiorijias ver.o. apu4 
lyl^4gyesiüm : A^ Pdfttorok meUe segidül adat^ 
^^y(;»(pag. 4P.) : Pastoribus adiuncti sim^ pro ad->. 
iutoriQ^ Segideket klvdntak magok mellif ~(^f^if^^^ 
do^)t Adiutores desiderarunt sibi adiuoei» Az, 
d konfiYuletiek valo iSbb segideh,iiSzt^ibfin Aififfff 

jq^Mi ip. isar)\ Circa ipftps reli^j^l ad^^ 
t?§^P5.era $ba iideliter <*ewit..,Jjem.4jA4py9j|* 
gäl^5/.'iW.» »A pbarieli^,«mendata ;><,«* sisg^i^^ff^ 
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Ttib imtamiriV (^tiömödo acccfpeHt In mftnam iti^ 

tt^nis ignem; 'JTiJto/i* most U seglfdet kir (In Vici 

fl^te Mürönyia PaM. I. ) : A liöfciii nnn(J qttoqdir 
aiiaülium petit. ' .. j 

*&: 2 . ^ M I A« 

§. 148. 

'^ Apnd vulgnm et hodie vigethoc mia^ sine 
f-finali, pro miatt, vt cultiorespleriqne pronun« 
dänt, et scribant constanter. Miatt nunc signi« 
fii^tuin habet praepositionum ob^propUr: olini^ 
ft^et hoc loco obseraare licet > vüvXtper^ cui 
hoflierespondet nostrum dltal. Codex MS. Transl« 
diblv saepins ita snmtiim exhibet : WiA mh tte^ 
t^tlif'Abittot ntoi^rea ttiiat (IL Machab. VIL 30.) : 
^4tae nobis data est per MoiseJn^ lex nempe, 
a*^t^rtteft. £tiam in Precum Lib^o MS. hoc sen-^ 
stt'irecarrit p^rpetuo. tXi^ ivrottC tefufltaf \^«taU 
iumi^ mi^itta« fXiavianat };^efe0ene( m^ottav 
3^ t^iii» coronanaC tn^otta. 3() rettenetes ^e-' 
Ü^^ ttapf anaC m^atta. Per Domini nostH le^ 
<b''pota[itialn. Per Mariae virginitatein. Per tpi- 
nd&fn xoronam. ' Pei* tremendi indicii dtem» Ti«' 
flödius saniit pifbmiscaei iaxn cum t^ iam sine l^ 
Üt^^ Sifie t vel in vnica pagina (T. 2.) ter 
hkbefk Kift mija AuUanae 6 tar feiSkutl: Per 
^bf tdebant com Calais capitibus suis. i>e Z^U 
ii^kShiyafebeßMc.- Sed Zsolfäitts per lapideäi 
Tolaeratat est. jUW^ miiafibhtm^ VtlOm» 



«74 ZOBQirV^CKA, 

P£jr:r;|acnlMU>ftein .in .ynlnns . in^idit. Velib«cii«f 
J^i0 in Vita MS. Sancti Pauli P^imiiEiieinitae 
recurrit cum. aflvxa etiam pronomine tertiae plur^ 
ralis personae: Cyprytiue monoy^/ ly ^ wyai^ 
fot finjrttot: Cyprianus refert, qui per eos cru* 
ciatus est. Miäjok , per eos; hodie miattok , pro^ 
pter eos. Et, si miajok viguit, certe et reiiqua 
in ysu QX?iVii ^ miätok ^ midnk^ miäja , midd^ miäm^ 

Z.OBODÜCHA. 

§. 149. J. 

Hoe toäDVScripti nostri verbum zo6odüe^ 
lego fooiadöisa , non modo secundum:obseriiatio^ 
nes hncusqae factas, verum etiam au ctöritateye^ 
tiei*um» q,uod o vocalem spectat. In Codice MSL 
Transit Bibt« .recurrit saepe' et ipisum hocrve^ 
buos^et aliä huic similiai durarain vocaliiiiqfi 
modo cum 40I0 o:^ modo adhaerente ettam V v-di^ 
caü»; ttlbnttt Uatb ^ababoc^ meg tt tc^ebbM 
( Esther XIV. 14. ) : Nos autem libesa mana:tiiiL 

k^a ytx^tnbti mx>t\ttt me0)4baboiriin^ ( Uri&' 

XIII. .9. ) : Si decreuerift nos saluare«. @$etltt t|il(| 
nt tot»ot^\)on ft«0ebrt ( Ruth II; 9.):^Nei^0:. mc^ 
kistos tit tibi. S^^^^^b mb-^tSmcntat^<^tifmvt 

(Esther XIIL;!/. ): Conu^rte luctum.nasftmfll: 
in- gaudiam. . Sunt taüum plena veterum mann«' 
$eFipta' .omniAii £]C Frecum Libro MSätiädduco 
e»€!mplnm:.^VO(nastro tantHm< Verbo;? 3ai^«t«y|^ 
fßCiii^tn^\v»^ jOfOMk^^ &]^i4 m«^mi- 
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«ntmi'pefecitbrem. Ita snmit verbn-lialtfiimDi^l 
tt&im Kom)äthius, vt ceteros präetereamJ /fo^ 

ydis fiät tanoytanam , äJ ktryiJtftH hyiht ^gya^ 
rapojrtiindh^ {In Dedicat.)? Vt dulcem fiMtiöi 
t»ili^ docerem» et in phristiana fide solid^tem'i 
ld<em rf transiit saepe in ^ acutum ^ retenta fre- 
^jlienter et /vocali, non raro ea neglecta. Habe 
tt -horum exemla quaepiam ex eodem Codice 
MS. Transl. Bibl. T'ÜaQofcf)a mcQ mr jemetnfet 
(Baruch I. is^«) Ulnminet oculos nostros. !^0Vi^ 
btitafftc el te ^aragob mv r^f^nc (Baruch IT. 
>3.)- Anertatur ira tua a nobis. itXcQfofaftitom 
"^t ( Ibid. 34* ) : Multiplicabd eos. Verba vero 
^öcalium mollium^ non raro solum qnidem V^ 
4B[Mpissime vero ipsum hoc ^ eodem / auctam ha«- 
Ir&ic^nint. Videamus et horum exempla rnrsam 
«r 'eodem Codice MS. Transl. Bibl. ^tefütic ff 
ifttriittt i V^Att rr^fdttc meg «*^ papoc a^ aitoi 
lnl: (Barnch VI. lo, 17.): Ornant Deos snorj 
iUiCtatäntur sacerdotes ostla. Serins.vVtriusqa9 
jtodinxK :yeri)a> et durarum^ et mollium yoca* 
JBtitt ) a quibdsddm ^ acuto > ab aliis / pariter aouV 
9rp iänbieonstantbr scrihebantur. Vtra scribfendi 
4EtttiQD |rra6fer ei^dal git i • vitro pat escet ; si ^eirhot 
smm^ iffinuäun $ormationem ecymologice ceaoU 

*'i}ni.ifi mi:jv'-''7 ; ■ -S'' ^S^ ■■■ ■:. ■■■■.: ?:! 

ooubOi^erbiAhiiifiJuikodi^ pieraqiie ah adiectinbi 
^ij to d hi lfcin etümva snbfrtantiai&v tormari ÖiA iapoo» 
^acesttf EllpSamtetiamforiitandivatiinemf p^M^ 
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te vidimus, »vl^o quid^m» et q^fitn clarisfimc 
ob ociüos panit^ Accessit nemp^: a^ia^tMs vj^rr 
buru it, quÄd supra (§• 141«) Uni satia^ ;euolai ; 
^gnißcatione omnino propria,^c/V; et comgov 
s^itionis modo, qaem in construendo hodiiequc 
habet cognatum illi verbum tefzen. Auxit i^unJU 
rum ea affixo mutatiuo vä, ip$ius vocali cofu 
gruenter in möllern qnoque mutata, v^; none^o 
quidem integro « sed v consona neglecta , prc^ut 
et hoc olim in vsu fuisse alibi iam satis. ost^i^dl 
(§• 47. )• Itaque de adiectino yiaÄa^^; liber^njijri 
tum est hoc pacto verbum fzabad^d-it , liben)|A 
facitj übcrat. JBoldog, beatus^ dedit Aoläo^^ä-ffi^ 
beatum facit> beat. Mlevcn, viuus; elevfi^n^'^ijt^ 
viuum facitj viuiflcat, Er^s^ forti«, robustps; 
erds^4t9 fortem* robustum facit» roboriit.^^^. 
horum quidem verborumf sie formatorom j re,u^ 
ra ^ea est etiam sigpißcatio : quam dat eoivadent, 
adiectiuorpm constructio hodiexna cum Verbo tc^.^ 
yi^M^ facit; assumtis« vt idem ver|>Qfx^ poscitj^. 
afSus mutatiui« integris ; nisi qvodcoa^onaQiv^iIrtj 
phoniae ratio adiectiuorum cpnctpn^s .^^c^mmo^t 

^ Quod autem in verbis durairain voQ^ioni 4^^ 
^ fQtttatiui A vocali t in 6 mntata recurrat apii4 

am^eoi; vltra p^tct^ U^i^vfs Iü»« fss<i,.eX):Wr 
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ttifa oris rotündi cprisüetndine : qni a etiam Ute^ 
ue tono obtuso, pirope vt o, pronnnciare ätnä- 
Tint; proinde et pro longo ä longum ö faciliu» 
expresserint. Et certe in voce fzabad^ veternm 
more obtase expressayzo3o|rf^ procliuins est ih 
deriuato eins verbo 6 longum, qnam 4, pronnn« 
ciare ; \iz^tx^fi fzobodöit ^ leniorent, et oris rq- 
Tündi pronnnciatum : alterum vero, ex decnrsü 
Ikcilij dum repente os magis hiare cogit^ ferö 
▼iolente desinit , ftoboddit. Probatnr hoc et bn« 
ins mannscripti vsu olim latius fuisse extensirai 
ad alias qnoqne similes formittiones. HmUtma, 
^iiod legi haUävä , quia primnm a et veternm 
vsn pnrnm habnit, ore itäqne magis aperto pro« 
nnnciatnm^ tran^itnm ad seqnens ^f longnm ea- 
dem oris apertnra dedit faciliorem. Sbd eadem 

• 

formatio imperfecti in verbo mund\ recta lectfö- 
tiii mbnd^ quia hie o vocalis est oris rotundi> 
transitnm iam proniorem habnit ad cj loQgtHnV 
eddem ore rotundo , mondöa , pro mondöva yffhh^ 
ddjuy quam ad ^longum, qnod vtique huius^lo«;. 
ci esset , mondäja. Sunt vero et hodie apnd^fal? 
gnini exempta: in quibn» a, si prodücendftM i^f^i 
itf tf löngnm mntatnr potius^ qnam vt idem'if 
aenatur« Adeo nempe molestus est maiot örit' 
hiatus. Consona / ante aliani consonam si ex vo- 
ce omittatur ; vocalis 5 consonam antecedens , in 
oM9%äe )itiros Üteräe compeiiTsationi^m aettitMet! 
^; .^r: to&A^v beatiis; ö/rf; §oInit$ omls^d i dt^- 
^urbdäQg^)^ m Pärfter ßen Üeb%!ret in 
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fi9,^ä^a^ fodmai tit facit qiudem> bM vul^nn^ 
miin/his pro «longo ö longamrrpotiiis'promiiiK 
(lA^v i^mapfoiSma^ Longam voealem /i'in tf>itid 
dem/longam motai:! iam docul svpra ($• i^«^): 
.etiam in vtriasque imperfecti :priinai plurali piei» 
.mna durarum Tocalinm. Secnsdum radem: fosu 
ynatibnem prUnam es$o dehntet , frnd^'^ 9 Mi 
f^Af Studium tamen euphoniae vitandojBi.saaai^ 
maiflirem ori$biatum, tmö^^k , irö^Mkä y^n^yü 

Atqne bis ^xplänata est vsas a^ttiqni-ntiö) 
Jaon videamus vsum posteriorem: q^i^proy^oM 
dditrytt ^imilibus, potiu8yMÄa^(fiN0L;»: pti^Xm^ait» 
trodaxit, Haec vero eadem ratiofteinnalDeorpot^ 
per syncopen^i dnabus vocalibos in :Tiniaii M|fcdii 
^i^ -. eamque prodnctam , coalascontilNks : ^'^ipi 
p^arson^^rucn quarundani formationes sonm imn^ 
tiim, aeque per syncopen^ obtum^niat«i: Satis 
flare docui supra ( §. 87* ) 3 tertkiipvst&^iilateit 
|)ersonam vtriusque impejrfecti in forma passiua« 
per syncdpen^ ex dua^us ä et / .vocalibus, in 
vaa^oi coalescentibuS) mediaYiv><^rftßtttftm>Jtiicipe'' 
j^v dalgozd^iA ^ dolgowd^ik s M ,c«di{^&9>K»i&liomi 

j9'iijrja.^ibetttr.j,,d^lnde f^ypQopaJ&u, ^i^f?^^ 
d^gMneh Et,, pi^. J^n? .dur*jii¥.fteftK«rpiitjB^ 
r^»rF#9fi pis9M^.*pt<Ä pr^Äiw i?mf9«t]ii\i»e» 

}viA4i%Qtlluinyi>caliiin^ eiU$dcuA,(^:äcqti^<a4^tdft;.<g^ 



MiÄrvroai|fir.carad(fsoBntfbusH midtint 'j^iefi: V aOuttaM 
eimneiaiN^s retVcrlbere; qtiia forniatioivtrm le^4% 
^peotai^^ et inH bis» et in aliift easibus anala^i 
mÄfL i^Qidbm vectjus agere Tidentar. Confirmait» 
Uicliiati'etivetetttBr Scriptorunt copiotäaoctori« 
tJM. . Habent tarnen et illi^ quo se defendant«; 
4it]r:i2aeqne'acuto vtantnr; vsum nempe et htfint 
frequentfesiaiüDm : quod idem /, more prisfio in 
huinsmddi verbis diu retentnm ^ /zabaddü , boU 
dog^it , ef€ven^it ^ erdsdit ^ eadem contractlo , prio- 
rutrroeaHs rdisiaiie , -seriös pariter acuerit i fta* 
bmddi^ M4oigit^ ehvenäy trdsü. Deinde fouet Ui 
eiaaav itransitUB eiu^dem acuti ^ in / admoduiin 
prooituii^ üüvslde famiiiaris ; vt omnis fere aeul 
üjblta docent exempla« Qno paoto de ipsis fta^ 
tM^t i^ ^baldagdt , elsvenetj er'ds€t\ et ceteris«, V«l 
primo modo contcactis , vitro % ac f acile innäluef 
iiti«t altecaproncinciatio^/MÄa^i/, boldogit^r^i 

^dcp j&eaeütllftft^ qnidam Scripte res nostriv fersi^ 
IHn)i)srtiiv^|ti»W« ^enmprimis Valeiitini L^i[e$ili 
€imii|jM9 a4ldil<s|tvyet'bH huf^^modi^ af^xis^ptaieii 
«^attimapeiisdi»afli^iis> inöresceiftlä , duplld / edti^ 
fioma^up^fostJ^^ cJmt^ndnntqQe- 'scribi opfiHrt^rei 

Jsq^adieami ^gcidid&giitöm / ^Memtii ^ ' 4ir»stm\ 
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hoir t. Si aaribnv^ 4ta saht deli^ätfV^ enj^M^hi 
e^dem , praetelr eofisiietii<tinefh ^ ad quam' pro» 
Qocant/aliquam mihi fortioris bulü» solii rätto^ 
nem »Item prohabilem explanarir Naih et don^ 
soetudines ipsae pleraeque rattoAi crfipiamirifiH 
taatar. In /V verbo primi^enio^quad snpra eäöU 
ni^ ^ qnidem simplex est, et simpliciter iov^i 
quomodo ergo in «onipositione geminattir? VI<» 
tro sappedito paTti adnersae euolatiohem> m/c$ 
qaidem opinione , verisimillimam* In verbU Ummi 
pe vsos vetustioris^T^a^ddf!^/^, boldogdit ^ eUn^ 
n6itj ^rd^^/^, pronissimnm erat': prithvm ftfrniä« 
tiui it vocalem i, vnigi pronnnciatione/in/ eöiii^ 
sonam abiisge ^ fzabadeßi ,■ boldag^jt , einengt , igt4^ 
s^jt i deinde et affixi rnntatini vocalem^^^ joftt 
vicinitate« nrigrasse in i, ftabcuüjtr doUSogip^i 
elevenje^ erdsi/t. Quod primtim dixi^ vzlde'oM^ 
firmatur verbis quibusdam ; quae mihi quidemv 
huius ipsius /^ auxilio^formata es&e olaite^iden^r 
tur^ de nomlnibtts monosyllabit » lin^ae adbne 
primigeniae^ et simplicissimae«: In bao nydr fyat 
cer^e protcnsio , parreetio f gjrU autem cdnuentut^ 
cöngrrgaeio , concio. Hajec ego reperio» camptfi»- 
mii seminibasj et Hebraicit» et Arobicis^^ieadcM' 
certe, significatione > mire congrirere.'' Snntiiioblk^ 
de^his yerbaj assnmto / formätiuo ^; vaidtebiiyd 
tr9jn$ltiu2i r Mu neutra i fgrä4 » prot^ndititr^p ^oi^^> 
rigitur: gjrü'lj conuenit , ccnlgragHtar/> ' -De lifii^ 
dem facta 9unt etiam transitina^ sen actina» ac« 
Cepto f quod vitro patet ^ solo it formatiuo vetu« 



ft^^-sine afifixo mutatioo^ qupd tantum adiectb* 
.W» .a4b.ae^itf Qu« item substantiiiU } iijü'it^ pro- 
l^Hpq«m facit f protenditt gyü'it% congregatio» 
jif m facit ^ congregat. Sed in bis vsus vocaleni i 
iam dudum in / consonam mutauit > hodieque tt^ 
ti^et,^äf^ 9 gyä/t. Idem ergo fecit et in snpe» 
jriofibiis; quod quidem et exemplis vetemm ab- 
Wide probari potest. Certe Silaester> huncvsum 
s%6iitU8jiB similibus iam semper expresse distin« 
Ctam adbibuity consonam. 2($ ifltnnct Icbvt mutu 
li^ t«itt|r; i^04 mtn tifiti\tani u maßanata^ ft 

jtifWKbon nipit (Ad Titum IIL) : Dei gratia nos 
efiidit ; vt mundaret sibi proprium populum säum« 
Pd^ ti^mt «$ ü MUiit ( I. Petr. IIL ) : Refrae« 
iietJinguam snarn. Fnit igitnr in bis» doarnm 
€,oo$onantium in fine concursu # sorios fortiör ifoa^ 
kß^Ujt , holdogijt , eleven^t ^ erdstjt. Honcsonum^ 
ia^fine fortiorem» retinere videtur idem vsns^ ad 
qnem proäocatnr ^ hoc / radicali r de i nato > poit- 
ea^in vicinum t abeiinte ^ &ciiioris certe pronnn«' 
ciationis gratia t yxa^^dtfif/ ^ botdogttt, elevenitii[ 
eriäiit^ Adeo sum liberalis.; vt hanc explicandi^ 
ratif nem , quae mihi in mentem venit , vitro cam^ 
i«[iifii€em:..et8ripse in similibus malim simplief 
«t^iemsona t; qnod mihi» sine ^» siue i vocaliiV 
e^» idaabiiS' in ciinam^ coalescens j eoqne etiam-p^* 
ctiT; <pr odncft« ^ : abande sufftciat t fprmatini c^tro^' 
iMir MiUo.fQoda^^ffecta» n ■ r 



994 Z0^09f!€H<k^s 

, ,; Plus momeniti habet YnntlHim^erbtiriim ifni^ 
peratittus ; qui apül valgam /> in qiübasdam Jinm 
gSMTiae partibüs ^ hodieque a^diMr*: *.foaöaUtßl^ 
ftäbadijjad ; ^Idogiff^ öoiäogff/^ntif imo*ji^'^oiHai 
ni:»« ob earum lenitatem 9 etiam Mcultatit :^ybi^ 
b<uU j fzabadiad i boldogl, boldogiadi^ Hone pafi 
potissioia ^ et valgo paulo coltior , effert quitlem 
iknperatiiii formätiua^/ consona» ad integraff^ra* 
dices adiecra;sed ipsa tarnen, propter bonsonai^ 
t vicinitatem ^ expressnmque imperandi energia 
halituin olim vehementiorem » lam dudoofi in n» 
bilum abeunte ! fzabadit-s, boldogü-s ; ex radi 
primigenia formatione , fzäbadlt^jh , botdagit^ 
Nam antiquitus quoque viguit hoc sono similiuui 
imperatiuus; sibilo crasso • ex distinctit • literi) 
duabub enato:. quem veteres , vti et praesen* m««» 
numentum nostrum , per combinatus* ch üterai 
expresserunt » zvboducha , nostra lectione; j(;a^^ 
dötsa. Sed fuit in vsu, eoque» vt mihivideturi^ 
valde proiniscuo, et alter ille hodie nostni vjnigt 
tantum imperatinus. Huncquidem prpbant^vestt 
giaftatis manifesta. Recujcrit enim s^epissime^o^ 
la h litera expressus : quem sibilo »a$so nmirfifk 
se offerendum vitro patet ; quod sibAltts erassnag 
vbi iste in aliis voeibus sonare:4ebet<>i')nJi«deiti 
inonumentis expresse scribUnr oaaJbinalJisgitfAi; 
vei t/S literis. Et so]ia ista^A ;lilai!a)if:in\hi8otfcM 
tum imperatiuis tarn saepe reciurrfensit le^ioüfejt 
Cieite.vic^ria est:; de cuiu6,ijidftlfl;.wieft<aJiiij><!t 



ZOBODtJ^äJL* tgj 

mBtna substitutione 3 tatis stiperque egi iam alibi 

CS^ '4^d^^e^ '^^•''^^ind^^ 67. ). -lls:eih|)la vidimus 
{raiAo aßtev et ex Godice MS^ Ti^sl. BibIvH 
ei« Preeum LibrÄ aeqae M& &tnli tnefl ftit' ^ 
4nM:io|^dn« ^or^o^ab ftrtflmonfiif: ^r^mr« « X^iX^*, 
^a 1^40: ^eitfe tnfrt. ^abübo^ meß tn^tmtt^^ 
lAivgo Jii» vnutn alterumqne exemplum et mol- 
lifuiii/vocalinin. JtTagofat f eje^ec a' mr^ mottbol; 
ff j(i|n:i?i (Esther III. 14* )• Pararent se ad prae« 
dietatn! diem^ 2(' bort elege^^cb (Dan.XIV. lo^i 
l?|]mm misce. Sic sunt horum et alia quam ptu« 
liflia: in iisdem monumentis; sie item in aliis« 
i^e breuitatis eaussa praetereo. Haec> A litera 
dbrlenitatem neglecta, et vocalibus ö , atque e, 
Imdie iam in /mutatis^ vulgus ille noster sie «f- 
fevX't^ ^senkL meg ne f^omorlon ; fordiad siralmun^ 
koit: ötömre f vildgia megftcmeinket f foabadl meg 
^nfff'met ; magokat ficfzldk ; .a bort elegyied: ve^ 
r^uiitem. imperatiui formatiuo / clarius expnes^ 
sav»eoque> ex lege quidem etymologiae^ quam 
i^to daboi geminato^ sie sunt pronunaiaiida ( 

fa^m0rijjony^^fordi}jäd^ vildgi/ja , fzabadijj meg l 
kifa^frih^ehgyljjed, Radieibus nempe» sie olim. 
d»Mi^anfibiiS'>CTt eae it formatiui vocalem / in/ 
BHitstam moi^t^ik rfiomorijt , kefz^i ^^tc. acces^ 
fttoh^^a^ fortea^di^m imperatinum huitts formst«^ 
titon»^)?ap]lmitt7' j'Tefai^m^ntiarqiie eins energtä^^ 
tuilczllj inonvatit^ i intermedium t » licet aeqde 
Sa4ixmteV sttattiWir«oill; gFatlä expnnxit.^^Si<:'nft^ 
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riores faissent retento t radicali , fxwHor^, 
kefzljuj etc. Similis est et hodie imperatioi fiir* 
matio in verbis^ eadem t consona terminatis > 
sed praeennteyr consona acute sibilante: tdlafzt^ 
eligit; ereftt^ mittit. His pariter accetö^y llte^ 
ra f imperatiui formatina propria ; sed ipsalii' 
qaoqiie imperandi energia sibilanti proximal yb 
consonae radicali ads]bilantemredilit;flmbarain»' 
que vi t Intermedium / ob suauiorem certc^pro«^ 
nonciatum» eliditur^ välafz^fz^ trefz-fz: cQm s^ 
ciis duriores essent formationes retento^ radica^ 
ii, vdlafzt.fz, erefzt-fz. 

M U N H I. 

§• I5i* 
Hoc munhi ex constractionis sensu vitro itf« 
telligitur» non posse aliud esse» quam adiectl- 
uum coeteste. Coelum nobis menjr est. Sed hie- 
» est scriptum expresse » quod obseruatibnes sae- 
pe factae ostendunt ö valere^ vocalemore rotnlK 
do loquentium« Quare menjr horum more legi 
möny. Suasit lectionem et Lappohum vocabulum 
muenje f aeque coelum signißcans; orthographiae 
reductione certe mönyt ; postrema vocali absor* 
pta i vt et ipsi absorbere dicuntut pltolque i möny, 
nostris maioribus boc pacto» etiaM vdcalis strft'd'^»' 
cum illis commune. Vocalis i in fine adiectäy' 
fhunhi^ est formatiua adiectiui; quö'd proihdir^. 
legen dum t%\ niBnyi^ coeleste; ^a prörsu» ratib^ 
nei^ua^ hodie f(Hrmant&r ^i^ft^rtt^Masmodi «^ 



kcUnaj sola / vocali assnintat ex« gr. ü^^f 

D^ESj isteni, diuinns; kert ^ hortus^ kerti, her^ 
tensift ; pari, litus« ripa jpor^/, litoraiis» npa^ 
riof« Occurrit mmjri adiectiuain^ ad hancferiliay 
tioflis regnlam exactum » eti^m in Codice MS« 
Transl. Bibl. !Sti ^o)tab tc nepebe^ f^Ibi i€lrftrc# 
9tVl9tnr X mthüx telmfegcfbci) ( Barach IL iii) : 
Eduxisti populom tuiim in signis terrestribns » et 
io^ prodigiis coelestibns. Et hoc non quidem mo« 
10 nostro^ qui coeleste hodie mem^ei dicimus» 
'e^y^cali ante /> adiectini formatiimm ^ interie^ 
cta. Fuent olim in vsu vterque nominatinus > 
mbfiy ^ et mönjrc} vigneritque formatum ab vtro- 
qae adiectinum^ mönyi^ et mVnjrei: sed hoc al- 
terum postea inualuerit solum^ etiampropterea; 
n,e primum /ow/»^/, ö vocali in e mutata> con* 
sirna qnoque njr dageschata^ cum mennyi, qnod 
q^mtmm valet , confonderetnr ; praesertim , qqan* 
do et hoc ^ vocalem snam acntanif menny^, vt 
Q||i|[|;diu in vsu fuit> iam in / mutauit^ meMjri^ 



^„ ,. URUZAOBELB. 



, >nvj?!pcabnl:|^; uruzagbclt legi oröfzagbclcy im 
^/5«3WWf>4^\q»lft> Pöstpositi ^^& resecta, r(j4 
liq^^^f f^st. of(0/s(f jT^ regQum« In qno alteram ^ok 
cfjy^fjf^, v^' ^^isCr connectßiitem congruam patet.vf^s^: 
\Q|ßt]^^l:en)0f5 N^os enini regnom, o/yiif^ dUixavs:! 
ftl*««« itMtfiji» Ai^«ri^^ fiM^Cfi« 
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Domina; in qaibus formatiui x^^ soni asperixon« 
sona s in acutum 7« mutator: praesens hoc or« 
fi^gf regnum; etfö/zag, hodie substantia , opes, 
bona, praedium nempe, et possessio« Quod pri« 
mam spectat , orfzäg nostrnm ortum esse de ra« 
dice or ^ nobis olim cum Lapponibu« communis 
licet dudum iam exoleta, non vafla.estopinio« 
Detegit nobis hanc radicem obseruatio a-iiajnQ« 
vltsio relata §• VIIL circa finem: vbi memorat^ 
quo successn connotationes snas Lapponicas ^ .^t 
ipse relegerit , et aliis inspiciendas praebnerit« 
,, AliuSf inquit^ aduertit a Lapponibus locUmhik^ 
^^bitationis vocari or^ verbum autem crom ipsis 
^t significare habito: et in suspicionem venit^in« 
,, de nostrum orfidg , quod regionem significat» 
3, deriuari/^ Puto autem in hoc orfzäg afHxi fcyr* 
matiui seg soni asperi consonam s in acutamyi 
a maioribus nostris mutatam fuisse proptereas 
vt differret ab orsäg, quod furtum significat; et 
quo veteres frequentius vsos fuisse probshit'ma« 
nuscripta vetustiora. Nam recurrit Certe in Co» 
dice MS. TransL Bibl. «Bilfoffäg/ 1 orfag bf^ 
tt^lf^ttenec ( OseelV.d.): HomicMilMk, et^fteh 
tum inundauerunt. Deinde inter ' Dlcra -MSS« 
Sancti Bemardi: ^^egen mavfyanat tl^tttltLjäi 
ntar^a x>ta ütavatya titiiwV orfi]0^:a^ cfiel «lio- 
nae ablatio , absque domiplvoluntate^ furtum tst» 

, Iam quod ad / ö/zdg attinet , hoc "riDOD ddiii« 



'6ert«tttH£otittiia3b jeK ^tro^e Jbtm^tom , .cdi<Mli» 
-tariumi et^-^isonfunttüin ;,. cuqijtabttantioo prM* 
,Mftim tsüMf^fi^^ i^t mAvelktJtt . . dict^t^ opuss 

»idem valueruftt :, :/^a^o# t vel ^jisQgo$^ viirtud« 
.tu»; i6s4so4t^y^j^tdgaß tseLßktdtt^ müvelkedttf^ 
«virtas » bonum' opus. Vixtutem nempe , cukis vck 
.cabulam proprium non habemus , circamscriptioi- 
'BO-fexpriminui«^: yV/ifjfOX tselekedet^ quasi actos 
^plsnus bonly actus boni abundans. Cum viero vir* 
Jtas i& Latiuo translate sumitur ; tum aliis vtimur 
«Meibus : ex. gn in virtute tua libera me; a! ^ß 
^iödben fxßbaddU meg engtm: baec Latinere^* 
iditasie fe» sonant: in tua vi, in robore tue U- 
«bera me. £xempla pro i^fzAg , et jößägos » cuqi 
«vixtutift significatu j ex innumeris habe all qua« In 
•Qqdioe^^MS« Trausl. Bibl. leguntur sequentia; 

itttmb e jet^see f nem helmt^fift^b^f/ be.t^s«^ 

}lMdi ^b^ttitU > (■ ludith X« 4. ) : Omnis ista conpotp 
jiitio» ; iM>n ex übidin« , sed ex virtute pendebat. 

«•hab. VL^i.)j: Virtiitis> et fortitudinis exean» 
«fUimreliqQit« ritj^miiiii Precum Libro MS« VStti^ 
-^^<ti7^3«0l^i<c0»bdi|) mf0rt<f9^t^ : Omnisivtrtnf 
;tr e>:ornat(.i InoSacrit Sermonibus MSS. de By Vk 
(Matiav'^tlK^mMtti'Decin^k 7*c^^^ mOielbtdeil^ 
-pij^ bono xrjfetB^i^ iwm ialiio^ pra^eteream tiirrwii^ 
«tnaaan^poelo'exparelsos.. Sed haiox olim« HoAie^/e^ 
irf^, jösdgos, jösiigos Uelekedet ^ cum asperi si* 
4dlb M(iitena> i , destinata sunt f ad^ virtutcah , et 
%b»itftijiipeig^^g u i fa a a iai> . JMi»4y*> Atuti^boiutafMii 
enyJbivM. I. ' T 
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]^x){irjie valeat, tarnen etiaifi vistiite^ indicat> 
cumprimis vero. iunctam epithetis # ex. igr. f^teni, 
Jösägo^.'^ Theologicae Virtates» Jösagos^ semper 
virtuc^us est. Jösdgos tselekedet^ virtu$4 J^^^gos^ 
tsefekedetek , virtutesj etiam bons^ o^px^i* J(ijz4g 
autem> et Jößägos^ distinctum' a priore ;a9uti 
slMli CQnsona7i> omneshodie ad$ubstaiitia$ij»a4^ 
opes , ad bona referant. Tsekdljr az ^jdß4gWfkiri 
tenüis est mea substantia. Jöfzägos Nemes em^ 
ber; iPossessionatus Nobilis« Cam est jö/zäg pxo 
virtute sumtom vsitatins : verbi sobstantiui tertia 
singolaris persona antiqua^ et propria » vagy^. 
Lapponibus woj ^ Votjacis vtfjj cam Hebjraeis 
commune f vt alibi doceo> instar noyninis acce« 
ptum 9 substanttam valuit > et rem. Hoilis exem« 
plum saepins recnrrit in Codice MS« Transl. BiJbl» 
<{> pa0ofbol fo^latdt ttnnitc nein afar4n«c (^s?. 
tber IX. 10.) : Praedas de substaptil^.eorum t^i}-V 
gere noluerant. 2:1Tent)en vciinac b^nr^cbcjfl (c(f 
tätM <f\mtii ( Da"» VIII. 2^. ) : In .copia rerupi 
oninlüm mtiltos occidet. Serius et vagyon\ tet- 
tiä singularis persona^ affixö p^pnomine ön iaiq.^, 
aUctä j itidem pro nomine süm^m^eodem sigm«; 
ficätu inualüit ; sed qubrandam .opinione ^ cert« 
pxöbäbili « minui recte. Elragaatak minaen vagvo^ 
Jioniä^r* Diripuerunt omnem siabstaiitiam ineam» 

K E A S S AT U Cr . . , 

- Yerbum r/tf/TMf/ gultiore^ Hun^ari hodie ^/äÄ- 
dicant* Vulgus omittit consonam /^ dicitqaa 
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kidt[ Preqüehties sunt, qiii ietiiam /Vocaleifl iw 
aliäm mutant: et alii quidem in ^, proferuntqu0 
keät, quemadmodum et hoc inanuscriptüm ha« 
h^X i^ keässiiiok ^ clathäte: alii veto in «, sed ih'»' 
ten^^ont faciliöris pronunciationis caussay eu« 
^tixAcvijh i' kajät. Codex MS. Transl. Bibl. hoö 
ptfstri^ihd "^titor, sed consonatn / retinet. "Vi* 
iiQfi^^«t<>c f i taialiaroc ^ niüct (ludith XVt. 
«.)^ Exnitate« et inuocate (inclamate) homeii 
eiiWi ••• ■■■'- • ^'• 

,, C.HARM VL. KIRL. 

• "*' §. 159- 

Syüäbas^/, öt i//, pro ratione vocaliuni in 
rädice öceüH'entiäm , jbrmatiiias esse iam sae« 

T ' * I* I k ' . ^ 

plus ihdicäui,^ jl^rimum quidem aduerbiorum ^ 
deik^e e'tiäm verbdrum , demum et casus, vt 
qüldam' Vocäftt; ' sübstitutiui. Hie &l aduerbium^ 
Ibi/mat V cJ^atmil^ leeo härmiil. ex nomine nu- 
raetdjiAä9'6\k ^ tres, tria; ex quo in forniatione, 
exputfgitür subsidiaria vocalis o , fitque ex roc« 
SIC Cohtracta härm , adiecto äl, Aärm*4l , reddit«i 
qtiie Latine /^r. IJirius manuscripti aeüo videtur 
nonobm in vsii fuisse hodierna ratio formandi 



aanörbiä nuiheraliä: adiectp scilicet ad nomen' 
numerale noniineßer , quod ordmem et senem" 
sighincat / cum congrua vocalis mutatione, ex« 
gr. Aarom/zor, "quasi triha serie, tribus vici» 
bus« Kedssatok ürumkhoz härmül: clamate. ad 
Domfnüm nöstifüm ten Quod sequitui^ A/Vf le-. 
i;di et suppleo cetera ^^ Kyrii iUisan. T^orinüri^ 
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est vehiam a Deö precantium > a Graecis in 
desia etiam Latmä vsii recepta: DomiHef müt^ 
rere ; Uram l irgalmazz ; sponte intelligitur i de- 
fitneti animae r qtiem tunc t^p^Uueruiit. flncuti» 
que habet exscriptum Sajnovitsiusl raratn hocino^ 
numentum, neglectatamen^postrema vocuIa^MCoiih 
tracta kir\. HR. D. Koller , Canonicus Quinqu^- 
ecclesiensis , vltra progressus, protulit et alte« 
ram Allocutiiuiculam ^ admodum breuem , in eo« 
dem Codice Missali MS. continenter, nouo ta- 
rnen capite^ isti longiori adinnctam; quam et 
ego> fidelissime desumtam« exhibeo> ex es^* 

piano« 

• H OM U S. 

§• i6o. 
Vt vocabnlnm homus% u vocäli in o brcni^ 
Qiutata, hamos legerem ; docuit me primum Fä- 
rizpäpaios« Habet ille in sao Dictionario häflc 
vocem hoc omniino sensu ^ qui hie requiritur^ 
etiam ita scriptam^ hamos ^ iniquns, falsus* Vi- 
deri inbet eo loca et Ai/ii/> vocem: vfiii.odift 
haec vnica scriptio^ et pronunciatio 5 dominaM; 
pluresque iUic adscribit significatus \ "^Tallax ^ fal- 
sus,Mniqüü$9 adolterinus. Delnd^'^eifd ^r^pieii 
eanddm ita scriptam, Ääyribj^^'ehäinr InDirtlk 
MSS. Säncti Bernardi * l^pxa^i it^i^nH' ^^ 
neCebl; Sine iniquae obtuTgänimii!aä^ioflVli''PI» 
tuit'v^teribus in hoc vocab^iloQ'-^tiS^^rfAto tU^ 
^dünftii Ikabet vöcAlenif i ef iStai^öödtncteimtieÄT** 

r^^ üdliibettt?"«!!^ -neMi^iSl» llK»il^6>^H^'^n»- 

* 1 



TIMVUCEBE^VU ^9S 

finsQ in d br^ne , quam in (, tcansitus } pronior- 
qne.proind^ enunciatio vocis hamos, quam Aamis. 
Et hoc vocabulnm ex Oriente allatum est. Nam 
t^nn {c/iämas) Hebraicum^ aeque iniquitj^tenf 

vd\eXf (Exodi XXIIL i.); cui in Lexicis adduntar 
«t istae significationet» iniuria, vis, rapina., Sed 
nos kamis adiectine sumimus; et substantinum 
4e,«o formatnm habemns hamusdg, iniqnitas* 

TIMNÜCEBELEVL. 

O £ I N O S ' 

LEVN, BLEUT, FELEVL, 

Praepositioni Latinae ^x aeqninalet nostra 
postpositio beidl, qnae hie beUvl tcribitur. Hanc 
factam esse ex,3^/e, adiecto illi afBxo syllabico 
fi/, de quo ante dixi, aduerbiornm^ et substitn- 
tioi casus formatiüo , vitro patet. In coniungen- 
,do etus vocalis posterior e vel eliditur ab a.cce* 
4ente ül^ fitque ^r//t/;. yt hoc et olim pemiulti 
fcripserunt, et hodie scribunt: vel cum sequen- 
te A 6oalescit , abeuntque vna in intermediam yo* 
i^alem 9^ ^^^^i qnod alterum, et hoc n^anuscri- 
pnim>» pisi verior est coniectura , quam mox da* 
}$09 magis^^yidetur. probare; et vsus etiam fre- 
^Q^nti^simus ;^ tarn vetustorum certe» quam re- 

tentium* Monui iam alibi ( §• 1 1 1 • ) 9 ^^^ ^^^poj?^ 
dere interrogatoni quo. Sed heldl, hlc quidem 
locus aperte docet referri ad interrogationem 
4md€i ^e/S/^. ex inferiore: etsi^saepej inagis ad«« 

T $ 



119« TtMNVCEBELiKVU 

l^erbialiter kamttinrL,^ r^ddatuv tt ihterjrogationi 
vbi; b^l9l keresd, iptus quaerito. •Vtitew^ue^bo'' 
41$ est tantumseparatum^ et belt,^ ^t Ac0li,fm 
^od augeri soleatjafiixis: pronoininibas:;»Ar/^i9n# 

tOi vt hic quidem videreibDet^ fuit ^iaib adbba«- 
xescens nominibus: tömlötpehtldL,, exipcarceiv 
eius , mandi nempe ; vilägbele^ örß4§ti^tfi > '*. «Q 
mundum^ in regnum« Nostra hodierna^ pratp^si- 
tio^ buius valorisi nominibns adhaerjescensy ^et 
inseparabilis, est b6l. Coaluit^ liquid ego videqr» 
ex simplici^^j cuius ortum iam alibi di^di •(§• 
iii*)) ^t exeodem/2/^ quad supfa.attigi« e^ 
demque prorsus modo» bciil^ bUl, 9üU Accar^- 
tiores b6l volont praeferri. Ha^c nominibiis ^da- 
rarum vocalium adiecta^ mutat $ in c» aeqae Joa- 
gum: az erclSbdl fövöA , ex ^ilua venio ; mif vifir 
nek ki d fxobäböl^ quid efferfint excubiliP gttod 
hel6L non itemfecit, ueqae^^^j Jtenax 'Vtnunqi^ 
faarum vocalium > vtracunque x^caUum, 4<lMlf 
in nominibus regnante« -Mr.i 

' : " ^ ■ I ^ ,■•;■•■.»'■ tT f. ; 

Sed mihi suspicionem imicit ^^ihF^naia ^di- 
ligentior apicum singuloram peruff^igatiQ s/Me 
helcvl, hnius. quidem manasccipti^Mo?^ ]M)i) jsie, 
yt , figo paulo ante legi ^. conUac<![#,M^vnaflb ir9€^ 
libi^;,, bcBl^ sed iis separatio, ^X^tim^^iägiAP 
fti?^ fjiissepronunfiatum, ItfUeiHi^im etjsfil^iw 
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VttlSKÜCEBWBflT ' wfi^ 

-tlifut^'ftlevlp non inoireiiasträ hodierno, id^k 
dAttrfttöi'i sed ti^^än , rlMtt ifklä^t ^ fiiiste p#o*^ 
lata. Fait ^uideift in vw; ted aetate ittolro ^it^ 
stedare/ ad tf^voealc^m d^sigtaandain^ w^ ^et ar 
literaram üombinatio: et, ciim in scripto'^iMw 
piakb adhibita ektj eadem camparait konstantere 
i^icunique hiesfonus fiierat exprimcndus. Arfniu 
ims monnmenti aeno » pancas admodam literas y nö« 
bis^proprio Mno a Latinis distinctas, et pratf- 
fcrtim vocales certe nnUas , scriptas ßiisse all« 
^uo combinationis auxilio> lectori sane cnique 
Vitro patet quam Incnlentissime. Expressae sunt 
Istae quam maxiine ^iteris simplicibus j fere Va- 
gi^, et quibussonus eonneniens ex sensu est ad- 
dendaä. Ad ii desij^andum, vbi iste tecurrir stK» 
Iifi4 Hätis freqoentet j adminieulo est simptex t, 
^i^% tt Hf* ex« gr. gimticictulj gwulftwl, üdt* 
^^UMtH i cuxictm p ' i^nzie sie lego^ gyimätUsbkiM^ 
'gjaimüUstH^ aldetvitdl ^ köxöMn. In soliä kti^» 
^hbl^iebn^i tleutyfslevl ^ in quibus ^^hodiernum, 
ortum procul dnbio duarum vocaliom in Vnäm 
eoncretione ^ sonamus , non sine caussa duae sepa- 
ratae sunt vodales. 'Mihi quidem hac scriptione 
^Ma irti^dr^ fetWatib , Ttraque rocali distincte 
-"^«obame^:^ gentftlie refetri Tidefu^r quemadAio* 
itttn« «t 11» VtBiirMl ^Mftf 5 tilMöa ; mundoa ^ wt^xhi 
A^tsAm«9^eMkAlll^i^Uti^i6a,mondaä, eam exprlc^s- 
-iäte^ei«Aihäi». ^A% istis pösterioribüsrV tiMia^ 
tlMfHä^V t\d»tii]^{>)^i iittperfie^cfi pcfriehi^ singti« 
iÜHbiii^^ i*l«^» "«üfj^änico ttdü^^ciiltar^^ ^ftifle- 
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ränt eaedeiii jrersonaft in verbis ltnt)llitiflft vteii^ 
litim, terömteve y fkieMve , vet4tß^i Atqne in hüv 
manascripti certe aetate^ vtramqae TOCalem>*«k. 
imperfecti notäm eharacteristicam , et UM • aoeo«. 
dens affixam pronomen personale, distmctö ^04^ 
no expressam ftiisse^ evidenter, vt mihi^permiik 
deo> iam alibi edocui (§• 43; et sequ.^^'pfaef^N' 
tim 3i.). Qno satis effectnm esse pato'; Vt et 
altera ctfmbitiandi ratio, in hoc compriinis mo- 
nnmento tarn simplicij frastra a quibwdam qnae«^ 
rator» et illa qnidem tarn auctaV tarn conaposi^^ 
ta, ex tribus adeo literfs, etv pro 0« Coa^iH^tti' 
com istis participiis» reuera sie 'ölim proiatis» 
dl^ve^ terimt^ve , participia nostra recentiora, 
ilS 9 terömi6. Reiecta ergo» praecipDtd. tn "voCäU- 
bus^ combinandi ratione» aeui vtique seriorisin- 
uento^ coaeua manuscripti nostri simplicitate > 
Icvn' eit ISön. Primae nimiruni radici h actfessit 
^mperfecti nota characteristica > /^-^; cni sertlis,^ 
imo iam tum quoque interiectum est qaandoqnfe» 
et f^ euphonicam» le^v-e/ eo negleisto /f-# sim«^ 
plicius deditpet contractionem /^i yti Ine-^MdU' 
qiloqtie duo ee in vnum coierant,^A«fiM; coBti^- 
ctnm IS ässumsit demnm tertiae pelrsoiäM pfo^ 
nomen ön magis demonstransj i^k Sic et^As^ 
etiam ^/^> participium antiquissitpi v(Srbi ^^^^ctt ; 
Oriente y pnmus est , incipit f 'noteinis ^valiMre^i^ ^ 
mM^pnncifiium j irUtium; postpositlQois luüi/i/uil^i* 
aii0#y ad: intevMgationenv i^£^4u:cspi$;affixom[)iiM 
'ei?W|^, ij)i: -ttä^Wiv^i-oiUi^^Ki, x^KBO^h^imooMA 



HfiLHlZIE« IbEZOLi t^ 

Bit. valoM pär^ iinterior , y^espima^ t^oera; - et 
Jel itidem^ vt nomtn» Mit^ctiOy versh: eadem 
pftstpositioHis ysu ) vocali auCta > euaseront posH 
positlones absoktae« ^^r/r» /«:/«». .xsonueni^ate sU 
gl^ficationfL in, intro, versus,^ qir^iier ; assumtQ 

fojffiiatHio .,i2/ aeque postpositi^nes » praeseri^im 
^ ifiteiFFOg^ioiiem vndc, hcleM ^ feUM. /Exh^ez 
e$t mea quidem . de lus opiixio: quam tameu» 
tanqu^m certam^ obtrudere nullt volo^ ob e^m« 
qjii^ cem haec yocabula io lectione mea dedi mo- 
re.npstra jrecentiore, vpcalibus in ynam intern 
.msdian eoeuntibus» I6n^ el&ti, beldl^fel&i. 

HELHEZIS, IL£ZI£. 

D B I H D & 

' VJMAGGÜC, ÜIMAGGOküC , ÜIMAGGONAC, 
REGIGGEN^ ÖVGA, ÖGGUN, 

-jif.Iam $atis: ^operque memoraui loco alia (§• 
44* ).i pra more quidem a Grammaticis recepta,t 
npiqinatiores consQnantes nastras euphonicas, at- ^ 
q^e easdem etiam Connectentes. In bis vsus la« 
tifiiimi est consonay ^ maxime vero eonnectendi- 
ofBciQ* Afi|:^a certe personalia iungit illa coin^ 
HQiWiibnS), verboruQique radicibus; vel accedit« 
hlsvna cuiii?ffixisj ¥t socia potius primigenia^^ 
piaesertiQtcmn.ptonomme d^ oliin>o (§. log.) ^^ 
etin nexuimm yerbisfacithoc in forma cumprimis. 
dj^erminatav prorsus v( cnmipsis nominibiu ^ 9^a 
modo in yocalem desinentibus s sed saope. 91U» 
Ü0ifitiamt>''q'MO. consona tefipkidj]^«r et« quao^ 



«9« BtssaBzm nasza: 

:rocalibitt »aximis dnris gandent; NBecliilrit vem 
litera/ tasnto cümnlatior in ipsii^ vetbir et^^ no« 
mine : qiiod sit etiam fomifttiita ; let nöfa ^ i^han- 
cteristica , imperatitii« Et consona^ iivalei^ prae- 
cipue verborum y qaae hanc condOQam 7% tani 
connectentem , quam imperatiui formatiiföm neu 
abhorreant^ sequentes qüidimt^tw iMttMtte^t, 
nullus in dubium Tocat : ^ff^g^^^y^y ^iV, r^ 
iNoUus enim has ex. gr. primas personas^ plurales 
praesentis temporis,*modiiiulicatitfi> i&HTpjriiia' de- 
terminata » andet reiicere t/zab^j^uk , ifäffMi ;tUl^^ 
f'uky vdj-f^k , rak'i^uk , nyom-f^k ^ kap-f'^ükiyakM^ 
/>i»A/ sarcinamushoc, aliquid deteriAinäti^ ^e- 
tamus, secamus, cauamusf strüimus ^ ^rJ&iHJAäiitt 
rapimusy volumus. !Neque isti a quoqtam^&mpe* 
tatialimpugnantur : fzab^json^döf-j'öni väg^j-o^^ 
ra/-/*ott, rak-j^n , nyom^j^on ^ kap^j^^ti ^ ifkar^fJoft: 
sarcinet ille> arietetj secet» cautt k Btra»,fti- 
mat, rapiat> velit. • "^ 

•Sed eandem eomonam ^ , »(yt? i«4li}^ctenfteiii , 
ift imperatiuos formantetfi, «KlfttiWrfi»'«! tütae 
fibiiantes consonae Anales» y»; tt 't-iJijiitt' ifiW* 
'^km, ftt non mutatam adiniig«l^iiT'y ^Wae^ftfilAASi 
hoHieyvm doobas iam seciilt)f*i)l»^f6^'i4u:ej(fo» 
dum In :sibi parem migrare cogaftt. Et. fk-eqneli* 
titi^iOPts veternm «x«ttpli»' adduco nonpaAca^l^« 
jRQffltpto «önsöna /•fifinneerentei Uibii Tttfödiob 

4Mer ^^ftekniefibadies» ><c ^/<f Jfimm^fiiej^tfill^ 



• 

m^tia { ft «?) : T Dei . viuentis ^opoU ebtrectat« 

uixfSl^toktt mtgcaandekoxya iJ9i.\^^\ Insupeir 

^ OS muntre donat. ^e^ vigan Sc if^iäc Baronya 

\^omogy iorat (Jl. t« ) *^d°todain laeti bibunt 

illif5 Baraoyense, et Sompgyense vinum« Reour« 

Tunt et in Dictis MSS. Sancti Bernardi : Jtty 

€Li^ ^onoita y^tiftwti Nos id in malam partem 

sumimu^. itTügat megolttf IttiA^yü : Semet defen« 

dit. Fraeterea in Codice MS* TransL BibL HTe)| 

feoji« 3(1 en 3rrit w^affügöal ( Baruch y. p. ) : 

^A>dducet Dens Israelem cum iucunditate. %' paif 

pot.tlotoiiac ai araMat (Idem VI. 9.): Sacer« 

dptes sufFurantur aurum« 2(^ ^arottt titaMat megr 

^ftla^ia ( Dan. VIL 24, ) : Tres reges humiliabit. 

yideamus iam exempla pro consona / imperßJti- 

iH>rumformatitia: qnorumaeque multa reperiun;;- 

tur apud eosdem , et alios. Leguntur haec ite« 

-tlWi^wTinodiOr J^ogy äzienec chatakat (H* 7?)rx 

Vt proelia committant« Lohox , fegyvcrhSz^ kme^ 

fet biziatoc (t 3,) : Equo 5 et armis parum fidi* 

te. Deinde in iisdem Dictis MSS. Sancti Bernar« 

,dib^5c VfVk^t «Jrtrty jerej^eb: Cor tuum ei tra- 

^sdflW. \l^osi Mt^tottXtyftl tottt pakmtbens % 

4»mobUgeiitio aliqno» 4o0 erex>t>bcn me0fo0)^a^ 

il^)94h;.Y| viribus tuis deficias« In FrecuniL Lihrii 

.M^^oJPbW^^ *»fl^»wet/ 1)00 eilte i?^yeJ;.Sefr 

.ii^uHiAi ne peream. Demum etis^m in ^odioa 

«M^ie^Tr^mL l^bU 4^O0 efoesteti meit^ 9«0tj3len 
^JBaniVHnisft.); . Yt dispereat vsque i» ^ finc»* 
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sionem hane signa« ([Mt^ltet titent^I tob ctt^i^ 
ba (Ruth in. 3.)* Indnere coltioribns vestimen- 
tis. Idem vsus fiiit in verbis eti^m -ex qeutris in 
actina transeuntibns : quae factitiaum ^. Iniiiipera«^ 
tinis et hodie amittunt. 4^00 ftltama^ißp tti^ 
$e(ebftec fieuer (Ruth IV. 5.)- T* suscitcs üho* 
meti propinqui tui. 3(f ajtatot. fei ^fr^t (Esther 
yil. 9. ) : Appendite eum. Äi l^irfrelentebtftef ger« 
if^ieit ( ludith VIIL 12. ) ^ Qp^ furorem accei^dat. 
SLttttitiit ^ ma^at (Dan« IIL)* Ptosternat se» 
Et talia sunt omnino etiam manuscrtpti tio$tri 
duo haec verba: helhezie ^ tXüme; lego hely* 
hezje , et tlefije , sie formata ex verbis heljrhezt^, 
collocat, eUfzt , viuificat. Antiquitas itaque Hun-^ 
gara» quoad ista se extendunt exempM j tarn erat 
tenax consonae /\ et connectentis > et imperfttr- 
uos formantis , hamm etiam sibilantium consona^ 
r,um concursu^ annis omnino tercentisj et prope. 
quinquaginta. Tantum enim temporJs est;ja.ma- 
nuscripti nostri aeuo vsque ad Tinodii aetatem;. 
( quem hoc vsu postremum reperi in eius operi-. 
bus anno 13^4 editis. Ab hoc demum fempore 
abiit jy in bis casibus^ in eam ^onsonam , eui. 
adiecta esset : hely hetze , elefzfze ^tämafzßui ^ akajzm^ 
fza^ Öltözzel, jegytzzcd^ ^^fifiw^y iJtJzäk^fOUßlL» 
maxza ^ Aozza» ^ : * .u 
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Restant aliae eonsönae qii\f\(ffi^ xf , 1 gXf g^ Ir 
»j tf quibus consona /, dum fCftfinectens^osti^ 



HEtREZIB; ILEZIB. t^ 

sin^Ks; duift vi'to iKnperaftiui cfaaräcteristicam 
agit» except'o '^5 ceteris tantutai aeque integra 
adhaeferb debel^tj ex lege qui dem etymologiae« 
Hanc legem j'^üod ego sciam ", Scriptis suis edi« 
tisprlmam Mmmendare coepit Katona Geleien« 
$is (anno 1695.) : non multo post etiam Tsetsiut 
Oi^setuatiojlitrub'iais certe aureis , Iternm iterum* 
fite iii Inceifl'^tolatis« Pngnat pro ea nostro hoa 
tempojre enmprimis Magna Grammatica Debre« 
t2]iiensisj etmerito quidem^ ac iure quam opti^ 
mo. Obstat tarnen sänis ac rectis Praeceptioni* 
bi|8 Grammaticis turba ingens. Multi enim^ at« 
que in his Viri cetera docti, alii qoidem, qui 
ipsi antea Tsetsiana secuti fuerant, probe no« 
Uli ''quo importuno Dictatore^ vel tumido po« 
titttlStentore abducti, neglecta etymologiae cu« 
T^p 'vulgi se pronunciationem sequi adstruunt: 
alii autem , yt idem vniuersi facerent y iam adeo 
et lucubrationibus in lucem sparsis > qnosque eo 
adducere contendunt; et iis^ qui etymologiam 
conseetantur 5 peregrinnm aliquid» plane ab Ita« 
Ikarireptum^ afBngunty praeclara sane Linguae 
Hungarfcae>'iA4ntimaV vt iaetitant, cognitione 
präediti. 'Egd* 61^ in hac contentiontf^ cum iairt 
taMk'' de^rebtüi afliis bene ttüitiit libere sum elo« 
cutusj quid müii accommodatius evse ^deätur» 
pro more meo^ hoc quoque loco depromero 
non verebor. Occasionem' disserendi offeinitt 
veVba^:*n- feoe^iftäriti*cript6 cbinj^lüra , tieHe'^Ttil^ 
gi ^vt^i«ti>^öIlto\;^^\)ifönunciiiftbÖ^? e^Mi^ 
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. T> ^ Hacc-'^go itä scripta , Vimägguo^ uimaggOm 
m^c ^Mimaggonac y kegrggtn, ^tfga; f>ggun ^ otatAdll 
iqEiperatiui significattoneyinea ^uidem more-, ha^* 
bita etymologiae Tatione, scripsi> et l^gi» W-^ 
mädjuk.f vimädjamuh j vimMjanak P kegy^djeH^'' 
<^€lja ^ adjon. Eiusvero aetatisproHünciätionemV 
quam scribendi ratio , etsi rudid> satiis tamea 
cl^re iadicat.^ si pressius fiiissem secutus ; ita sa- 
ne scribere debuissem , g consona vbique emol- 

lita: vimägygyukj vimagygyamuk ^ vimägygyam 
nakf kegyegygyen^ ovgya ^ agygyon: aut öerte, 
ne Ittera y tbties interscrta scripttonem tantope- 
re diduceret y eo compendio j quo maiorfes nostrt 
duobus et amplius'seculis sparsim iam vsi fue-' 
rynt , haec et ego multo ,aptius conttaxissem i 
vimdgguk^ vimäggamuk^ vimägganak^ ^^g^gg^9 
ovga, aggon. Face mea» vt aliquid et iis lar- 
giart qui concurrcntia duo^, l, n^ t i eompen- 
dü gratia^ vtraque vnico dumtaxatj^ Citiollirt vo« 
lunt f scribantur itta et eorum more : vimdggyuk, 
vimäggyamuk , vimiggyanak , kegyeggyen , aggyony 
Iam anni sunt prope sexcenti > quos ab huius ma«' 
nuscripti ^taie computo; ex. quo HungdrI '"diit 
nostrop, ysqu« tempora, pronunciandi moUitie^ 
€0JDS0|Ham 7 vtroque suo officio > cum eonsotia'i/' ' 
ex^ipsaiintimaUnguae indoie concurrentem;'vni^ ' 
ueriii:qmdQmv vtramque in vnam intermediattl 
mi^liprem contractam^ vel $implfc6m/ vel da- *' 
^^Wk^^^fi 9«W geminatam , .^cpi^ss^ruatv bo«' 



HBLHEZIEV ÜMOK gt^ 

dieque exprimnnt ; non tarnen vniuersi semper 
iU etiam scrip$exant. Multa eniita reperi exem- 
p|ia,9 tarn iii inaoBtcriptis Varib » qnam etiam li* 
bjris prelo expressis r qnae radicis d conröiiam 
linalemrintegraiHj non corruptam, habea&t; ac- 
cedente. ad eam> pro connectente hac> vel tm*' 
peratiuum formantej consonay, modo /^ modo 
jr^, demum etiam .ipsa/ litera» Notum est eiiim> 
has^ orthographia nondum stabilita, oliiti pfo^ 
mwpae siimtag fuisse» ^ - 

. Multo veffo saepiu$ euenit hoc consonis l, 
n, t. £t 1^ quidem ^ vel in nostro hoc monumen- 
tal in.vjerbis saepius ita recurrit com /, ptd'/ 
connectente j£on&onae valore connexnm^ bis in 
lat^uc 9 postea in mulchoUa ; iemetivc , zoeo^Hidm 
Atqn^e in his» nostri tane maniiBcripti aeuoV ^ 
istad< sono proprio » iptegrum^ non emoliitumv 
et^/aeqnesjono-fonsonanti; proprio i sie ]ßlrMa^ 
tum f uis^e* $ J4^'^ßi > muihai'jar, ttmet^ük ^fxom 
A:a/;s^a ^^quace^fidentius asferamt manifesta re^ 
p^ifi argumenta in nostris nominibus, inietvinec, 
iü^tuitpi^eti^mJtinzatviatai. Certei», et/v^Iim 
interne comntatdbUia 1 et vsus fuisse prpniiseüi» 
sa|is,$juperque iam. docui (§.4<^retseqq.) ;^fö« ^ 
quQ ,nempe «eMpbonica^ et connectentla« In hia ' 

de^ajtiquanto-fortiusiin tertio exemplo^ f^^tti "^ 

coo^oiiis ia Ynumx^saouoiL cosU^scentibtts ^ kbnau . 



^4 HSLHEZIE , ILEZU. 

mfMöl^ contona / non emoUita sonat y sed son^ 
proprio y leparata a 9 connectente ; quae in enunp 
ciando sequenti vocali ^, et a> »eu pronomini 
potius» horum nominum relationom . ad tertiäm 
singularem personam indicanti> adiungituri::e»« 
quoj vt pars quidem Uli cognata, si ad origiaem 
vespiciamus , ad v6 vetustissimum ^ qoodposteai 
Beglecto V halito^ abiit in ^ pronomcn hodier« 
num (§• io8-)« ^^ tertio exemplo>t; cum/conr 
innctum , ipsius v sonum j delicatis auribns discer- 
nendum 5 / consonae vicinum indicat ; in quam 
demum abiit etiam^ vocalemque cognatam et 
porro secuta, neque hac mutatione sua emolli« 
uit praecedentenfi t consonam j intet^jenek ^ üldcU 
jttöl , kimai^jätöl. Idem ergo sonus est et in ver- 
boram exemplis paulo ante allatis. Et ista qni* 
dem consona t^ ac dnae aliae> I, et n, quibu% 
addi potest et gjr , qnia sono sunt panio leniore # 
facilius ferunt ; consonam vicinam , soni aequt 
ienioris : ex. gr. läi^Ja, nalUja , kivdn^ja , hagyjai 
Tidet> fatetur^ desiderat, relinqüit, . •' 1 
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At vero d consona» soni densioris« ab etr 
dem / consona leni > cum magis distet ; qnod p6 
riclitandoi in bis ex.gr« verbis, ad^ja, tagadfu\^ 
dat^ negat, quisque aurium sensu perceptum v^ 
tro discernet: moUiter loquentibus durior '^pii^ 
dam in hoc concursu visus est sonus. Inde f» 
*^itum est^ hodieque fit, quod rapra iam mdmii 
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( §v 166.) : vt d consona» in vacnm inflexiöni* 

bitö ^ quoties consonam y connectentem, etiam 

imperatiui formatiuam ^ etsi* ex iiitima lihguae 

indole, vt similium omnium certä analogia clare 

d^endit, sibi adiectam recipefet; loquentium 

tarnen moUitie corruptai cumque eodem y con- 

fusa, atque in vnum sonam medium migraLre iu»* 

Set, exprimeretur välore modo simplicr; modo 

geminato. Sonum consonae gy emoUitae; me« 

dium inter d^ et 7 ^ prociiuem earundein concre* 

tione ex soni vtriiisque indole^ mffnifeste exhi- 

bet et ista earundem literarum series; dcy gyi s 

J^* Qüod de valore simplici dico^ is locum tum 

habet: cum in radice ^ consonam finalem alia 

aliqua consona praecedit: ex; gr. mond^ dicit^ 

dld ^ beiiedicit. Ex bis deriuationes fiunt; acce- 

Heritibus afHxis personalibus j cum consopa */ 

connect^nte» etiam imperatiuum formante^.mo- 

lö quidem irioliiter loqüentium : mo/i-gya ^ .J/- 

gjr^i mon-gyätok^ aZ-^jr^^o*; scribendi camp^ep- 

dio : niorugäy äl-gä; mon»gätok , dt-gdtok. lam , vbi 

valör geminetur , et qua de caussa , et hoc vi- 

dearhus. Cum in radice d consonam finalem vo^ 

otilis anteit ,/.6eti breuiö , seu longa : ex; gr. fdedy 

fmmv€d^ obliuiscitur» patitur; ad 9 imdd^ dat, 

adwrats adcedit bis vna cvm afHxis personalibui 

etiam eonsoqay connectens, vel imperatiuum 

^formansi' Sentit vulgus ihtimam linguae indolefn j 

sentit hac accessione duaruiQ lam consonaaiiiim 

concussum fortins^xgrimendum : et> licet pro- 

VoirVM. I. U 
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nunciändi moUitie vtramqoe corniptam ^ atque. 
^ in vnam intermediam coalitam ^ proferat ; for* 
tiorem tarnen sonum^ quem sensit exposci« non 
negligit> duas diuersas literas^ sono proprio oc* 
cultatasi tertia intermedia geminata, compeu- 
sat. Quare ita haec enunciat : fi^gy-gy^ 9 ^i«- 
wjgj-gy^, Ägy-gr^* i^ägy-gyui scribendi com- 
pendio : fsleg^^t ^ ftenveg-gt , ö^.^ö , imäg^ga ; 
eorum autem more , qui vtramque antecedentem 
consonam vno dumtaxat x emolliunt 9 f^l^ggy^ 9 
fienveggjre , (*ggya , imäggya^ £t hanc esse horom 
vtroque casn y veram apud vulgum pronunciatio- 
nem» hanc vigere simiiia ekprimendi receptam 
consuetudinem 9 nemo> qui quidem aures ha- 
beat paulo attentiores § negare ausit. 

£andem sequitnr vulgus rationem y pronnn»; 
ciandi moUitie^ etiam in reliquis consonis^ gyf 
l^n^ ts licet lenioribusf proinde a consona / 
npn adeo abhorrentibus (§• K^r«)» Hamm prir. 
mae gy parem facit ille accedent^m/; ^cetisrai 
VBXo eiusdemy accessione ttxio\liiX,.lypf^9.iyn 
easque pro ratione radicum^eadem Jtsgesuat^t 

ci^e.inditat itidem vel sinapllces^jL Kie], geftriilafiA 
^unciat. £xempla sunto:. ^^yrJp^JA^ifcp A 
fifiX» i;ela(cit. Haec iu ibri»ata :^c ^iexpci^tq 

^gy^ß % f^k^^^^^ggy^i^^^^^uS^gj^gy^ 

\^^&«^/» • i^^ÄT?^ ^ »elwcat^ , Dein4e i^ex isti^.itoii 
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accnsat; emel, leuatj to/uJ/, discit; ilerfi/« eir«* 

% 

cumit ; fon, net ; *^/i> vngit ; rfmtüt^ ostendit ; 
fi^etf soluit; aeqiie ita proiiündatl tM^n^ty&k^ 
dsflttruimus ; kötUjük ^vddoly-lyuk\ emefy^ljri^i ta^ 
jfdiify^lyuk^ kerüljr^lyük ^ fony^nyiA^ kergr-nrüki 
TriMaty-tyuk , ßzety-tyük} antiqirorum compen" 
dio ! ron^luk ^ köl-iük > vädof^fuk p tmetJük , ta^ 
rtuf-hdkf kerül-fäk, fok^huk^ keh^nAk ^ mutai» . 

iuk,i fiMthtuk ; reif vt more c^tiam l'ecetitidrnm 
exhibeantnr, praesertim posteriorai tiiö tatitum 
jr'Vttamque praecedentem coitsonam ^thoUiente l 
vaäoUyuk, emellyükp tanülfyuk^ kerikUyük^ fon* 
nyukt k^nnyükf mutattymk ^ Jukettyükt 
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lam isti^ qui se hodid eöhstietitdirieth iü 
pronunciando sectari di(!titant 4 si id ita omnino 
{«eerent : es^et sane aliquid ^ quod illis indulgen- 
tiii% tribai p09i^et4 Verum ^ cum et melii^röi'' 
P^raecteptiones Srammaticas fastidiant ^ irequ« COn<^ 
MH^dmi exacte adhaereantl videntut illi miM 
Irm jii re itnmodef^te agere ^ ne dicam turbulen^^ 
tgi^ Fatet hoc i^uam darissime in vttV\% d cdtt^ 
tfftar terminatisk' Haec illi quotnödo scriptitfuntf' 
Buretfani^rp^Qi^s non ad möllern pronunciäiip 
ab cm»|i0tudin6mv Quii enim de vtilgo %ic Ufü^ 

A^t^diies iütegf n« trdlunt seruare i 6f tHbtfoi^^ 
vsAnpe^ boc p^nofü' aliquid etiath et3^(ila^2^^^r 
f^¥trQ ft di| <»»ittefudine retinent aliquidl^ Ih^ 

U * 
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nunciandi moUitie vtramque co»'/ ciunt. bi 
in vnani intermediam coalitar/ ; andis; cur 
tiorem tarnen sonum^ quMo;// -*" etymologia 
negligit ^ duas diuersas lit*. - jm tarn copio- 

cultatas I tertia interna' * * iccedunt verbis 

%^x. Quare ita haee ^' r -' ; ea singulasui^t 

^^gX'SX^'i ^SMSy^ii r ^^ pronommum (§. 

pendio : ^^-^# / '' et consonay^ non gj, 

eorum autem r ' ^n ^s consona j ^ inquam, 
consonam w .rbis connectendi officio, iungit 
fxenveggye ^xi in tertiis praesertim personis, 
vtroqn^ ^piixs repeto , formatiuis pronominibus 
neniy /"Vrimigenia societate arctius adhaerescens , 
cor i^(issim2i forma v6^ v6k , deinde v inj mu- 
^ 09 f^' '*^*** iungitur ipsa haec / consona, et 
^^^ratiuorum formatione propria, manetque 
ßteg^^9 praeter concuri^uin paucarum admodum 
^^nsonantium, t imprimis; in quibus imperandl 
e0ergia spiritum expressit, aspere^ acute, et 
crasse sibilantem. In his nimirum, et praeser- 
tim in personarum formatione, admodum Hew 
braei sumus. Orientalis linguae nostrae , intimam 
iudolem, ipsaque viscera perscrutantibus, eruta 
liaec sunt; atque analogia quam copiosissima 
probata. Haec altissima clamant voce , consonam 
t/, cumy connectente, et imperatiuos formante, 
etymologice quam aptissime cojiaerere: doxni, 
in linguae nostrae penetrali1)us> reperta est hacc 
r^tio j n^n ab Italis arrepta« 
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(tj/ ;Setl cosiraetudo penitusne eiit negligenda? 

Ib! apicibus y quos etyn^ologiae leges euoloimt, 

vuigi segnitie ciare demonstrata , ah quidem tii-> 

tonegligetur. £t y si seraandae radicis studio par« 

teiialiqua iam negligi coepit^ cur non etiam tota 

.nfegligatar? Sed qui hoc qaaerunt? Quibus non 

snccurrit j in rebus aliis permultis s^ non aeqne 

religiosos esse. Magna soilicet res est j a talibits 

moedere ; ad^j^y^ -^ imdd^gya , mond-gya , dld^gya , 

vttqoe et his non omni ex parte ad vulgi pro- 

miiidaetonem exactis : cum iam ab aliis recesi^ö- 

rinty qnae vulgi moUitie^ pariter non ad ety* 

mologiae leges sunt enunciata; et quae ipsis 

etiam iibris^ tam mahuscriptis ^ quam prelo ex- 

pre^ir5 ita illata reperiuntur. Haec certe^'^rf- 

^'^^^g 9 'g^^^dg 9 €g^ssSg^ ravassdgj imdtsä0 

ifoimie vannak ; annak , ott hännd , elftenni , bffc 

tfattok^ itt hattok^ attam , fialattam f omittö'^CiB^ 

tei?a»v siiiiit enf ih ittnumera ; haec, inqtiam , ütft 

hik boritmiiRton iam ad etymologiarti redbcta siÄö- 

kxtnii&dvöxs^isklu^^ igazsdg, iustitia; egestsdj^\ 

«toiitas r riiWf^*% , astutiaj imddsäg^ pratf*! 

tngjrnak^^ «nt* V äi/nak , dant ; ott hagynd i ibi te* 

finqüetet^tf/o/^^iAi^^ decerperet; 0^ vngjrt^K^ 

jiMdestii^tift^'to^toA') hie me relinqüitisj ärfrÄ/y^ 

4edti7iiriarffcÄ/)»>- an^^ euasi. Neqnei^rfdt* 

dbsclc \znt ^ l«^|t laccö^ätias scripta , «fei ipsli^'|>iW 

nuncient, vel alios pronwtciare itrbeanf, ^^ä^ 

quisqnam eorum anditnr j vel ^ueribundos alips 

• V.3 
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iab^s' eaaradifi; nettciat qaa'tnoltddia impediri 
Jingiiam möttemi ac (um faeiimty saepe ^tiam 
insolentius^ cum ista Troitra^ recte» et pQlühro 
eompendio scripta ^ itidem recte ennnciare cona- 
mar: ad^ja^ imddnjä ^ mond^ja^ äld^fa, hagy-ja^ 
fagy^jon ^ ronUjuk .^ köU^jük^^ vädol-juk, emel-^jäk^ 
^tanäUjuk^ kertU^jük ^ fon-juk ^ ke/hjükß nrntat^juk. 

Contra haee nostraj praeter eonsuetudiiiem 
lactatamj pngnant illi et Scriptomm auctorita* 
te. Quorum vßro P Quos nempe neque ipsi rede« 
riti . sunt ; cum illa alia nobiscum ad etymolö- 
giam exegerunt. Sed est praeterea in promtu 
aliud etiam > quod üs respondeam: Praeclare qui- 
dem meruerunt de omni posteritat^ Hungaricä, 
dignique sunt memoria ftituri temporis sempi- 
teritaTf summi illi viri> Päzmänus> Kdidiwi ee- 
terique omnes, et qui istos aetate aateeefiserant, 
i^uique secuti sunt 9 ScriptoresHungari: ^updidi- 
'ligentiae suae monumentisj Sermonis-Fäteif^to- 
piamj proprietates > vim^ nitoi^emi"^ elej^antlsi- 
que innumeras conseruarint , et äti^lios^ vsque'pro- 
pagarint^ Illud tarnen > quin vieneMt|kilii Ulis ^d^ 
1)itae quidpiam decedat^ tato de iis diei poteit: 
eos grauioribus rebus intentos , - etyniölogiae fl(iQ 
admodum ftiisse euriosos^ eo prfiftaifHkili stufiia; 
' vt M singulös apiöes animitm ahisüe^'^iteertterrät. 
l>ef YAif quae aetas pi^teriorv iiHMitteriä^^» 
"i^bsidiisy feliciiisV certitfs^nA ef öitv «t en»laft, 
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pnto eqnidemj et ipsos^ si a mortuis resurge^ 
rent^ pleraque animo non repognante aadituros » 
libenterque accepturos esse. 

BIRSA6N0P. 

Vocis birsäg radix est bir; eoi diaersos ad-' 

seribit Pärizpäpaius significatns : possidet^ ha* 

bet > tenet ; birom magam , yaleo, vigeo ; demum 

etiam vincit. At verbi iuMcat significatio ipsi ra- 

dici nuspiam tribuitur: quam tarnen olim ha« 

buisse satis ostendit participium praesentis tem» 

^poris de eo deductum^ birö; quod^ in substan- 

tionm transiens 1 /Wic^a^ den otat; deriuatum por* 

^ xo ex hoc snbstantiuum auctius blrösdg valet iu* 

dicatum. Ipsi primae radici blr adiectum idem 

formatiuum sdg^ vocali ^ aeqne in congruam mu<* 

tata, dat substantiuum birsäg j sed hoc pro muU 

(Qta est ex vsu certe antiquo* Hie tarnen locus 

.^are docet> priüs id iudicium valuisse> quam 

.mulctam^ ludicü diem, extremum nempe , quem 

.f^Hpi^essun» habet et latina brevior Allocutio ve<^ 

-4tista,i et quem nuspiam scio mufctae diem dIci , 

. i:e44idit hoc loco Auetor manuscripti , birsdgwg>. 

iiQe.hoe Komposita f voce nap^ resecta, quae 4wn 

; ¥Jä0t^ M»i4»iwtt birs^ erit wi//<rii/M. Ji^anjp Ui- 

.diciiim^ (^Itt 4icimus; a verl>o. tteli quod |>luf;f 9 

< babet ctgiiifieatas \ itt4icat » i:«nset r- ipetar,,, a^^- 

^ttetlnr. Eiqsvpwttkajpium praesens Äi^/Ä tuV^^- 
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sdj:» arbiteri aestimaton Cum hoc tarnen nomi« 
ne, itdlet^ constructum i4em n^/^ /: ^fßxo pronou 
mine auctuMi, Udlet^ napja , signiücat hodie ittdi«^ 
ciidiem, illum extremum , qui hie intelligitur. 
As^snmtum hoc esse putOj posteaqnam blrsag a 
primitiuo suo significatu abire coepit in secundan 
mm. Nempe, quia iudicia plernmque mulctae 
conseqaebäntor , ipsum iudicii namen» birsägf 
demum pro mulcta sumtom est« Atque hoc sane 
matiire cpeperit ysu inualetcere : cum nomen bir* 
jag ab Himgaris ad alias -etiam gentes hoc sensli 
iam dadum abierit, a#sumta Latina forma biratu 
gium ; quod et exteri Iuris Scriptores nonmilli 
vitro agnoscunt. Quod ipsum addit etiam non 
leue pondus ad reliquas probationes de huius ina- 
nuscripti aetate admodüm remota: quaado ^^* 
säg , noudum mulctam^ sed reuera iudicium^ vi 
radkis suae , significauit. £t a verbis hoc niodo^ 
formarl subsfantiua non panca^ retenta radicuiii' 
significatione , connectente congrua vocali, ycl 
ista exempla satis docent: imdd^sägy or^loy -ab 
imdd, orat; kdU-ßg^ expensae^a köU, jexptndil^* 

IVTVA. 
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x.i- YerM jm priuia significatif» ««ffi, y^auat y ppik 
' ^^{ >, 4eu«nit; qupd et isti^loQ^s('$ati$>i|^diciib. 

marad^ et tibi obu^niet^ obtinget^ si quid. rell^. 



^unm fuerit. Eius deriuatnm 7«^a/om est prao^ 
mium« meroäsy quasi id, quod obuenit,.-obtittr 
gil, bcnefUcthvet laboflbus. £x hoc porroj^ad^ 
iectiuviin jutalmas , inagjs translatum t vtili&^fifru«' 
ctuosus^ lucroaus, promerens. Jutva est.verbl 
hiiius participium. £t constritptiuncula^^ir^^f«? 
nap Jutva ^ estLatinorum ablatiuus absolutus €Jint 
participiq ,■ i/d^^^ii die adueniente. Vetusta .. AUo^ 
Gudo Latina breuior hoc quidem compendiuai: 
noA hab^t^eius v^rba hoc loco ista sunt: j^^f^ 

* * . r" 

4iJ^ iudicii adutnerit. Tanto itaque certiug;e%t< 
Httiigaros et olim elegantia loquendi compendi^ 
iiii suis participüs consectatos fuisse; quia hiQ: 
Translator 5 Latinum non secutus 5 participia 
vstts est potius>^ modo loquendi nostris . vtique 
iam tunc familiari« Hunc vsum omnem^ quam 
vberrimum, Latina cpmpendia et eleganter ^ ad 
linguae nostrde indolem, et feliciter aequantem». 
eUQluQ in Grammaticis Obseruationibus meis in 
Codicem MS. Transl. Bibl. Antiquitatum Liter> 
turae Hungariaae Volumine IIL recurrunt illic soh.. 
cUbt b4s^ elegai4tiae nostroruQi etiam infinitiuc^ 
rum 9 quas parte aliqua et in hoc Commentario 
?^ttigi (§. 7a> 73*^*' Ad hoc tarnen participium 
imperfectum, ^uius exemp^iim hie Qccui^jrit^ vel 
intereaj» dum illae Obseruationes meae pr.odeant^ 
aliqqa im^ ilfustranduni t Ulis dictili; me|s> iam 
siipra ^§^70.)^ per occa^ionem ,strictim rnserti^/ 
$«A adiungam %^mpla quaedaih ex vetenibus^Ae^ 
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Jutva , et ceterae huiusmodi formationeis de 
Terbis , sunt veri nominis participia : nam itifle- 
ctuntur, vti nomina^ per casus > et numeros; 
assumnnt etiam personas determinatomm verbo- 
ram more. Apad Telegdium legitar huiusmodi 
participii casus accusatiuus. At ^n PostiUdmat 
Agjr mint semmit ^ ^s minden tevelygejfel rdkvdt , 
meueti ( In Praef. Part. II. ) : PostUlam meam , 
tanquam nihilum, et omnibus erroribus^ refer- 
tarn 5 ridet. Käldio 5 et Päzmäno placuit etiam 
pluralis> ra^i^^* , plena , repleta. In Codice MS. 
Transl. Bibl. recuririt aeque boc modo pluralis: 
X>t^ti fttt0O)nac t>al4 monbtt^c (Micheae III. 
11.) t Super Dominum requiescebant dicentes« 
iQuae iis vutgo in Paradigmatibus Verbomm ad-^ 
iiciuntur, jutvdn^ rakvän^ moncfvän, sunt reaera 
aduerbia; vti ist^i slmdn, ü/ztän, 2is/ma, glaber^ 
laeuis^ a tifita, mundus^ purus; formata afßxi 
syllabici an, vel ^n, aduerbiorum formatini, ad- 
ieetione 5 vocalibus in vnam longam coeuntibns« 
Qualia aduerbia formantur a participiis etiam 
praeteriti temporis: äzottan, madide, ab dwtty 
madefactus; lankadtan^ languide» ^':}lanki3täott'^, 
iankadi ^ languef^ctus. Tarn qnomodo etiam^er- 
so^arum afßxä Tecipiant, * osteiidant ^^ extanpfe 
^prorsus stngalaria, quae praebet OodexIMS. 
Tränsl. Bibl. ^ntn ma^^nn vfiiQi^^ttMViamM^ 
tarn e n4i^ latatot (Dan. X. 9.}: Egö telk^A 
f olus vidi vislonem baue; ^nmiffan mbattteU^nc 
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tltauc^ttanc tet<fUtb ( Dan. III. 29. ) : Inique egi- 
"mus re6edenres a te. 3b9t mulottoc/ tübuatcCf 
^^ tlment tollem a* bc^tb ( Dan. II. 8. ) : Tem- 
pu> redimitis, scientes, quod recekserit a m« 
sermo. 1ä' ftvfiac, megttttttite «* titalt.' motiba» 
naenUi (Dan. VI. 1^.): Viri intelligentes re-. 
^gem, dixeront ei. 

U N ü T T E I. 
§. 176. 

• 

Voeem hanc ita scriptam , unuttei^ lego 

öttöttei. Nam vocalis e ^ affixum nempe prono» 

men 5 radicum vocalibus, sese aceommodans , cum 

moUis sit, ostendit et u praecedentia hie mol- 

lia esse debere 3 ^ scUicet. Allocutiuncüiae exem« 

«plar Latinum ^ de cuius copia vetustiore Trans* 

latio Hungarica facta est > eins significatum aper« 

te exhibet! dnöttei, electi sni, electi eins. Sed 

hoc amplitts valere indicat vox apnd Arabes ho- 

idieqae superstes, ex primigenia certe lingna^y 

<ad iilos^ et ad maiores nostros oiim propagata» 

^Sbm I^H ('o4')^ quod Hebraicis literis scriptum 

«prof^PO> «st iehtit^ statuif, diuitiae; id, gu^d 

'Wßßeienu ^ Mi^satir est; quies ^ iran^aillitäsf i^^ 

ffiifetaiia naturtdiumvinium animantis\ Vi de Sch^- 

ci^filLexi<»)h);'^ßuint vocalis o« in :m»8trormir 1^ 

t^biir»'sbtit:iQ^';X3ii ei^o >' hoe primäeuo sucrufS- 

^M&j isto qnidem loco^ est heatiop stuftus^ i^ 

jtii^^ "irNottieinimique^ led idem et verbum; sy 
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qai4em önOttci <participiüm esse praeterki >te]ii- 
poris vitro patet ex sensu 5 et ex ilten-f »tprse- 
sextim geminata, quae est praeteriti tempfom 
forwatiua. Sic istud quoque 5 vt aliae complures 
apud nos radices ^ de quibus alibi iam egi ($. 
101.) f c^in et verbum sit, hoc verbi^vta iste 
crit significatione genüina: in beatiorem stt^m 
ponitur , beatitatem consequitur ^ beatur ; in par* 
ticipio autem praeterito, qnod hie est: mbea'- 
tiorcm statum positus ^ beatitatem consecuius, 
beatus. Cum önbtt^ vt supra tilott, passiua sit signi- 
ficatione : autumo et ipsum eins verbum > sicut 
til^ formae fuisse passiuae: öndm^ dnöl, dnik^ 
beoT j bearis , beatur. Haec mea euolutio eo quam 
paxime confirmatur: quod ipsum ho^. vi>caba- 
lum, Arabibus; et nostris olim maioribos oonK* 
mune, apud Esthones quoque. hodieque sup^rsit. 
VideHupelii Vocabuiarium^ GrammaticaeBstho^ 
nicae prolixius adnexum. Ön^ nominis substan? 
tioi yalore das Glück, t'ortuna^ felicitas. < In eioii 
vero deriuatis, et varia construendi natione ^ i^' 
cürrunt et reliquae significatione», ArabiaiKpro^ 
piores» Nam , vt horum aliqua tantum attingamv 
primum önnis^ adiectiui forma, e%t felig ^ g0ekf^ 
licht beatus, felix, fortunatus«^ .Ölims ^onobiii 
bn^s hac forma certe eodem fuerityalofs^^riE^Pf^ 
de Önnistama, iam verbum, ßg^^^ 9:ibfigt§4l^esu9^ 
beatum, felicem reddere: abiectp loßnitinLitfii 
jpiatiUQ, önntsta par noslro önö^c^ y, v^\y\tiJimf\w 
ciori önAi. Önnistus , respondegaft nqfitjßPiA^yß//)^^ 
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est Olütk/eligkett , Seligkeit, Wolfahrt, felici- 
taisjbeatitudo, Status beätior. Quare nofetrtam 
d»itt^/ri 'genuine beatos *äo» valet, qüos eiirtn- 
plaf LatiiMim eUctos dicit: Sed audlhir Hpud iiÖ« 
^ttöque, Hcet rarius, hi nonnullis täifftim ptitW* 
bus> idem hoc vödabulum, siguificatione aB- 
quaCirtulfAn translata: meg nem önött , non suir- 
cessit^ non ex voto cessit; genuine vero , tiort 
est beatum; quasi diceretur, non pertigit ad beä- 
titatem, ad statuin affluentiae, quae optabatün 

C U Z IC U N* -^ 



■ i" Vöcöm cuzicun ihore höströ lego kbzdhdif^ 

Gomplöctitur in se hunc omnem significatuhi^ 

ihr/nedio eorum. Köz, medium, intermedium, 

intervallum, interöapedo , nomen substantiuüm ; ^ 

• qaod etiam postpositionis accepit significatuiii i 

köze, kdzöti, közäl^ inter , ex, eX medro, itb- 

«a*., medium eornm, assumto ök, ipso nempe 

. piropcimine- terfiae pluralis persotiae , amisso ta- 

. öM« acce1it».'»1Hfetö*Sn, iri rii'Ädio eorufti, acce^ 

fi^^^n, vet'öWJ affixo, quod Latinorum praepo?^ 

sd*ioifem Är,i^^aep^i*feime et super j refert, voQali 

eaiigiuelitet äöcomirtodata* In Latina niliilomir 

uwr>ä'e>et4oiie'ineä:, omnenl hanc coaceruatäm su 



gi»£cati4[)näftl simplici praepositione aequiualen- 
teiveddidf^; intir': Inter Sanctos suos, et Mfectos 
iWWv^^Ottföiirej* rtsolütis singüfis pärtibus^post* 
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positione $ in lioc qnidem statu afBxo , id sobttan* 
tiuum tanto clarius redeunte; quod ipsa aliam , 
insuper' adsciscat postpositionem » en^ vel an; 
hune profecto locum ita debuissem Latine trans*^' 
ferre: Sientei^ is önöttei iözöiönf In Sancto* 
rum suorumy et Electorum suarum,^ media torum^'' 
Latet hie in vocula közökön res admodum »ingn-» 
laris f et magni sane momenti* Atque Ttinam plu< 
ra supetessent huius aetatis monnmenta: quae 
ad redargnendum , et vulgi 9 et Scriptorum fre^ 
qnentem eriorem , copiosiora suppeditarentf 
plena yenerationis> et auctoritatis , argumenta t 
In afBxis pronominibus , relationem ad tertiam 
"^pluralem personam ihdicantibus ^ Scriptores vel* 
Qptimi> et nostri^ et superioiis aeui^ parum sunt 
exacti. Quotidianus est in bis et volgi erroT« iMk^ 
dudum optauit in bis et Ts^tsius/ Inciimpapabi'» 
lis acuminis Vir, Aiaiötem ^ . tarn loquentium^ 
quam scribentium diiigentiam« Male apueris as-^ 
suetif ait ille^ saepius ^ quam credcnefar^it^ er* 
ratur etiam a doctoribus. Horunok pl^rique bunfa: 
certe locüm^ genuine > ad legem etymologiae^' 
quae ex ipsa linguae nostrae indole>ei^uta est^^ 
tttm probe expressum^yicfifeif ^sönäfieikAöziltöißii 
sie deptauassent , fzentel, ^s önöttei Mzim Habefi^ 
eandem. postpositionem^ ^noua postpositiQBeijnNi 
ctam» etiam MarosvasärbeLyiiis^/iVt/aiiofrtptiiif)) 
teream» et aeque nonad \^emi^xßäx:x^tiki>Mfgfi 
hmizattyAf minth^mnyßkat.farha$QkJt\^ibüi^fa^ 
ti$4d)k ^ Ponenei« debttissft fkrkwohaMäiUikc^M\a^ 
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eo9 mittet > vt agnos inter lupos> in medium In« 
porum. Praeposterus iste afißxoram pronominum 
vsus> iam dudum inaalescensj quanto latius est 
difiasus ; tanto maiorem exposcit in refellendo me* 
liorum Giammaticorum contentionem : si omni- 
no id nobis cordi est^ vt nostro studio »• quod 
bac inprimls aetate adeo fernet^ Sermonem Fa- 
trium integritati suäe restituamus. Contuli ad 
Koc meam et ego operam elucubratione> prorei 
grauitate^ panlo prolixiore: quam inserui £la^ 
boratiori Grammaticae meae* Pars etymologica 
auctior est euoluta pronominum nostrorum origi- 
ne, ac natura^ et explicato recto eorum vsu pos- 
sessiuo. In Syntaxi porro dedita opera longitis 
immoror refellendis huins vsus erroribus. Le- 
ctores meosj qui de bis vberiora cnperent vide-^ 
re , eo remitto. 

Pauca tarnen horum vel strictim ethicptae* 
libanda exhibeo* Ad indicandam rerum posses* 
sarum relationem adT ipsos possessores 9 more 
Orientali , et cumprimis Hebraeo , adhibemus et 
nos*ipsa simplicia pronomina personalia; quod 
vel in hoc opere iand saepe memoro. Haec pro- 
iK>mina» rebus possessis affixa» possessores, in 
qttertrm locnm substituntur^ relatiuorum instar 
r^^tunt;' hocque ipso cum iis numero certe con^ 
Qcamipt ; > et per consequens Latine quidem casu 
gGfiütiuar^fiVtivntar > in: qoo sunt eorum antecf- 
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dentra 4 seu ipsi possessores. Vt reliqua prae« 
teream;, eam tantutn personam elücido, in qua 
plurimüm peccatur. In relatione itaqne ad tertias 
personas , si gennine reddanttir singula , orienta- 
li hoc more^ possessores bis comparent : in no- 
minibus ipsis> qtiibus indicantur; et in affixts 
pronöminibus , quibus in memoriam reuocantun 
Atque haec adeö ratio tarn singularis instar cy- 
nosnrae certissimae habenda est : rectene , an 
secus, adhaereant rebus possessis afiß^a prono- 
mina^ possessionem indicantia. Possessores sin- 
guläres relatiuum poscnnt vtique singulare, af- 
fixuih nempe ptötiomen, d , v6 y ja ^ vocali l^e- 
rüth possessäfuni vocalibiis accotnmodata : plu- 
rales aiitem possessores exigurit relatiutim sni 
aeque ntiinerii affixum scilicet pronomen, 6k ^ 
vdk^jökf vocali et in bis congruenter inutata; 
Si ista non concordent^ certum est vsum affixo« 
rüm non esse rectum^ Sic ista vulgo dicuntur^ 
et scribtintur: Magyarok kirdlynija yVt\ Magjra^ 
roknak kirdlyru^jaf a^ fzeginyek Ins^gc § vel a fze^ 
ginyeknek ins ige ; pro bis Latinis : Hungarorum 
regina; pauperum aerumna. Possessores sunt hic 
Hungarorum ^ et pauperum , vtique in plurali. li 
vero per aflixa pronomina^ possessis rebus ad- 
haerentia^ per sua nempe relatiua, quomodo re- 
petuntur? Quid ista sunt genuine, etiam cnmaf- 
fixis suis , reddita : kirälynd^ja , et insig^e ? Ger- 
te regina^eius ; ccrte aerumna^eius. Ista ergo siC 
enunciata^ Hungarorum regina ^^ eius ^ pauperum 

aerumna» 
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aerumna^eius^ relatiua non habent cum suis an* 
tecedentibus concordantia. Habent vero haec^ 

Hungarorum regina^eorum^ pauperum aerumna^ 
eorum; nostro sermone eadem sie emendate ef- 
ferenda: Magyaroknak kiralyne-jok^vtl Magya^ 
rok kirdlyni^jok ; a fzegenyeknek inseg-ök , ve\a 
S^^cnyek ins^g^k. Kirälyne-jok , regina - eorum ; 
ins^g'bk , aerumna - eorum. 

Ab hac intima sermonis patrii lege^ reuera 
Orientalin tametsi saepe aberrauerint Scriptores 
iiostri;non tarnen poterant non eam saepe etiam 
audire ; vel incuriosis veteri iure suo adclaman- 
tem : siquidem illi ipsi erroneis suis constructio- 
nibus ad amussim quoque exactas habent passim 
intersertas. Elegans est locus 5 vt bunc solumde 
innumeris proferam , Vel üpud Telegdium : Ax 
vton iaroknac io vti tarfoc , d betegeknec oruofoc^ 
az nyomorultaknac oltalmazoioc , ä fzomoruknac 
vigajztaloioc , d tudatlanoknac tanetoioc ^ az mi 
tdes lefufunc (Part. IL pag. jo. ) : Itinerantium 
bonus comes - eorum > aegrotoTum medicus-eo- 
rum^ adflietorum defensor- eorum, moestorum 
consolator- eorum > ignorantium doctor-eorum, 
est dulcis lesus noster. Intermiscuit talia aber- 
rationibus suis ^t Päzmänus : Teged az Apoßo^ 
loknak dicsofeges karok ; Teged a Pröfetäknak 
dlcseretes fzdmok ( In Free. Libr. pag. 167. ) • Te 
gloriosus Apostolorum cl^oros ; Te Frophetarum 
VotVM% L X 
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laudabilis numerus. Kar-ok, chorus-eorum ^ßäm- 
oi y numerus-eorum 9 in statu afiixo, non sunt 
confundenda cum pluralibus absolutis^ kar-ok^ 
chori , fzäm-ok , numeri: etleuiculi sunt, mente 
nimium dbtracta, vel debili; qui in his^ termi- 
natione similibus , differentiam ex sensu cape- 
re non norunt. In statu affixo rerum possessarum 
alius est numerus pluralis> ex lingua Hebraea 
hoc solum vsu apud nos , et apud Lappones , Fen- 
nosque^ adhuc superstes, •» CjodJ nempe multi- 
tudinis, non k litera; quae hoc in statu ^ vt af- 
fixi pronominis pars^ possessores tantum indi- 
cat plurales ; nuUo autem modo res possessas. 
Videamus et hoc in exemplis : militum fatigia, 
mortalium amaritudines^ a^ viUzeknek fdradsä-^ 
gaik , a halandöknak keserveik : possessoribus 
etiam per affixa repetitis^ quae supersunt in k 
litera > eins vocali ex S^ multitudinis i vocali ac- 
commodata, et cum ea in vnam coalita: mili- 
tum fatigia - eorum , mortalium amaritudines-eo- 
rum. Et haec^ isto quidem locoj sufBcere pos- 
sunt^ praesertim iis; qui sapere audent , etj vel 
lucula accensa> ad vlterioraperuestiganda^spon- 
te sua feruntur. 

lOCHTOTNIA. 

§• i8o. 

Cur hoc verbum lochtointa^ potius ioktaU 
nia y quam iktatnia legam : exposui rationes meas 
in explanatioß^ v^rbi i^rgofun^^. lüz^^). JMat^ 
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nia est infinitiuus constructus verbi iktat , intro- 
dncit, deducit, perducit. Et ipsum hoc iktat pa- 
iam est deriaatnm esse ab ik radice simplicissi- 
ma , accedente mandatiuonim formatiuo tet^ eins 
vocali congruenter mutata: quemadmodum oktal 
ab ok radice venit, aeqae simplicissiina, assum- 
to eodem manditiaorum formatiuo. Ok^ de quo 
est adiectiuum okos^ ratione, intellectu praedi- 
tus^ radix nobis cum Arabibus communis, quam 
suo loco euoluo., vt bis, ita et nobis, est ratio ^ 
mens, intellectus, prudentia. Oktat ergo, ver- 
bum inde formatum, tanto pronius hanc habet 
significationem , instituit, instruit, informat, id 
est, efficit, vt quis ratione, mente, intellectu, 
prudentia valeat. Ok alterum^ etsi sono conue- 
niat, diuersum tamen dst ortus sui semine pri- 
migenio, quod caussam, et occasionem denotat. 
Prius illud ok^ vti nomen esse dixi, potuit sie 
idem et verbum valere, significatione,. quam il- 
ü Arabes tribuunt, prudens fuit, intellexit, sa- 
puit, sensit. Hoc ipsum me vitro adducit, vt ik 
quoque, semen hodie exoletum, olim putem si- 
militer vtrumque valuisse, et nomen, et ver- 
bum; cuiusmodi vocum complura ytique habe- 
muis exempla. Ex. gr. lak est mansio , habitatio, 
vt composita vicorum nomina clare docent : Siep^ 
lak^ Üjlak , Nagylak , Pulchra mansio , Noua man- 
sio , Magna mansio. Et idem lak^ assumto ik 
pronomine, ac reliquis passiuae formae afKxis 
p^rsonalibus j etiam verbum est : lak-ikj lak-ol. 
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iak'O/n ; habitat, habitas, habito. Putatur vul- 
go idem hoc verbum et ista esse significatione, 
comessatur^ epulatur. Sed ioco opportuniore^ 
inter Vocabula Hungarica Hebraicis cognata , et 
huius aliam ostendo originem; quae in iabiis 
tantum nostris priori simiiis effecta est ; quem- 
admodum et ok^ quod paulo ante attigi^ ortu 
suo geminum. Ceterum et iak vtrumque eodem 
modo accipit mandatiuorum formatiuum : lak^ 
tat, facit^ iubet qaempiam liabitare> comessa- 
ri, epulari. lam ik, pro verbo snmtam^ olim 
verosimiliime formam aeque passinam induerit: 
ikJk^ ik'Ol^ ik'Om; semet iliocat, temet illocas, 
memet illoco. Si vero et nomen fnit^ idem ik 
valuerit loci occupationem^ingressum in posses- 
sionem, sui illocationem 5 sui statutionem. Ger- 
te statutio, vox iuridica^ Hangarice iktatds di- 
citur, voce ab huius ik mandatiüo iktat deriua- 
ta: actus nempe ille^ quo quis, a Rege posses- 
sione donatus, per hominem> quem voöant re- 
gium; ad eam occupandam soienni forma intro- 
ducitur. Nomina ipsa et verba esse satis fuit 
hie ostendere adducto exemplo radicis lak\ sunt 
quaedam allata etiam in verbi tilovt explanatio- 
ne (§• loi«). Nomina talia quandoque.adiectiua 
sunt. Mdrdfz, audax, assumto ik pronomine» 
et verbum praestare docet Codex MS, Transl. 
BibL @enf t ntm merejic vaXa eUcnec aUani ( Es- 
ther IX. 2.) ; Nullus est ausus eis resistere. Ter- 
minationjis similitudint vitro $uccun:unt uomiB»- 
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haläjzy piscator; vadäfz^ venator ; «laofara/r , an- 
ceps , etc. eadem et verba, eaque actiua, pUca- 
tnr, venatur, aucnpatur, etc. 



BENNETUC. 



I $. 181. 

• 

Bennetuc lego bennetOk: hodie^^ qui purita* 
tem afFectant , benneteh dicunt. Bennetök , quod 
hie apocopatum occurrit, et bennctöket , vel ben^ 
netekeiy quod hodieque vulgo adhibetur, vsu 
iam antiquissimo inualuit, a remotissima certe 
huius manuscripti aetate > pro accusatiuo plurali 
pronominis personae secundae, ^ä^^^^, tikteket, 
vcs^ eoque magis emphatico^ vos ipsos. Qua- 
propter tanto minus addubitandnm est, eo nos 
vti posse; praesertim , si et ortum ^ naturamque 
eins f etymologice euoiutam dederimus« Sunt in 
lingaa Hebraea quaedam nomina substantiua; 
qaae accommoda significatione sua valorem pro* 
Dominum accipiunt ad expressionem emphati* 
caqi. In bis est U>M (^nephesch^ ,proprie anima. 
Hoc m)men5 affixo pronomine auctum> ^u^S)^ 
(^napAscAi) , anima^mei, anima mea, est pro 
emphatico pronomine > i>^^ €"^0 / '«U^M? (^benapfu 
schö) ^ per animam sui> per animam suam^^^rr 
se ipium : ?^^P5-? C benaphsehäh ) in anima sui , 
in anima sua, intra se ipsam. Eodem est vsu et 
Övy * ( Ä^^f z^;w , />/«e/n , ttzem^ proprie os^ossis; 
tvranslate substantia, essentia^ entitas rei cuius- 
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que ; pronominis autem valore ipsemet ^ quasi 
ipseitas. "»D^y (^hgattmi^ ^ OS mei , cssentia mei , 
ipscitas mei y ipsemet ego: ^ÖVy (^Agatzmö^ , os 
eius, essentia eins , ipsemet ille: DüSfy (^hgati^ 
mäm ) , OS eorMn , essentia eoram , ipsimet Uli: 
njn D1*n Ol^ySl {^behgetzem haijom hazze^ , in os- 
^e, in essentia diei huius^ in ipsomet die hoc. 
AtqueipsumhocO^^ (A^tf^ztf/w) , sono paululum 
mutato, V Cain) difficili li(era gutturali occulta- 
ta, vel ienius expressa^ et D (^mem^ in fine ab- 
sorpta 9 ad Fennos etiam > Lapponesqne 9 propa- 
gatum esse ex lingua primigenia, idem omnino 
vsus ostendit quam clarissime. Nam et his itza, 
ijetz , etz 9 etze, fetze , est reuera ipse f est pro- 
nomen omnium trium personarum; recipit pro- 
nomina afßxa^pössessiua^ ipsa etiam personalia. 
A Ganandroj et Fiellströmio ^ Lappo\ium Gram- 
maticis, exponuntur horum exempla: ijetz/am, 
ijetzjad^ ijetzjas; mo etzen, to etzet ^ so etzes; 
mon etze, ton etze , son etze; mei ipsius^ tui 
ipsius^sui ipsius; meus proprius^ tuus proprios^ 
illius proprius; ego ipse 5 tu ipse^ ille ipse. Ne- 
que sermo noster caret hoc singulari more orien- 
tali exprimendi pronomina emphatica. Notissi* 
mum est, non tam propria significatione intima; 
quam vsu .quotidiano , valore tantummodo «ecun- 
dario> compositum pronomen^ certe emphati- 
cum> omnium trium personarum in vtroque nn- 
mero : magam» magady maga ; magunk, maga- 
tok^ magok: ipse ego^ ipse tu^ ipse ille; ipsi 
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nos, ipsi vos, ipsi illi. In vsu est et altcrum, 
sed defectiuum , benneteket , vos ipsos ; ctiam ben- 
nünköt^ nos ipsos ;vel Pärizpäpaio teste. Quam» 
quam ampla est et Scriptores nominandi copia. 
Atquc vt huius explanationem dare possim cla- 
riorem; cuoluam prius illius alterius, multovsi- 
tatioris, naturam» 

Composita esse haee nostra pronomina em- 
phatica , magern , mag^ad , mag^a , mag^unk , 
mag^atok j mag^ok , nuUi quidem dubium esse 
potest, adhibita resolutione etymologica. Coaluc- 
runt ista afBxorum certe pTonominum accessione 
ad magf quod nudum, resectis vtpote affixis, 
procul 4ubio nomen esse debet : siquidem afßxo- 
Tum ad id accessio prorsus nominum more facta 
est. Exemplum esto nomen ögy, caput^ cranium. 
Hoc afBxorum pronominum accessione simillima 
praebet composita : agy-amy agy-ady agy.a , agjr- 
unk% agy-atoky agy^ok ; cranium-mei, cranium- 
tui, cranium-eius , cranjum nostri^ cranium-ve- 
stri, cranium-eorum. Si datur proprius valor no- 
minis mag; in promtu est et compositorum si- 
gniücatio genuina. Magdnos , et magänossdg, quae 
mihi deriuata esse videntur de maga, n parago- 
gico iam aucto , magän , valent solitarium , soli- 
tudinem. ^ei. ipsa etiam composita pronomina 
hac sunt saepe significatione : maga vagyon cf 
fxobiban% solus est in cubili ; tsak magad jära-' 

X 4 
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gatfz CL kertbt y tantum solus itas ad hortum. 
Vitro consequitur ex bis et mag^ radicem sim- 
plicem , nom nis forma , cadem fere significatio- 
ne esse 5 sotitas y solitudo. Sed n'escio> quae mi- 
hi vitro se det suspicio, in magam, ipse eg^o, 
solitas mei , solus ego, vti emphatici pronominis^ 
sie et solius significationem natam esse notionum 
vicinitate: qiiod ipse ego , hac cxpressione certc 
secretus ab aliis, apte dici et solus ego vitro in- 
telligar. Altior itaque origo quaerenda est: a 
qua et emphatici pronominis ^ et vicina solius no- 
tio 1 accommoda significatione deducta esse ap- 
pareat. Reperi apud Hebraeos vocabulum n'tö 
i^mocha^; Chaldaei et Syri dicunt Kn'iX) (/wö- 
cha ) , Arabes np ( much^ : quod medullam , vi- 
tellum^ eor^ signißcat. Hoc ipsum^ in nostro- 
rum labiis^ vti apud Arabes, contractam inmo- 
nosyllabum^ et n {^chtt^ litera densius exprcs- 
sa, fuerit eadem meduUae significatione mog ^tX 
a puriore mag. £t manuscripti quidem nostri 
aetate origini huic proprior fuit et ipsa pronun- 
ciatio 9 muganec ^ u certe pro o sumendo» mogä^ 
nek. >^A.ssumserit postea idem mag et seminis si- 
gnificationem, qua est hodieque in vsu, sedj 
mea quidem opinione» translate. Semen enim» 
vocabulo nobis iterum cum Hebraeis communi , 
proprie tsira eise deberet, ipsum futurae plan« 
tae rudimentum, corculum, germen; quod mO'^ 
dlce exstat ex meduUa farinosa, seminis primo 
nutrimento, posteaquam granum in terram ia- 
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ctum est^ attracto' huinore sese in liqnorem la- 
cteum resoluente. Grani itaque^ quod Hungarice 
fzcm dicimus , pars maior est medoUa , vetuslo 
nomine proprio wa^/pars altera minor quidem^ 
$ed potior j huic meduUae inclusa» corculum^ 
semen^ tsira. Proinde mag, olim meduUa^ con- 
tinens pro contento sumtum^ hodie semen est; 
et tsira, ab eSectu^ germen, snrculos. lam mag 
istudj proprio valorc primigenio medulla , ac- 
commoda est significatione ^ sie prorsus^ vt illa 
Hebraica , ^33 (^nephesck ) , anima^ et O^y (^^<?- 
tzem, jetzem , ettem ) > os> ossis> ad denotandum 
more orientali totum hominem, ad indicandam 
essentiam , seu personam rei cuiusque ^ ad com- 
ponendum proinde pronomen emphaticum: mag^ 
aniy meduUa-mei^ essentia-mei> persona -mei, 
ipsc ego ; mag-ad, meduUa-tui^ essentia-tui > per- 
sona-tuij ipse tu; mag-a^ medulla-eius> essen« 
tia-eius^ persona-eias ^ ipse ille ; et sie porro 
cum afifixis etiam pluralibus ^ mag^unk , meduUa- 
nostri) ipsi nos; mag-atok , meduUa-vestri , ipsi 
vos; mag'Ok, meduUa-eorom 3 ipsi illi» 

§. 182. 

Hutic cerfe voculae mag in bis compositis 
valorem 5 vel huic quam proximum > norunt Hon«f 
gari antiquiores : quod > ipsis originibns propio« 
res 3 significationes rerum tenuerint recentes ad 
huc» et genuinas. Quare et constructianem hu- 
ius j cum rebus ad eam relatis > ad linfuae iiadg» 
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lern exegerunt semper; exigitque hodie etiam 
vel vulgus ipse , antiquitatum conseruator fidelis. 
Quo tarnen ausu Grammatici quidam recehtiores 
temerari volunt sincerum hunc vsum? Sic ista, 
et alia similia^ emendatius dici praecipuunt ; iis- 
dem affixis pronominibus, jquae voculae magaA- 
haerent ^ ad res etiam eo relatas exacte adiicien- 
dis : magam fzavam y magad fzav ad; magunk fza- 
vunk y magatok fzavatok , magok fzavok. Latin a 
nempe horum constructio videtur egregios istos 
linguae arbitros seducere : mei ipsius verbum 
meum^ tui ipsius verbum tuum^ nostrum ipjso- 
rum verbum nostrum^ vcstrum ipsorum verbum 
vesirum^ illorum ipsorum verbum suum. Sed, 
pro linguae nostrae indole^ ^(^gf licet hoc vsa 
Latini pronominis ipse valorem referat^ non ta- 
rnen Hominis naturam exuit, manetque res ter- 
tiae adhuc personae^ etiam tum^ cum est per 
afßxa pronomina ad personas iam certas relata, 
possessionis modo. Magam est quidem vulgo ipse 
^S^i proprie tamen, vt iam omnes^ qui illi tri- 
bui possunt^ congeram significatus ^ est soiitas 
mei 5 meduUa mei^ essentia mei, persona mei, 
ipseitas mei: ^n nempe pronomine personali» 
quod ego est, in affigendo hie in am mutato^ eo- 
que Latine , ad eins linguae indolem , per geniti- 
uum expresso. Possumus vero eadem Latine et 
pos!$essiuis pronominibus reddere: 5olitas mea, 
ftiedulla mea, essentia mea, persona mea, ipsei- 
tas mea. Idem fit et reliquarum personarum a& 
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Äxis. lam si quid porro referendum est ad hoc 
mag , ad solitatem , ad medullam , ad essentiam , 
ad personam , ad ipseitatem , cuiuscunqae per* 
sonae afBxis auctam > per primam nempe relatio- 
nem ^ ad rem tarnen ipsam semper adhuc tertiae 
personae; id certe, quod secunda relatione hue 
spectat ^ exprimendum est afiixQ pronomine ter- 
tiae personae, eoque singnlari, propter antece- 
dens aeque singulare« Quare mei ipsius verbum 
meumy hac quidem substitutione genuina, sie est • 
teddendum : solitatis meae ^ medullae meac ver^ 
bum eius ; solitatis nempe verbum ^ medullae nem- 
pe verbum y meae licet possessione, ipso tamen 
nomine tertiae adhuc personae , verbum proinde 
eius; solitatis ergo meae ^ quod repetere non pi- 
get, medullae ergo meae verbum eius. Idem et 
Hungarice dicetur omnino quam exactissime: 
mag-am^ fza-v^a. Sic in persona secunda: solita- 
tis tuae , medullae tuae verbum eius ; viag-ad 
fza-v-a. Sic prorsus cum pluralibus quoque affi- 
xis: solitatis nostrae, medullae nostrae verbum 
eius, ma^-unk fta^v^a ; solitatis vestrae, medul- 
lae vestrac verbum eius, mag-atok fza-v-ai so- 
litatis eorum, medullae eorum verbum eius, 
mag'ok fza-v^a. Mag nempe sie est nomen, sie 
est proinde et tertiae personae, vt agy , caput^ 
eranium , quod principio adduxi , vt est denique 
nomen aliud quodcunque. lam hoc agjr y vt omit- 
tam alia, paritcr affixis posscssiuis auctum, ob- 
secro vos. Vires patriae linguae studiosoü, ric* . 
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eine exprimitis^ accedente noua aliqna relatio- 
ne: agyamveldm, cranii mei cerebrum meum; 
agyad vel&dj cranii tui cerebram tuum; agyunk 
velonky cranii nostri cerebrum nostrum \agyatok 
veldtUky cranii vestri cerebrum vestrum; agyok 
nelejeky cranii eorum cerebrum eorumf Ridetis 
nempe ista ; nee vulgus risum tenet. In relatio* 
ne altera ad rem tertiae personae^ eamqne sin- 
gularem^ afßxum adiungi iubetis tertiae itidem 
personae , et aeque singulare : agyam veleje^ cra- 
nii mei cerebrum eins; agyad veleje^ cranii tui 
cerebrum eins; agyunk veleje^ cranii nostrt ce- 
rebrum eius4 agyatok veleje ^ cranü vestri cere« 
brum eins; agyok veleje , cmmi eorum cerebrum 
eins. Cur non idem facitis et in mag nomine f Si 
ignoratis hoc nominis esse valore ; at vulgus » ad 
istam vestram construendi rationem^ tarn inso- 
lentem, in risum solutus, vos satis edocet vsu 
saltem, a maioribus fideliter accepto; licet vo- 
culae significatio primigenia , ac propria , et 
ipsum lateat. Et nos Grammaticos, advsumvul- 
gi, cumprimis perpetuum, nullo unquam tempo- 
re variatum , decet esse attentiores ; decet ety^ 
mologica euolutione rebus obscuris lucem^quam 
pbssumus^ affundcre. 

§. 184. 

lam.puto^ bis praemissis^ faciliorem^ et 
alariorem futuram explanationem defectiui pro- 
Bominis emphatici^ benneteket , et bennUnket. In- 
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dicaui sparsim vel in hoc Commentario « et no- 
stras postpositionesj fere omnes ^ reuera nomi- 
na esse> accommoda significatione^ vsu tan tum 
abilsse in postpositiones. £adem sunt natura et 
Hebraicae praepositiones. Benn nostrum omnes 
norunt postpositionem esse> cum significatione 
in, intus, interius. Apprime hoc conuenit cum 
Hebraico /^^ {bin) constructo, litera •» (/oirf) 
propter praccedens * (^tzere) ^uie$cente^ sed 
in Arabico clare expressa P^ (^bein) , etiam in 
Hebraico non constructo P? (^bain): quam no- 
stri compensasse videntur geminata nun consona 
sequenti, ipsa nimirum •» {Jod) litera in hanc 
mutata; atque ista geminandi intensione, ac so- 
no fortiore, praecedentem vocalem " {tzfre) ^ 
natura longam, corripuisse. Et mirum est^ in 
benn literam n geminatam, sono fortiore expres« 
sam^ sentiri fere ab omnibus, de hac certe ori- 
gine, quam exposui ; et tarnen eandem et scri- 
ptione sie exprimendam non existimari, lite 
Grammaticorum satis feruente. Sed ad alia pro- 
cedendum est. Hoc P? ( bSn ) , praepositionis 
valore, et Hebraeis, et Ghaldaeis, Syris item, 
Arabibusque, est inier, intfa, in^ Idem vero no- 
minis significatione est medium, medietas. Etno- 
bis idem certe valuerit in primordiis, deinde 
significatione paululum deflexaj vicina tarnen^ 
ex hodierno postpositionis valore vtcunque de- 
terminanda, denotauerit interius , int imum ^ quo d 
est vtique^ in medio^ in medi^tat^ rei cuiu<^ 
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piam. Assumsit hoc olim» hodieque assumit^af- 
fixa pronomina, postpositionis valore: bennem^ 
bcnnecf^ berme ^ bennünk ^ bennetek y bennök; vul- 
go in me/in te^ in eo, vel in se, in nobis, in 
vobis, in iis^ vel in se; sed qnae genuino pri- 
migenii nominis valore, vsu in postposiflonem 
accommode abeunte^ certe ista reddunt: inti« 
mum-mei^ intimum-tui, intimum-eius^ intimum- 
nostri, intimnm-vestri, intimum-eoTum. Accom-* 
moda erat praeterea baec eins signißcätioj se« 
cnndum morem Hebraicorum > tÖM (^nephescA), 
anima 9 Ovy ( hgetzem ) , os , ossis , secundum mo- 
rem nostri quoqne mag , medulla, ad vsum et- 
iam pronominis emphatici> in casibus praeser- 
tim obliquis^ certe plQralibus5 quorum supersnnt 
exempla: bennünket, intimnm-nostri, nos ipsos; 
bennetekety initimum-vestri, vos ipsos; quibus 
audeo iungere per analogiam et bennöket, inti- 
^mum-eorum^ eos ipsos. Fuerint vero ista et in 
singulari: bennemet y intimum-mei ^ me ipsum; 
bennedet^ intimiim-tui , te ipsum; bennit y inti- 
mum-eius^ illum ipsum. Puto denique, vti no- 
men rnag ^ sie prorsus et hoc benn , isto etiam 
emphatici pronominis vsu viguisse quam latissi- 
me y per omnes casus vtriusque numeri. 

Bennem , bennedy benne ybcnnünk , bennetek , 
ir/inöA:, postpositionis valore, recurrunt apud 
Vfteres forma etiam auctiorej bennettem j be/u 



BENNETU€L 335 

netted, bennette ^ bennettünk , bennettetek , ben^ 
nettök. Sic ista habet plus vice simplici cumpri- 
mis Komjäthius. Nem en ty^em immaran a^th, 
hanem a^ en bennettem lako^o bwn (F.iij.):Non 
iam ego operor illud, sed, quod habitat in me, 
peccatum ^ sed habitans in me peccatnm. Myn- 
den , valaky by^k ew bennette (a^ ilw ißenben)^ 
meg nem ^gjrenwltetjrk ( G. v. ) : Omnis , qui cre- 
dit in illum (in viuentcm Denm) , non confun- 
detur. Bennett , a quo ista dcscendunt, assumtis 
afBxis pronominibus, pronam videtur habere hu« 
ius augmenti explicationem : simplici nempe post- 
positioni benn accessisse aduerbium loci o/f , ibi , 
cum congrua vocalis mutatione , ad intensionem 
signißcationis y cum quadam vi demonstrante : 
qualem compositionem praebet Latina quoque 
ipsa haec praepositio /w , inibi , intus ibi; et qua- 
lem praeseferunt non paucae postpösitiones no- 
strae, cumprimis ad interrogationem vbi: alatt, 
infra; feletty süpra ; megett , pone; mellett^ pe- 
nes, etc. Cum tamen in quibusdam non isto va- 
lore videatur esse hoc augmentum ; eins acces- 
sionem ^ in hac certe postpositione nostra^e/i«, 
puto altius esse repetendam. Hebraei, Chaldaei, 
et Syri, quaedam nomina, accommodaad vsum 
praepositionum , adhibent hoc valore etiam in 
plurali. Atque in his est omnino et ipsum hoc 
p^ (Ä^/i). Huius numerus pluralis foemininus 
Hebraeis est n^3^? {bSnoth) Chaldaeis ns^D (Ä^^ 
näth, Syris rira (^bainith), Adjia^swit erg» 
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idem vocabulam ex vsu olim communi et nostiis 
originibas» solo postpositionis valore^ neglecta 
pluralitatis notione^ et nostroram labiis accom* 
modatam^ bennett. Commode vero id at^ciderit 
etiam propterea : vt lila altera simplicioris com- 
positio magis differret vsu pronomink emphati- 
ci^ bennünket^ benneteket^ bennöket^ etc. Atqne 
bis reor me satis superque euoluisse^ et expla- 
nasse j oblatum in nostro manuscripto vocem ben^ 
netuc. £s ti bennetöketg et intimum-vestri» et 
^os ipsos. Cum voto concludit AUocatinncalam 
Sacerdos sepeliens: vt Dominus eös etiam ^quos 
funeri adstahtes ad preces pro defuncti anima 
fundendas exbortatus est^pariter cum illo^olim 
in iudicio extremo, inter electos suos, ad par- 
tem dexteram collocandos^a mortuis resuscitet. 
Quibns dictis, demum ministros monet ^ sed bic 
Latine^ quod In priore AUocutione eufa HunjE;a« 
rice fecisse vidimus^ gnaros vtique iam illa et- 
iam aetate sermonis Latini : vt Precationum Fu- 
nebrium^ quae tunc in more fuerant, initiumfa- 
cerent , inclamata ter Dei misericordia , formula 
illa, ex Graeca Ecclesia^ vt iam supra dixi» et- 
iam ad Latinam translata^ Kj^rie eleison/ Domi- 
ne miserere! 
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iUrae celeberrimonim aeuo nostro Virorum > 
losephi Koller 9 et Georgii Pray, datac ad Danie- 
lem Cornides ^ in vnum iustae molis libram com- 
plicatae j conseruantur Pestini in Bibliotheca II« 
lustrissimi Comitis Ladislai Telekh Inter Praya* 
nas reperi tres : quae> praeter alia> de hoc etiam 
monomento vetustissimo praeclare disserunt. 
Tanti arbitri auctoritate ^ qua mihi parte opitu- 
latur^ cum loco suo in Praefatione yti non po* 
tuerim^ quia industriam meam antea effugit: 
nunc eam^ mihi serius oblatam^ saltem instar 
supplementi adnecto. 

In Epistola, die ig Februarii^ anno 1773# 
Posonii data , communicat Prayns cum Cornidc« 
sio vtramque AUocutionem Funebrem. 

^ Sermo super sepulcro. 

Latiatuc feleym y etc. Cui continenter inngit 
et alterum breuiorem: Sctrelmes bratjrm^ etc. 
Fecerit hoc ille spatimn lucrandi studio. Nam 
posterior iste sermo in ipso quideiHk codice est 
reuera separatus a priore. 

VOLVM, I. T 
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In hoc Prayanae manus exemplari sunt quac- 
dam minutae aberrationes. De his memoro prae- 
cipue : puncta , quae in autographo desunt in i 
litera^ Prayium nostra scribendi consuetudine 
addidisse; et accentos^ vbi adsunt, minus dili- 
genter notasse. Haec illi j vt puto y leuiora vide- 
bantur. Legi et aliud exemplar, in Cornidesii 
Aduersaria relatnm : quod Prayano magis defle- 
ctit ab originali , descriptum manu aliena^ nonsa- 
tis fideli; etsi diligentiam praeseferat notabilem ^ 
literi^i maiusculis rubro adeo colore distinctis. 
Sed cum exemplari, quod Cl. Professor Michael 
Trenka, his multo accuratius, omnino religiöse 
desumsit, meum comperi exacte congrnere, ex- 
ceptis pauculis accentibus: quos tarnen, a me 
neglectos^ in coUatione huius fide restitui. Eun- 
dem, et Prayum secutus, clarius vidi in abbre- 
uiatione kirf literam / transßxam ; pro qua non- 
nulli t literam erronee ponunt. Hoc enim , quod 
abbreuiatur, / habet, non ty kjrrie eleison; id 
ergo, ceteris eminentius, solum rctentum, in 
abbreuiatione signatum est. Sed iam Prayüia 
audiamus, quae porro subiungat. 

Missale , ex quo locum exscripsi , sine dubio 
exeuntis seculi XII. est , in quod omnia criteria 
congruunt. Quotus quisque haec primo obtutu in* 
telligat^ praesertim sirubricä absit y quomodo opti» 
mos Hungaros periclitatus sum^ quorum nemo in* 
tegram sententiam elicuit fpostea autem^ quam 
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aperuisseniy esse sermonem super sepulcro^ qui 
die anniuersaria dictus fuerit , omnia prona erant. 
Quant a etiam seculo XV.nostrae linguaer uditas ! 
Lege y quae ex originali anni 1493* habeo. 

Hanc propioris aeui particulam, vt est a 
Prayo descripta, contraho in columham priorem 
literis cursiuis , et lectionem Uli meam adiungo 
planam literis antiquis> reductam ad nostram 
scribendi rationem: vt sie pateat, scriptionis^ 
non linguae nostrae tanta ruditas , quantam Prayus 
notat. Satis ostendi , restituta scribendi ratione , 
ne ipsas quidem Funebres AUocutiones nostras^ 
licet tarn remotas a nostro aeuo, adeo esse a 
nostro sermone abludentes, et fere alienas, 'ut 
vulgo putantur. £0 minus deflectet propior ista 
particula. 

^in Sipos Petor Dobo Fe- En Sfpos P^tör, Dobö Fe- 
renz uram o Nagfagajobag* rentz ürarn 6 Nagysaga jo- 
ia. Adom tuttara az kiknok bagya, adom tudtära^az kik*/ 
illik mindeneknek. Mivoil nök illik , mindeneknek. Mi- 
hoig az ürißon vili Feterth vel hogy az ür Istcn Vili Pe- 
maradek nekoil az vßaigboil tert m^rad^k neköl az vilag- 
ki voitthojo seifia sei leania bol ki vötteje ; sc fi 1 , se lea- 
nom maradott. annakokaert nya nem maradott : annako- 
Zehmery Mikloisne Afto- k<(^rtZelenn<riMiklösn^ Afz- 
niom eis Zelemery Miklois ^- fzonyom, es Zelemeri Miklos 
rom mindon mairhait eilue- Uram,mind5nmarhatel ve- 
uen tuloio azfelefegetol ho- ventölejeazfeles^g^tölyhol- 
tha uttain ur zamara foig- ta aian Ur Izamara loglal- 
lailvan , mint magvajakat- van : mint ma;^va fzakadt- 
nak zoleit* Az verois harais^ nak IzÖlejet az vörös haraiz* 

Y 2. 
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ton eil uiuen masik toleit ton el vev^n; mäsik (zölejet 

eil uiuen, Az Bannt hegten el v^ven az Banai hegyen 

Czoniajanois moillott i^ok- Tsönya Janos mellött: 40k- 

reity ^ feioir teheneit , eig rct, 4 fcjcr teh€n6t^ cgy 

eket , 7 kadait^ 11 hoirdot ^ ek6t^ 7 kadat^ ii hordöti 

1 vasait , 5 zekeroit. &cc. Eis 1 vasat , 5 fzekeret , etc. Es 

Kefejery alaith vifn jserois- Heses^rialattvifzlzalzeröz- 

nojoni es mairhait , nitvoil nejen^ ez marhät , mivel 

hoig o orokois jobagia a hogy 5 örökös )obagya, a' 

Lojnno hoiltig Zelemery lenne holtig Zelemeri Mik- 

Miloifne af^nio , eis mara- \6sni afzfzonya , ez mara- 

dik nalam soim zoikvoi , so- dek nalam , setn fzökve , 

Jörn niluuan eil nomojnna sem nyilvan el nyomulna 

allolok , &CC. alölok , etc. 

•% 

JSx his tute iudic tum constitues : ego adprio^ 
ra redeo. 

Notabilem differentiam vsus antiqui ab ho- 
dierno praebet in hoc monumento sola gemina- 
tio affixi pronominis in verbo vötte-je , acccpit; 
et in postpositione tdle-je ^ ab eo; pro vötte, tS- 
It: deinde optatini modi formatiuum aeque ge- 
minatum in verbo vifzfza fzerdzn^je^nd y recupe- 
raret, pro infzfza fzeröznije ^ hodierna contra- 
Ctione vifzfza fzeröznd, 

Notandum praeterea, hunc sermonem^'t 
ipsa Missarum serie ad diem ahniuersarium dt- 
functorum locatum j quae Prayi verba mox lege- 
mus, Stare hoc loco congruenter titulo defuncto- 
rum: qui tarnen non die anniuersaria dictus sit, 
sed in ipsa sepultura^ quoties occasio tulit, et 
supei^ vno tantum defuncto, quod contextus ipse 
quam clarissime indicat. 
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Has obseruationes adiiciendasputaui^ vt sen- 
tentiam docerem meliorem. Prayi nihilominus 
auctoritas valet ad firmandam monamenti anti- 
quitatem : quam pergit porro acrius tueri contra 
Cornidesium ad alia inclinantem. Negat etiam 
Slauum sermonis auctorem. Pandit praeterea^ 
vnde hoc Missale ^ et qua ratione, venerit ad 
Capitulum Fosoniense. ßuae huc faciunt, sunt 
ex Epistola die j Martii, anno 1 773, ^itidem Po- 
sonii data. 

Frustra es , si\ quodprimo loco posui ^ Specu 
men Linguae Hungaricae nee seculum XV. supe^ 
rarcy et a Monacho praeterea Slauici generh com* 
positum put es. C riter ia Missalis pro seculi XII. 
initio tarn sunt perspicua , vt certissima nota tem* 
poris ex Dominica Paschatis sumta bene magno 
tempore seculi XI. id iam in vsufuerit^ Mona* 
chum vero Slauum fuisse sermonis auctorem y n^- 
scio 9 cur existimes. Mihi certum est , Missale ad 
Capitulum Veteris Budae pertinuisse. Hanc noti^ 
iiam Schedis Pazmani , qui id Capitulo PosonUn* 
si donum dedit y in acceptis refero. Non rite , vt 
ego puto , a nostri temporis Linguae vsu ad vetUm 
sta t empor a iudicium constituitur. Quam abhor- 
rentia a nostris Hungarica nomina in vetustis re- 
gum literis occurrunt. Idem aliarum etiam , si 
vis y fatum^ aut fortuna fuit. En Tibi Germa- 
nismum seculi XIII. initiantis. Warumbe chris- 
gramment die diet und di liuthe gedahten upech- 
liche zußunden chunege dereurde und furften, 

Y3 
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etc. got beskrennet fi den fprichct er zu in in- 
zorn fin und in heizmute fin , etc. Lege paulo ve- 
tustius: Heil vuifthu gebono follu truchtin mit 

thir. Gisegonot fit thu in vuiboli Inti gife- 

gonot a thic vuahfmo thinere vuambe , etc. Quod 
hinc vtrinque discr inten apud Germanos Video ; idem 
in nostra ß ac maiorum lingua, itidem videre mihi 
videor. 

In Epistola^ die 24 Martii, anno 1773, ite- 
rum Fosonii data, postrema, et firmissima ad- 
fert argumenta. 

Non Missale tantum , sed et Sermonem Fu* 
nebremy seculi XII L esse ^ vt Tibi persuadtas ^ 
velim. Eadem vbique manus^ iidem characterum 
ductus ^ memhrana^ scribendi ratio secuta XII. 
propria^ rudissimae ante Canonem picturae^ nisi 
informes potius lineas malis , et in ipsa Missarum 
Serie ad diem anniuersarium defunctorum locatus 
sermOy scriptura reliquis omnibus ita simili ^ vt 
ouum ouo. Aliena manus ex ductu , et colorc^ 
facile observatur. Hoc mihi abs Te peto tribui, 
vt non prorsus omnia in hoc genere a me ignorari 
putes. Vel inspecto Codice vetustiorem faceres. 
Rhenanum nihil moror. Quid homo exterus nobis 
de rebus nostris sincerum narret f qui in Germa* 
nico quoque haud raro errat? Idem de Galeoto 
Italo puta: et videtur is non obscure indicare, 
literas solum Latinas y dum res Hungaricae scri» 
berentur y adhibitas esse. Quas Tibi Causidicus 
Lazät Hungaricas literas promisit; facile mihi 
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persuadeo Mariae /. fuisse. Exstat in Corpore 
Iuris nostri Formula Hnngarica Sacramenti sub 
Ludouico I. vsarpata; etsi hanc putem ad no- 
stram scribendi normam ab Mosotxio y qui pri^ 
mos ^ vt rcor y Corpus Iuris vulgauit $ adductam 
esse ; nam suppositam dicere mihi religio ^st* Opi- 
nor hanc ab LudoUici aeuo ad posteriorem aeta^ 
lern venisse. Memoria ? durum est. Scripto ? igitur 
ante Coruini aetatem Hungari res Hungaricas ^ 
sed Latinis literis , scripsere. Quae enim de Scy^ 
thicis dicuntur y fere explodo. Si antem sub Ludo^ 
uico fuert homines ^ qui Hungarico ^ Latine norant 
scribere ; quid vetat y vt idemfacere non potue- 
rint Mariae temporibus. 

Ad §. 97. pertinet notula sequens aeque a 
Prayo suppeditata^ ex alio tarnen opere, 

Fuit vocis ördöng vsus, hac omnino forma, 
aeuo etiam posteriore: qiiod aperte probat Di- 
ploma Sigismundi Regis, datum anno 1398- Est 
hie noinen istud pro cognomine, vti hodieque 
sumitur, et mali genii significatiönem illi attri- 
butam indicat Regis allusio, dolore expressa: 
Idem Stephanus y dictus Urdunghy Nos — ad in^ 
Star subdoli serpentis y de dictis Regnis nostris 
eliminare y excludere^ et exterminare moliebatur. 

Vide Prayi Specimen Hierarchiae Hungaricae, 
Tom. L pag, 93. 



Y 4 



INDEX 

RERVM, ET VOCVM SINGVLARIVM, 

IN MANVSCRIPTO. 

ET CVMPRIMIS ra COMMENTARfO 9 
OCCVRBEHTIVM. 

A vocalis apnd Hangarof triplex: pnra, obtasa, et 

acuta. (• lg« 
ji* et e* , articnli , ab az et ez , apostropho signandi , 

io pronnnciando rooram facinnt^ proinde in Pro- 

sodia longi. Olim cum nomioibus , qnibas praefi- 

gebantnr, saepe coniencti. $. 121. 
jt in ö amat matari ad vitandom maiorem oris hiatom. 

Achjin lego Afzfzony. Domina. {• 130. 

jid. Dat. Conuenit cum Lapponico. $. io6. 

Affixa pronomina, proprie ipsa pronomina personalia, 
nominibus adnexa possessionemindicant, com ver- 
bis vero coniuncta eornndem personas formantj 
prorsns vt Hebraica. $• 27, 51^ 59* 

Affixa characteristica tempornm. $• 82«* 

Affixa persqnalia verborum. $. 82» 84* 

Affixa possessioa, ad tertiam personam pinralem re* 
lata, vitiose adhibentur sine k* Hornm examen 
certissimom in Latino. $• 177, et seqq. 

Angelcut lego Angyeiiot* Est accusatinns syncopatas^ 
pro Angyelokoti Angelos. Graecae originis. Diu re- 
tinoit e vocalem. Serins labiis Hnngaricis accom- 
modatam, Angyal, Angyalok. (• 63^ 133. 
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Aradat. Torrens. §• 125. 

Archangelt. Nomen Graecum. Vöcalem e dio apnd no- 
stros retinait. Tardins ori Hnngarico accommoda- 
tum. Arkangyal. J. 133. 

AJzfiony. Domina» non vero foemina, vel molier. He- 
braeae originis. B. V. Mariae adiecenmt Hnngari 
singalari cum pietate hanc compellationem : saepe 
cam epitheto Neme4. $• 130^ 131, 13t. 

Az et et, articuli veri, hodie ante vocales, olim 
etiam ante consonas adhibiti. Cnm Hebraeis com- 
mnni et nobis origine« Saepe com nominibns con- 
innctiz sanm in horam consonas matamnt. §. 119. 
120, lai. , 

Aztatj accnsatinns geminatus. $• 75. 

JSardt. Monachas , et Amicas. $. 9. 

Be* Postpositio inseparabilis^ Latinomm praepositioni 
in , accusatinam poscenti , respondens. Nobis cnm 
Hebraeis commanis. $. 111. 

Bele. Postpositio absoluta ^ Latinomm. praepositioni 
in, accnsatinum regenti^ aequiualens. Nata ex ddt 
nomine^ interiora alicuins rei , viscera, Olim con- 
inncta, et separata; hodie tantum separata. $• 111^ 
112. 

J3/lelek , vel contractum MUek. Subduco , do vesti in- 
teriora. Deriuatum ex bäL $. il2« 

JBelevl, fortasse legendum beUül; more tarnen hodier- 
rxoltgo belöl^ tiiäm beluL Postpasitio separata |Va- 
let Latinomm ej7« Coaluit txbele, etä/, $. 161, i6t. 

Senn. Postpositio , refert Latinorum in cum ablatiuo. 
Nobis cum Hebraeis communis. Integra vocali sua 
adhaesit olim vocibus durarnm vocalium. $. 33^ 

40^ 184* 
Bennett. In. Postpositio seperata; assnmsit olim a^fixa 

pronomina^ bennettem , bennetted ^ bennette, etc« 

Eins componsitso« $, ]85« 
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Bennetuc lego bennetök, et sapplendo^ qaod apdcopa- 
turntet, bennetöket. Est accasatians plaralis empha- * 
tici pronominis secandae personae. Eias ortus^ et 
vsas latior. $. 184* 

Befz , befLe. Sermo, Vocabolam antiqaissimam Orien- 
tale^ tle quo nostram' beftM. §• 129. 

B&säg. Vena significatione prima valet iadiciam* Blr- 
sdgnap^ Indicii dies. Secuadaria e!us significatio 
est mnlcta. $• 173. 

B/zo/i/*« Gerte. Vnde, et qaomodo ortam. $• ag. 

BoUsätk Indnlget* Hodie botsdt. $• 126» 

Boluü. Indolgentia. Vide äuitsu» 

BöL Postpositio iaseparabilis. Coalait ex be et ül. 
§. 161. 

Bovdug , lego bovdog , bödog. Hodie caratiores dicant 
boldog* Valet beatnm. Habet v , halitas , et proda- 
ceadae vocalis siganm , bovdog. $• 105 , io6. 

Bratym lego bardtim. Fratres mei. Vox originis Slavi- 
cae. 5. J. 

Bulfaffa^ et Bulfcaffa , lego boUsdssa^ $. 126. 

Bultsu. Indalgentia. Varius eias vsns. $• 126^ 127^ 128« 

C Varii olitn soni consona. $. 24. 

Ch. Varium dedit olina sonam : A , k ^ fs. J. ai , 23. 

Chamuv lego hamuv. Cinis. Habet 2; in fine tantam ha- 
litas Signum. §• 105^ io6. 

Charmul lego hdrmüL Ter. Pro quo hodie est hdrom- 
fzor. §. 159. 

Choltat lego holtdt^ Mortem suam^ vel eias. Praeteriti 
persona tertia pro nomine snmta. $. 94. 95. 

Cuzicun lego közökön. In medio eorum, pro inter eos. 

5- 177- 

Determinata forma verbornm ab aliis distincta. Regu- 
la« brenes^ et certae, iis vtendi. $. 91. 

Dilkossdg j ipro gyiikossdg^ Homicidium. §. 71. 

DimöltSy pro gyimöltSy gfömölUn Fructus. §, 71. 
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E vocalis apnd Hnogaros triplex: pura^ obtasa^ et 

acata. $. 18. 
Jt acntum saepe per i expressum. $• ig. 
Egjr. Vnus. Vide igg, 
Elefzt^bb. Prion Ab elefzte^ nobis cam Lapponibos' 

commani. §. io6. 
Eleut. Vnde ortnm^ et in hoc mannscripto quomodo 

legendum. $. 162. 
Eleve , lego el^ve , ^Uje. Pro eo est hodie ^W , partici» 

piam praesens verbi ^l , vioit. Viaens in sabstanti- 

nam migrans erat Dens. $• 54. ß6* et seqq. 
^^leve. Primitns , antiquitas ^ prias. In compositione 

prae : eleue küldöm , praemitto. $. 54. 
Elnie , lego ^Inie, lufinitiaas constractas verbi ^l, vi« 

uit. §. 72. 
E13. Primas , principinm 5 initinm. Participiam verbi 

el, primas est, incipit. $• 106^ 162. 
Emdul lego Smdöl^ etiam Snäöl, pro eendöl, ejtndöl^ 

cendel ^ ejendeL Comtdtris. Veteres in simijibnsdao 

e, quae nos posteriores separata enunciamus, in 

vnnm cogere amarant. $. 92. 
Eriejre lego eneik , etiam enn^ik, Clarissimnm indicium 

formationum in forma passiaa : enn4jik , enn^jek , 

enn^k , ennek demnm per syncopen. Comederet 

ille. 5. 79, 87* 
Es olim etiam postpositnm pro hodierno is. Etiam , 

qaoqne. $. 114. ^ 

Euphonicae y et connectentes consonantes, daae prae* 

cipnae: Vy tlj. %. 44. 
EvAk. Prima radis formatio: vnde postea ev^ik , evi^ 

jek ^ ev^ek , demnm contractnm ev^k* Comedit^ 

comedebat ille. $• 87- 
Evettem pro ettem, Comedi ego. §. 65« 
Ezer. Mille. Commune nobis cum Persis. %. io6. 
Eztet ^ accasatians geminatas. $. y^^ 
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F^L Frater in genere, tam maior^ qaam minor natu« 

§.8. 
FA. Dimidiam ^ etiam pars qoaecanque* Vox non con- 

fandenda cum f^^ qnae fratrem denotat. $. 12. 
Feiet Postpositio absoluta. Versas, circiter. %. 162. 
File. Genas. Dt fei deriuatam. $. is. . . 
Felebardt. Vocabulam composimm ex Hangarico et Sla* 

med. Valet proximum. $• i6. 
Fehd. Obliniscitar. Verbnm genninnm ^ freqnens olim. 

$. 96. 
Feledeve legofeled/ve , /eledtfje , feledi^ postremam per 

syncopen. Oblitns est. $• 43 ^ 48 ^ et seqq. 
Fcleym lego/elelm. Fratres mei. §. 8« 
Feleink. Proximi nostri« §• 10. 
Felekezet. Genus. Afzfzcnyi feleketet. Genus foemineum. 

$. !«♦ 
Fejes^g. Vxor , coninx. Compositum tu fil et s^g. 5. 13. 
Felevl. Vnde ortum , et quomodo legendum ? $. 162. 
Fefz. Expansns. J. 113. 
Feze Itgo fefze. Expansus eins. Radix y^/z, eins deri- 

mx^fefzes^fefzit^fefzal.fejzület. %. 113. 
Foiarwe Itgo Jxifdnek. Fa/\ Genimen^ stirps. Apnd Fen- 

nos /aj est filins. $« 110. 
Forma verborum indeterminata ancta , eadem et passi- 

na. S. 83- 
Forma verborum indeterminata nuda. $. 8i« 
Ge lego gjre. Est pro Latino , sed , verum , at. §. 76. 
Girmlcictul lego gyimöltsöktdl , primum / sono suo. §. 71« 
Gyalog. Pedes. Natum ex vetusto gyal , quod pes est 

Läpponibns jaL §. 77. 
Gyere. Veni. Ex ]ere. J. ^^, 
Gylmölu. Fructus. Olim primam vocalem / habuit : ho- 

die gxümölts. §. 71. 
Gyögy&L Ortum ex jobbul, mutatis consonls. Melior 

fit^ emendatur> den)nm_sanatur« $• 77, 
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H apad nos adspiratio densior^ et consona potias. Fue- 

rit olim et lenior alia^ et alia densior, ad conso^ 

nam k propias accedens. $• 21 ^ 22« 
H euphonicam connectens. $• 44« 
Hadlava lego halldva^ halldja; hodie halU per synco- 

pen. Audinit, Errore accessit d\ coniectnra tarnen 

probatar et hajec scriptio. $• 43 j 94. 
Halalaal lego haldldai , restitato v , quod neglecftam 

est^ ex nimia eias lenitate^ haldlävaL $• 67. 
Halalut lego halalot. Mortem. Est accasatiaas vocalior ; 

hodie huldlu $. 104. 
Hallik y aaditar^ ab hall y audit; nalla passiaa forma- 

tione y solo ik pronomine assumto« $• 139. 
Hdzasodom. Vxorem daco. Sed minus apposite. %. 15^ 
Hazödy lego -hdzdd y hdzdd i rectius hdzdvd. In domnra 

eins. $• 66. 
Helhezie lego helyhezje, Hodie hefyhezze* Collocet. $. 164. 
^4?oii lego hean. Tantam^ dnmtaxat. Hodie Uak, $. 74. 
Hivottam pro hütam^ Vocaui* §• -65. 
Homus lego hamos. Iniqnas ^ falsns. Hodie hamis. Com- 
mune nobis cum Hebraeis. $. 160. 
Hotolm lego. hatalm ; hodie hatalom. Potestas« Olim 

haec terminatio freqnentissima ; aptior ad accusa- 

tiunm^ et numerum pluralem formandum; in qui- 

bus nunc 5 vetustatis ignoratione, metathesim fieri 

dicimus. $« 145, 146. 
larov lego jdrov; hodie jdrd. Est participium praesens 

verbi jdr. Habet in fine v , halitas , et producendae 

vocalis Signum. %. 105. 107. 
^S8 '^S^ ^ST* Vnus. ^^ , vnde ortum , et quomodo 

scribendum^ simplicine ^ an geminato gy? $. ii6* 
/jpr. Nisus , conatus« De qua radice est verbum igyc- 

kezik, nititur^ conatnr. Commune nobis cum Lap- 

ponibns. $. 106. 

/Ar. Antiqaiun pronomen tertiao perionae« Is^iUe. S«82«S4* 
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Iky iD tertia praesentis teiiiporis persona singal^iri se« 
mel assnmtum^ manere debet in reliqais etiam 
tempotibus ^ excepto praeterito. §• 85« 

Ikom, ikoi, ikik. Memet illoco ; locum^ possessionem 
occHpo« Ex hoc iktat^ mandatiunm; facit^ vt quis 
se illocet^ introdncit. %. igo. 

ItdetuUvl lego üldetvdtöl; hodie üldetjitöL $• 9g. 

Ilezie Itfgo ^lefzje. Hodie älefzfte. Vinificet. $• 164. 

Imperatiuns yethotxxxxk ^ fz^badtt ^ boldogü^ et similinm, 

fzabädt^ fzabadtad , boldogi^ boldogiäd^ vtljzaba- 

diji f fzabadijjad^ boldogfjj , boldogtjjad^ qni apnd 

vnlgam in quibusdam partibas anditar^ quomodo 

explanandus ? $• 154. 

Imperfecti^ modi indicatini , tertia singolaris et plnra- 
lis {Persona j in forma determinata, hodie insolita^ 
olim in vsa erat : trdja , trdjak ; kir^e , kär^jek. 

5.49^50.51- 
Imperfecti^ modi indicatiaij prima persona ploralis^ 

in forma determinata , hodie vitiosa ; vetusta du- 
plex: trök , Mjok ; Mrök , kiröjök. %. 50, 52. 

Imperfecti ^ modi snbinnctini y tertia singnlaris et pla- 
ralis persona ^ in forma determinata ^ olim aeqne 
vsitata^ hodie insolita: irndja^ &ndjak ; k4rn4]e , 
k^rn^jek* $. 49, 50, 51. 

Imperfecti , modi subinnctini , prima persona plaralis , 
in forma determinata^ hodie a plerisqoe perperam' 
adhibetur; apud autiqnos erat duplex: irnök^ &n6* 
jok ; k^rnök , k^rnöjök. §. 50 , 52. 

Infinitiui constructi^ singnlaris apud nos compendii^ 
et elegantiae. Honim exempla, $. 72 , 73. 

Intet. Monitum. Substantinnm absolutnm a verbo int. 
Quo hodie vtiniar , est substantinnm actionis ; in- 
t^s, monitio. Olim illa altera erant frequentissima. 
S- 98, 100. 

Int^tvmcQ lego intetvAi^ks hodie iatetj^nek. $• 98* • 
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iochtatma lego ioktatnia, in initio vtr^qne vocali dU 
stincte expressa. Hodie iktatnia. Est infinitiaus con- 
strnctns verbi iktat. 5- 7* j 73 9 1«« 3 I80. 

lonkdbb. Vtra(|ue vocali separata. Hodie inkäbb. Potiäs. 

lorgojfun lego iorgassvn , vtraque vocali distincte ennn* 

ciata. Hodierno more irgasson , misereatnr , a ver- 

bo irgat. §. 122« 
lovben lego jovben , et /V^^/i ; hodie jöban. Habet v , ha- 

litas , et prodacendae vocalis signnm. $. 105, 106 , 107* 
Irg, radix Vera. Miscricordia. J. 12,3. 
Irgat, Misericordiam facit^ miseretar. A radice frg. 

§. 122 , 123 , 124- 
i/Ji, etj</ö,lego isa,etiam izsa. Certc^vcre, profecto. 

Hebraeae originis. $. 28 > 29* 
Ifemucut lego ösemüköt , ösünket* Aunm , progenitorem , 

patrem nostrnm. $. 61, 62^ 63. 
Isten. Deas. Haius nominis origo mihi domestica ^ Fo- 

ris Otrokotsio Chaldaica. $• 54. 55. 
It. Facit^ efficit. Verborum formatiaam de nominibns 

adiectinis , et snbstantiais. Abiit idem in et ; dein- 

de^ vocali post consonam reiecta^ te*^ vnde est 

verbum te-fz-en. §. 137, 150. 
lutva f darum est 7Wt;a legendum esse. Adneniens. Haec 

verborum terminatio dat veri nominis participia : 

quia inflexiones recipinnt per casus ^ et numeros; 

Etiam^ affixis pronominibus olim aucta , elegantia 

sermonis compendia fecerunt^ puii^ Latinis. %-70^ 

174, 175- 
Ivottam y ibttaffty pro ittam. Bibi. §. 65 5 132« 

J y euphonica connectens consona y latissimi vsus. Cum 

V inuicem commutabilis. Saepe etiam neglecta. %. 44^ 

45» 46, 47^ 48. 
/, euphoniae canssa^adhibitum inter vooales^quas ho« 

die sine^ eo tuto iungimus» %. 46« 
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J f consona eaphonica, connectens affixa pronominaf 
vnde orta , et vnde tarn frequens ? $• log. Olim et- 
iam post literas x etyx diu integra mansit. Qoibas 
etymologia curae est^ eam integram adhibentpost 
consoQas d^ gy^ l^n ^ t. %. 163, et seqq. vsque 17a. 

/. imperatiai formatiumn , et nota characteristica , con* 
fasnm tarnen npn raro cum v. $. 47. 

Joccerdech j Joccerdeghy Jökergech , in Corpore Iuris , 
legendom Jök^rdök. Bonomm Disquisitores. $• 25. 

Jogy. Dextera. JLmollxto gy lefS^nAam ^ non Arno , jog. 

$. 77- 
J6fzdg. Hodie qaidem substantia est, et possessio; 

plim vero pro virtnte , bono opere, snmtom; vti 

hodie jösäg, qnod proprie bonitatem valet. $• 157* 
Keaffatuc lego kedssatok. Clamate. Imperatiuoi verbi 

kedt^ in quo / neglectum est* Curatiores dicnnt 

kedk , kidii, kajdlt ; vulgus etiam kedt ^ Aidt^ ka- 

jät. $. 158- 
KSd. Contractnm ex kegyed. Gratia tua. $. 50. 
Kegelmehel lego kegyelmihel : h pro v , olim multo le- 

nioris soni ; hodie kegyelm^veL $• 66* 
Kegiggen lego kegyedjeru Gratiam faciat. $• 12a. 
Kegy. Gratia , Snauitas. Optimum vocabulum. $.30, 123* 
Kegyed. Gratiam facit. Verbnm de nomine kegy deri- 

uatum. $• is£2| 1*25. 
Keferuv lego kestrüv , keserä. Amarus, V, qnod in fine 

habet, est halitus, et producendae vocalis signnm. 

$.105, 106, 107. 
Ktnzat. Cruciatus. Substantiunm absolutnm a verbo k^nz, 

vel kthox. $. 98* 
Kmzatviatul Itgp kthzatvjdtöl , kinzatjätoh $• 9g. 
Kdtyavetye. Auctio, Subhastatio. Vocabulom ab Uly- 

riis arreptum* $. 31« 
Közelem. Proxinius meus. Etiam Propinquns , Sangni- 

ne iuuctus, ^b adnerbio köxel^ prope , proxirae. %. 11. 
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JL, tx Vöcibüs iBxptinetttm^ in sni cömpehsätioherrt | 

vocalem praeeedentem acuit. $• 151« 
Lakik, Comessatar. Contienit cum Lapponitio. %-. ^(i\ 
M^ de prönohiine ^n , n in m tnutato , siae em ipsaiU 

vocali congruenter tnütata, optima est termitidtio 

primae singalaris personae in forma passiua; $.igk 
Mjgam , magad , maga. Ego ipse , tu ipse , ille ipse. 

Pionometi emphaticum derioatüttl de tiOttAnt ma^ ^ 

meduUa. %. i8<2. 
Magam Jztivahi ^ magödftavndy fhagunk ftnvUnk ;, iiitt* 

gatok fiavatok ^ magok fzavbk ^ et re]i(j[aa , hains^ 

modi constra^ndi rätione>a nonnollis hodie obtrtt<* 

sa , viciosa sutit» $. 183* 
Mähdatitiorurn 9 et Passinorüm ^ fbrti^atiatim idem est« 

DifPerentia e^t in afßxis pl^rsönalibns , et vbi haeö 

quoqne conueninnt^ ea ex setisn capienda est; Jji 

136 i 137* 
M^r4fx9m ^ m^rdftel^ mir4fzik. Andeo. %. igö. 

Mer^t lego m/rttt. Qjiare > cur. CobtraetUm e)c mt ^reth 

Mttfzek nekii Quid ei fäöiarü. Mttfz^k y6lei Quid eo 
agam^ Metfz^k contracitdm ex init ttffzek. %. 13. 

Mia^ Postpositio absoluta; Hodie frequentiör est miatti 
Ob i [iropter ; olim per Valuit. %. '148; 

Midjöki Eadem postpositio affixopronomineanctaA Pro>- 
ptet, vel per eosi S^ 148« 

MichaeU Nomen Hebraicniii ^ primi iritegrtiih retinne^ 
rnnt^; Serius Mihäly ^ \ah\ii Hudgaricis äccommo- 
datnm. §; 1334 

Migi lego mege. Est postpositio absöldta, Postypotie^ 
retro^ a tergo. Vnde meg^m, fhegeä^ misgi^je ^ curtl 
äffixis proiioüiinlbus. In colnpa^itione cum Verbift 
olim iutegra adhibita ^ serius apocopata^ ' Saepi 
iempüs futurum indicAt. $• 1094 



s 



• * 



OXrVMi 



I. 



.\ 



354 INDEX. 

Miloßben lego mUofttben : hodie mmiafztban» In Gratia. 

Vox Slaaica. $• 39. 
Mind a minden hodie diaersnm« $. 68* 
{^indjärtom^ rnfnäfärtad ^ mindjrtrta , spirat veutstnm 

vsam constracti participii praeteriti. $• 70. 
Mindnydjdn non confondendum com minden. Eins ori- 

go. §. 69. 
fdinö , minenö ^ corrupta ex mi nemü. Cnias generis. 

$. 1'2. 

Aliv lego miv , mC Nos. Habet v adiectiini'^halitas,et 
prodncend^e vocalis signnm. $• 105, io6« 

Mönnjr , et mönnye. Coelnin. Inde duplex adiectiaum , 
mönnjri , et mönnyei , coeleste. $• 155. 

Mulchotia lego nuHkatJa. Neatram pariun formae pai- 
siaae determinate actiae oonstmctam. $« 117. 

^undoa lego mondoa , mondda , monddva , monddja. 
Hodie valet syncopatum mondd. Dixit. $• 43« 48^ 
et seqt}. 

Munhi lego mönyL Coeleste. Hodie mennjrei. $• 155. 

Mük. Nos* De affixo pronomine plurali emck , emük, 
absorpta, et retenta vocali. Apud admodam veta- 
stos^ nomiuibns adiectum^ hormn relationem indi- 
cauit ad primatn pluralem personam ; in verbis ve- 
ro eandem primam plaralem personam formauit. 
§. 26, 63. 

Ifek. Formatinmn casas datiui. Olim non mutauit vo- 
calem saam adiectum vocibus dnrarum vpcalium« 

$. 33 * 40- 
ff^mberi* Foemina ^ Malier* Eins origo. $• 132* 

Nentra pnra^ etiam formae pas3inae, saepe determina- 

te actiue constructa, $. 117. 
Nö. Nomen ^ valet vxorem^ coniugem. Afiixis auctom 

recipit connectens enphonicnm J tt v: nejem , et 

nevem ; vxor mea. In compositis mntat ö in d: 

Palnd, Pauli vxor. §. 14, 45^ 47. 
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I^ös. Vxorcm habens , Maritas. J. 15. 

Nöfzöm, nöfzöl , nöfzik. Vxorem daco« vxorio , vxore 

vtor. §. 15. 
Num igg lego^ndm egy, nem egy. Niillas* Pro quo ho* 

die senki\ %. ii5, 
Odut lego adott. Praeteritnm actiaam pro passiao ada- 

tott. §. 134. 
Odutta vola lego adotta vala. Dederat. Hodie pei; syii» 

copen adta* $. 64. 
Odv y odu , udu. Caaum , caaerna. Conuenit cnm Lap« 

ponico. §• lo6^ 
Ok , de quo est adiectionm okos , ratione y intellectn prae« 

ditas , dinerscim ab ok , canssa , occasiqne. $. i?o« 
Oidlk y solnitnr^ ab old , soluit^ oalla formatione pas- 

sina , solo ik pronomine assnmto. $• 139« 
Or. Für. Congruit cnm Lapponico. $, io6. ' 
Or/zdg. Regnum» Deriaatcim ab or radice^ nobis olim 

cum Lapponibas communi. $• 156. 
Os ^ vocali congraenter motata , adiectiaomm formati*' 

uum de snbstantiais. Habens^ possidens rem ali- 

qnam ^ ea praeditas. Affine Arabico. $. loi. 
Ott. Ibi. Postpo»itioDibns adiectnm ad interrogationem 

vbi. 5. 185. 
Ovdonia lego ovdanitt, 6dania\ rectins oldania» Est in- 

finitiuns constrnctus. Habet v , halitus, et proda- 

cendae vocalis signnra. $• 72 5 105 , tct seqq. 
Ovga lego ovdja , ödja ; hodie oldja* Soluit. Habet v , 

halitns^ et producendae vocalis siguam. $. 105^ et 

seqq. 
Ozchuz lego azhoiLi hodie ä*hoz. §• 119. 
Ö brene pro e obscnro^ siue obtuso^ apud veteres fre* 

qnentissimnm. $. 19. 
ön. Pronomen antiquam pro d. 1%, ille. In verbis ter* 

tiae singnlaris personae formatiuum. $. 84« 
Önöm , önöl j önik ^ beor^ feliXj» foitonatas fio. $. 176. 
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öt% Eom f illoni. Accntatiaos pritmu et veras pranomi- 

ois 6. S« 75* 
d/ef accusatians geminaias eiasdein proDOminis ö. {. 75« 
BoLötzii , et valgBi reliqoam oon conlemneDdom. $• 4% 
faradifuitu Graecam nomen , terminatione Latina inte> 

gram vsorpatanu Serias Hongaricis 14>üs accoaif 

modatam taradUsom. $. 133. 
Participia, manda^aoram formatione passiaa^ satii 

matare vsarpata. Distingaenda ab actiais,^ $• 135. 
Farticipia nostra sunt ipsae teriiac penonae slngolares 

verboram. $• 58 » 60. 
Passiua fonna^ immerito, et pei^eram impognatnr ak 

hodiernis. SubUilwr molüs argumeotis^ $• ^9^ el 

fcqq. vsque 87^ 
Passiaae formae exeropla hpdie comipta« %• 90, 
l-a^siua forma in singalari constans, et simpliciori 

qoam iDdeterminata forma actiaa^ et proaide ab 

hac distincta« %^%S% 89*. 
^assiaam formam Yerba aotinae signifioationifr in con- 

structione indet^rminata retinem ; in constrftctione 

vero deteroiinata indanut et illa formam deterroi« 

natam. %* 85^ 
Ifassiua verba^ mandatiooram more facta, disUnganm 

tar a mandatiais assamta forma passioa: et vhi 

haec deficit y differentia est ex sensu oapienda. Do* 

mestica, antiqai^uma, proipde et optima horom 

formatio. Vsarpata exemplis etjam singidariba&« 

• Male agunt j qui eam hodie reüciant , $abstitiitis iA 

eias tpcum .formationibas non aptis , eti^m moQ« 

stro.^is* Q, 136 , et seqq. vtq^e 144«^ 
P^rsiQnae verbprun\ oh eandeo) tcfm^nationein 4h HQft 

confcnduntur, §. 87 , 88* 
l^rjieieriti temporis. personae tertiae, affixis pronomt- 

nihas aactae» pro. labstaiH^uis apod noji ej^e|;aat^ 
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Puculne^ lege pokoUrnk. Pokol ex SUidoo p0klö. Infer» 

nas. $• 30« 
Ra^^ces multM, praesertim monosyllabae , et nomu 

num f et verbornm valorem habent. §. 101 ^ igo. 
Retft lego r^ffket. Partem, £st accasatiaus vocalior^ 

hodie r^Jzt. $« 104, 
Mokon. Propinqaas , Proximof j ViciBiu , Cooterminof« 

Q. 11. 
Seen lego/xent. Sanctns. $. lip, 
£e^. Copia , Abundantia. Olim cum adieotiais iancta , el 

increscens^ vocalem ^ non mutanit. $. 37. 
Seg^d^ (uaamen , Aaxilium f Adiutoriam ^ (Adiutor ipse. 

Nomea Scriptoribiis etiam recentioiribas familiäre^ 

S. 147- 
Sem egjr olioi pro senkt. NuUns. J. 115. 

Slauicae vooes apnd Hungaros admodnm mnltae. Qna- 
rnm tarnen copia iis padori esse non potest. §• 31. 32^ 

Sog ^ antiqaam pro hodierno söt. Imo. §. y6. 

Substantiua absoluta, sea abstraota^ a verbis formata^ 
olim freqnentiora^ §^ 100^ 

Snbstantiua aotionis , a verbis vtiqne orta, hodie Lati- 
noram imitatrone crebriora. §• 98* 

£4, sibili aoati, oonsona enphonica connectens in ver^ 

bis. §. 15 , 44 i 93^ 
Szaöaddit. Liberat, Haec verbornm tierminatio olim val« 

de freqnens. Hodie JzabadA , ttfzabadlt ; sed priqs 

praeferendam. $. 149, et seqq. 
Szakatsndj mosön^, varrdnS, et alia , hac compositione 

nata, perperam dfcnntar pro coca, lotrice, satri« 

ce. §. 14. 
Steilem ^ f teilet ^ ßelUk. Spiro. §. 57. 
Stellet. Spiritus. Vsn nobiscam et Lapponibus commti« 

ni, f.- 57k 
StemM. Spectat , contemplato». Qerioatom a namii^e. 

Jtem^ oculoft. %. «9. 
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Szeni. Sanctns. Vocabalam originis orientalis. $. 12g, 
Szen Ordo , Series. In compositis olim non mataait vo* 

calem etiam dnrarnm vocalium nominibns adi»- 

ctam. J. 36, 37. 
Szor. Arctio^ Constrictio, Angnstia, Angor. $• 113. 
Szöm. Ocnlas« Olim freqaentissimum. $• 19. 
Szömtök. Ocalns vestcr. Affixi etek ^ etök, prima vocaK 

absorpta. $. 20« 
Jlitera in \trhis /za^adä , boldogit^ et similibns, est- 

ne geminanda^ et quare? $< 153* 
Takony. Mucns« Vnde^ et qaomodo natam. %. «28* 
Tarn. Ortas. Eins derinatum tämad^ oritar* $. \%j* 
Täp. Alimentnm , Nutrimentaro. %. 29. 
Tartalom, Summa ^ Argumentum^ Contentum, ex, gr. 

Epistolae. §• 146. 
Terumtev0 lego terömteve ^ terömtSje , terömt^. Creauit. 

Etiam Creans, Creator. %. 43^ et seqq. vsque 49 3 

dein de $. 54 , et seqq. vsque 55. 
TU* Hadix prima 3 snbstantini valore 9 prohibitam» ve* 

titum , prohibitio: verbi autem valore^ formae pas- 

siuae^ tilom^ tilol, tiUk ^ prohibeor^ vetor»$. 101^ 

103. 
tilutoa Itgo tilotda , tilotäa ^ tilotdva^ tilotäja , tilotd , 

tiltd* Ex tilf adiecto et ci;m oongrna vQcalis mn- 

tatione , formatunri ; in actiuum transiens. $• 102, 

103. 
Tilovt lego tilott. Prohibitns^ Vetitus. Participium ex 

///. §. 101. 
Timnuc lego tömnötz ; hodie tömlötz^ Carcer. Vox ori- 
ginis Slauicae. %, 30. 
Tiv lego tiv , ti. Vos. Habet v adieotum ^ halitas , et 

producendae vocalis signam. $• 105^ io6. 
Törik^ frangitnr, a tör , frangit^ nnlla passina forma« 

tione^ solo ik pronomine assamto. $• 139* 
TsakoU Latrat. Couuenit cum Lapponico. $. 57« 
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T^fp* Mordet^ pangit^ rodit. Commtine Bobis cum 

Lapponibns. $• gj. 
Vßlov lego valov , val6^ Participinm verbi vagyok , 

ixxm , valet ens^ existens. Habet in fine t;, halitas^ 

et producendae vocalis Signum. $• 105^ io6. 
Uimag^omue lego vimddjamuk. In qao praecedit 1/, ha- 

litus signam ; sine eo imddjamuk. §• 105, io6. 
ünuttei lego önötteL Electi sni , vel eins. Beati« $« 176. 
Vrdung lego örddng; hodie ördög, neglecto ^. Diabo^ 

Ins. 5. 97. 
Urömcj Uromehuz , lego ttromk , uromkhoz. $• 63. 
üruzag lego orofzäg,. Regnam ^ Regio« Hodie orfzdg» 

5. 156. 
27/c^. Perseqnitar. Radir prinria , hodie neglecta : eins 

loco in vsu est derinatnm üldöz* §. 985 99« 
Üldeu Persecntio. Substantiaum absolatnm ab eodem 

verbo üld. §• 98* 
Vy consona enphonica connectens. Camy innic^m com« 

mntabilis. Saepe etiam neglecta. $.44, et seqq. 
V^ consona euphoniae caassa adhibita inter vocales^ 

inter qnas hodie uegligitur. $• 46. 
V y in initio vocum halitus signam y more Hebraeornm , 

etiam Lapponnm. In medio^ et in fine^ aeqne ha«^' 

litns , atqne vna etiam producendae vocalis signuno. 

§. 105 ,106, 107. 
Vd y radix verbi vdlik , formatinnm casus mutatiai« 

Eins cons'ona v saepe confusa cum 7 , etiam negle* 

cta. 5. 47, 66. 
Vagy. Radix substartiui verbi süm. Commune cum He« 

braeis. Olim et nliminis valore pro subst antin , re^ 

sumtum. Hodie hac signi£catione vsitatius est va^ 

gjron. §• a6 ,157. 
yiei. Postpositio , aequiualens Latitiae praepositioni 

cum. Integra et consona, et vocali^ in affigendo. 

S« 38 ß 3S* Aetate mannscripti nostri v habnit adeo 
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letie ; vt ^ et negligeretar ; et in eins löcuM A IüIk- 

fttitaeretnr, $• 67. 
t^Mntval6 rokon^ CönsaagniDeas> Sangnine proximal* 

$. 109. ^ 

. Veteve ^ lego vet/ve, vet^je; hodie syncopatara t/e//* 

$« 43 9 et seqq^ vsqae 51. 
Vicoram apnd nos nomina^ vtit Hangarica^ omnia 

sunt signific.mtia ; öonservant malta vetera voca« 

bula ; qnorain signiiicatioties orientaliom lihgaaram 

anxilio vtcanqne ernantnr. $. 29. 
f"i^aJzom^ vigafioly vigtiftik. Citror> lanoTi In acti^- 

uann tratisiens vi^afztok ^ cnro ^ sano. ^. 77. 
P'imaggvCf y^maggomuc^ lego vimädjuk ^ vimddjamukh 

Praecedit v halitus signnm* $» 105^ 106» 
P'ize lego r/'xe. Sapor eius» Habet in initio v halitas ai« 

gnam. Sine eo tte, ab it^ sapon $• 105, 106b 
Vocalium , apnd Hnngaros , sammi momenti partitio l 

in dnras> moUesi et medias» $»34» 35» 
Vogmuc lego vagymuk* %\xxxm%^ Aiitiqna primae plara« 

lis personae formatio affixo pronömine ridtk ^ nos> 

in forma indeterminata. $• 26 > 27^ 
P'd^ Pronomen d, is/il]e> cum halita primigenio ^ vöi 

in quo postea v in 7 abiit , /(>• $. log* 
2| verbonim formatinum» nod solam de nominibasj 

sed etiam de verbis* $• 99. 
Zoboducha Itf^o fzajbadötjah Liberet« %. 149^ et segq« 
fiumtucAellcgö /zömtMkeL Oam ocuio veitro« S» ^7* 
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